tCross,

In the royal presidlo of San Antonio de VéjJar, Ju-
risdiction of the province of the Tejas and Néw Philip-
pines, I Don Thoribio de Vrrutia, captain with tenure for
l1ife of the'same'py.crder of.His Majesty (may God guard
him){ receivedté letter from the G&ptaig“of San Xavier,

Don Phelipe de ‘Rebago y Thersn, dated the thirteenth of
May.ofvthis present yéar}of'One thousand seven hundred |
£1fty-two, »i’n‘ which he ‘inf'_or'med me that in one of the mis-
sions under his commend, the Cocos Indlians had killed the
_Revérend'Father Friar Joseph Ganzdbal and, with him, Juan
Joseph Saenz de Zevallos.li recelved this letter the six-
teenth day of the sa2id month of May between nine and ten
in the morning. It was brought by the Reverené Father Friar
Joseph Pinilla, a missionary of the said missions bf San
vXavier; He came alone becausé none of the Indlians in his ,
party arrived untlil one o'clock. The news of the murders

- was recelved about éieven in the morningg and 1 was 1nfofmed
that in the missions of San Francisco de 1la Espada and San .
Juan Cepistrano, pn this jurisdiation;vthé news of these

" murders was circulating and being related with minute de-
tails'among the Indians:quite early the same day. When I |
tried to ascertaln where the report haed originated, I was
informed that on'the}night of the fifteenth a bilingual
Indian of the S_aiepﬁa.Nation called Andrés had arrived

at the Mission of Sen Juan Capristano and that the said
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Indian with his wife had fled from the very mission where

the murders had occurred; and that this escape had taken
1lv

plece two days before the ocecurrence of the mur//ders.

Having been strongly lmpressed by the circumstancej that

‘the Indian shou1d~have known about them (the murders, when

“he had left two days previously and that none of the persons

who had come had communicated witn him, as I managed to
ascertain, I was»fearfu1<lest the sald Indian Andres;might
have had a hand in them or might havevhis nation convoked
élong with that of the Cocos ahd'the other deserters.

If this were to takeplace, this jurisdiction under my
command would‘experiencefgreat 1njury.'ConSeqﬁehtly, I
consider it adVisable,‘by reason of my position and for
the efficient dischafge of my duty, to go hnperéon to the

mission of San Juan Capristano to hold an investigation,

| to summon before me in the presance of my attendant witnesses,

the aforesaid Indian Andrés to take his deposition, fn
order that by virtue of the findings of the same, I éouldk

'1mp@se the most effective measures for the peace of these

puebles. Thus did I decree, order, and sign this in this
aforesald pregidio of Sen Antonio de Véjar on the twenty-
third day of the month of May of the year one thousand
seven ‘hundred fifty two, acting before myself and my at-

tendant .witnesses, with Whom I am acting as Juez receptor

because there 1s ho royal notary. I certify.
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D¢ Thoriblo de Vrrutia

Attendant wltnesses:
Baltaser Peres and

Andrés de Yglesias

On the saidvday; month, and year, I, the saié_i__z
receptor, with my subalterns and my attendant witnesses,
went to the pueblo of San Juan Capristano, one of the
tpueblos; situated on the San’ Antonio River and under ny
command. While there, I Went to the residence of Fran.Go
Xavier Talamantes, zerdome ef the sald pueblo, vhere I
summoned %o appear”before me, in the presence of the
above-sald witnesses, Andrés of the Saiopin Nation, a
prominent éhristian bilingual //%ndian;’and one of the
founders of the sald mission. When he had appeared, I ad-
ministered to him the oath, which he took in the neme of
our Lord God and the eign of the holy'eross; according to
law, under penalty ofbwhich he‘promised to tell the truth
in so far as he knew aﬁd'might'be questioned. When asked
whether he knew the signifieamce of the oath, he replied
that as & Christian he knew it was hlis duty to tell the
truth; Wheh I asked him about and éharged him with the
rumor he had spread 1in thevtwo pueblos, he said that he had

killed the father with an arrow and that Martfn Gutiérrez,



& soldier of the presidlo of San Xavier had killed Zeballos
with a trabuce. When askéd.what had been his motive for
k111ing the sald father, he said that the said Martfn
Gutiérrez had told him that they would K11l the father and
Zeballos because the said Gutierrez had committed a lewd
act with tne present deponent's wife; that twiee the said
'Gutierrez_had pressed him to go k11l them and had promised
him a horse, and that the said dé?enent had replied that
he would not. When asked where the sald deceased father
was, he cthe'deponentg replied that he was in the Missionr
of la Candelaria, seated with the sald Zeballos, and that
the sald Mertin Gutiérrez first shot Zeballos with a pra-
buco loaded with two bulleﬁs that he carried, that then the
father got up to go to the door and when he raised his arm
he ¢the deponent; released the arrow which hit him on the
left side. When asked whether he knew of any other person»
who wished to kill the father and Zeballes, he replied

that a soldier called Carrillo, ano ther, Thomés, ang éhother'
called Juan Joseph Morin; and  he seid, that the said
Carrillo had fired another shot Just //?nside. When asgked
where he hed@ seen thesegmeng ¢che repliedjthat the said
soldlers came after him and found him on the other side

of the Arfoyo de las Animas where he was killing turkeys;
that they hed come from the other slde of San Ydiphoso
cslc; where they had been spying on Father Fr. Jﬁh. Pi-
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nilla on the loma at the piaee‘where there is a holm-oak
grove on the Camlno de Santa Rosa, as 1t i1s called; that
the father had not come because ﬁhe gaid Father Pinillo
had gone to work, and that the sald soldlers had told him
to go to the Misslon of la Cendelaria to kill Zeballos.
And che sald, that near the San Xavier River they dismounted;'
took off thelr clothes, and dressed in buffalo and deer
skins; that they continued on foot foney carrying a shot-
gun, another a pike, and'the other a bow and arrows; that
they sent Martin Gutiérrez as a spy to sée what the fathers
were doing; that they  the fathers, were st supper and it
was a good time to kill them. Wheh asked 1f he knew whether
any other person had sent them or advised them,vhe seld that
he did not know_whether any other person‘had‘éent them.

¢He sald, that they oﬁly told him that they wanted to
kill'Father Ganzébal‘because he persisted in giviﬁg orders
to the said soldlers and in driving them away from the
misslion because theirbébject injcgming was to cause trouble
and %o Sleep and not to watch the stock and take care of
1t. When asked whether he knew anything else,‘he sald that
he had gone to the presidilo to the héuse'of the captain

of San Xabler, who asked him where he was from, and that
this deponent had repllied that he was from the Misslon

of San’Jﬁaﬁ Capristané;‘that the said captein had asked
him what he was doing and this deponeht replied that he
was taking a walk. cHevsaidJ that he the captain, gave him

two piloneilles and about an embozada, :(as he indicated
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by signs) of tobacco and that the said captain told ﬁhis
deponeﬁt'to come to him whenever he wanted something from
//the fathers because_the fathers were paupers who had
nothing %o give away while he had many troops and a large
company of soldiers; and that thls was what he ssid to the
bilingﬁal Indlans. When asked who these Indians were and
gofj'whét hazion, he séid that one w#s.called'Esteban; of
“the Pajélaehe,ﬁation, the other was called Rafael; of the
Orelana Natién; and another Pajalabhe, cailéd Joachfn;

that the said captain had told them to come to his house
if the fathers wanted to whip them and that he would de-
fend them; and to come to him whenéver they}néeded any
clothes, powder, bullets or knives aﬁd he would give them
ééme fér he had much powder and bullets. When asked whether
he knew for what purpose the éaiﬁ captain was offering them
powder, bullets and the rést, he said that he did not know
why he had made them this offer two days before the fur-
ders had occurred;,When asked 1f he knew whether the Cocos
had been in the mission or the presidio, he sald that he
had neither heard nor seen whether the Gocosklndiéns had
come by day of by night to the misslon or the presidio.
When asked if he knew whether after the Cocos Indians had
fled from the Mlssion of la Candelaria they had come back
to spy on it, he said that he had ﬁeither heard nor séen

‘whether the Cocos Indians, after they had rebelled, had
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come to the HMission of le Candelaria by night or by day;‘
When asked whether he knew who had given‘the bow and arrows
to the Spaniard, he salid that when the Cocos Indlans had
rebelled in the Mlssion of la Candelaria, the Spaniards
had taken the arms from the sai& Cocos and this was the
soufce of the bow and arrows that the’abo#e—sai& Spanlard
carried. Whenﬂaéked whether he knew anything else, he said
he did not because all he had seen, done and heard was
exactly what he had deposed //ZX& that he had not béen
pressed, coerced, or unduly influenced ﬁb:dﬁ so. And che
sald that it was, the tfuth under penalty of the oath he ‘
had made. When this his dep@s&tion‘had been read to him
he affirmed and ratified 1t and declared that he was
twenty-two years old, ‘more or leds. He d4id not sign becaaée

he said he dld not know how. I, the said Juez recepbor

signed with my subalterns and my attendant cwitnesses;

with whom I am acting for the receptorfa as stated above.
I certiny v ‘ |
n ' - n .
D. Thoribio de Vrrutia . D. Juan Gelban
n ‘ :
D. Juan Cortinas
Atténdant witnesses:
Baltasar Peres and

"Andrés de Yglesias



In the said royal presidio of San Antonio dé Véjar,
on the twentycfifth day of the month of May of the year
one thousand seven hundred fifty-two, I, the said iggg,
receptor, with my subalterns and my attendant witnesses,
for the purpose of obtaining the ratification of the Indian‘
Andrés of the Salopin Nation, wen$ to the guardhouse, where
I have him under arrest. When he had dppeared, I adminis-
tered.tg him the oath, which he took in the name of our
Lord God and the sign of the holy cross, under penalty of
which he promised to tell the truth. When his éonfession
had been read to him berbo ad berbo, he said that although

he had asgserted in his confession that he had left the
mission two days before the murders occurred, he did so
"becguse the aforesaid Martin Gutiérrez ha& advlised him ctd
dojy it in order that they should come together from their
hiding places in the monte. He also added that the sid
Martin Gutiérrez had come at sunset to spy on the mission
and that the said Indian Andrés together WithUCarrille
 and Thomds remained in hiding in an arroyo which flows
near the said mission at a dlstance of 2 gunshot; that .
after the sald Gutiérrez had ‘spled on the mlssion very
carefully, he came at about eight at night to notify
them to come; he also added that an Indlen called /[Ma—
riano was lylng in front of the door and that Father |

Ganzébal told him to get away from there and go where
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the soldiers were lest he be siruck with an arrow; aﬁd

he also added that he had heard'wﬁat-the sald Father Gan-

' zébél was saylng and that the three soldiers;.Gutiérrez,
Carrillo, and Thomis were with him behind a henhouse and

v that Marfn was in a jacalité'that was thefe‘in whieh cofn
was kept. He aiso'added that Zeballos was sgeated Ey the
végorg*Fathef‘Ganzébal‘to his right and Father Fr. ﬁigpel"’
oppgsite_fhe two; and that when Zebailos was shot with‘the _
| gggpggg, he fell to the right under the table; and he added
that after they had committed the murders, the soldiers
~went to the » place where they were hiding and that this’,
denonent went where hils w1fe was. And he added that Martin
Gutie”raz was the warst scoundrel because he ‘had told this

deponent that the fathers were unocs cojonudos, that the

sald Gutiérrez was very brave and was equal %to the entire
~company; and that this wasvthe truth about what he knew.
When this his ratification had been fead.t6 him berbo ad
berbum, he said that he affirmed'and.raﬁifiedvit one, two,
énd three times , and as maﬁy ttimeSJ'was he‘was permittéd
by law. He did not sign because he said he dld not know

how. I, the sald juez receptor, signed this with my sub-

alterns and my attendant witnesses; as stated above. I

certify.
Thoribio de Vrrutia.  Juan Galbsn Juan Cortinas
Witness: o ' Attendant witnessj:

Pedro de Ocdn y Trillo = Andrds de Yglesias



In the royal presidlo of San Antonio de Véjar, juris-
diction of the province of Tejas, while I, Don Thoribilo
de Vrrutia, captaln with tenure for life by order of His
Majesty (may God guard him) wes attending to the fore-
golng proceedings, the Reverend Father Fr. Miguel Pinilla
//§Zr1ved at this pre31dio about eleven in the ‘morning.
When agked where he had aomlerom,‘he replied that che
had come; from the royal n“esidio of Ban Xavier, and that
on the way he had learned that & soldier of the sald pre-
sidlo of San Xavier wanted to kill him, for which reason
the sald reverend father had come to appear before me to
let me know that he was safe and‘souﬁd and in order that
I should certify that he brought with him the soldiers
Gerdnimo Rodriguez, Joseph ﬁan;; Martinez, allas Marzelino,
and Méﬁuel Carrillo. And the last rnemed, as may be seen
from the confession of the Indian Anares, notwithstanﬁing
'my having issued an exhorto to the Captain of San Xavier,
Don Pnellpe dglﬁabago y Theren, to arrest the men; men-
tioned in_the»éaid confession of the aforesald Indian
Andrés, was included in the coalition formed by those
mentioned in the saild confession for the purpose of kil
ling the sald Reverend Father Ganzébal and Zeballos. And
since the aforesaid Carrillo had come in the co@pany of
the sald Reverend Father Pinilla, because 1t was according

to law, I ordered that he be arrested and secured with



shackles and handcuffs in order %o follow the due course
of law in view of the gravity of the case. Thus did I

decree, order, and sign this before myself and attendant

witnesses, as juez receptor, as stated above. I certify.
Thoribio de Vrrutia
Witness : ' Attendant pwitnessj:

Pedro de Ocdn y Trillo Andrés de Ygleslas

In the sald royal presidio.of San Antoniocde Véjar,
on the twenty-seventh day of the sald month and year, I,

- the said juez receptor and my attendant witnesses 1n view

of the findings frem'thé confesslon of the Indlan Andrés
and his ratification shdulé order and do order that the
governor of this //grovince, Don Jazinto de Barrios Y
Jéhregui, be notified, by forwardiﬁg to His Lofdship the
originai proeeediﬁgs which I.have'held, retalning iﬁ.my
possession a certified copy of the same;and that Manuel
Carrillo be kept in‘prison'until His Lordship shall deter-
mlne whatever-he>consiﬁers advisable. Thus aid'I decree,

order, and sign this before myself and my attendant witnes—

ses, with whom I am acting for the receptorfa as stated
above. I certify. | |

Thoriblo de Vrrutia

Witness: Attendant cwitnessj:

Pedro de Ocon y Trillo ‘Andrés de Yglesias
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Don.Thoribio de Guebapra, having sufficient power
whicﬁ Wiﬁh due solemnity I am presenting and pasking, that
1t be returned to me for whatever purposes I may need it,
in the name of the officers and the soldiers of the company
of the royel presidio of San Francisco Xavier de Gigedo,/

v appear before Your Lordship in the best manner according
to law wiﬁheut confusing the rights, to which my clients
are entitleﬁ to state that the captain of San Antonio

'de Vejar Don Thorlblo de Vrr utia has one of my clients,
namely‘Manuel Carrillo,under arrest unjustly because of
the simple deposition of an Indlan who has accused him of
having cooperated in two murders which the Cocos Indians
comnitted in the Mission of Nuestra Sefiora de la Candelaria,
as is well known in the sald presidié and of which mj
client is innocent. This fact demonstrated the olind passion
with which the said ecaptain prcceeaed in this cause' for,
as I have been informed and as is publicly and generally
known in the seid San Antonio de Véjer, in his deposition,
the aforesaid Indian has declared himself'guilty of one.

of the nurders. Sincebthe latter has confeésed, the above-
mentioned captain should have hinm imprisoned under bond
with the necessary precautions for the secﬁrity of his
person instead of leaving him at libefty ugimpfisoned

in the guardhouse in order that he may not become eanper—‘

ated while he has my client with two pairs of //shackles
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and handcuffs and in stocks for the head although he has
not taken his deposition aé he should have done at once.

I am ready to prove both ;statements, if necessary even
by the soldiers from San Antonio who are now in this
'presiéio, I shall alsocprove; in due time that my'client
-was doing guard duty at ﬁhé camp»of‘the horseherdlat the
very timevthaﬁ the mﬁrders'océurred; qu‘théée réasbnsy
and because the sald captaih hag proVéd to be an incom-
petent-Judge>f6r the said cause because he gave up or re-
signed before Your Lordship ﬁhe jurisdiction of Justicié_~
~ mayor and his resignation was acdepted as is of record

in the books of the Cabildo of the villa of San Fernando,
haviﬁg_therefore_gg facto no‘jurisdicﬁion,”he absbluteiy
cdul& not and should not have trieé this criminal cause
or even anj elvil cause for he can only try mere military
' causes. And since the passion with which he has proceeded
imthis eveht is so bbvious}and so serlously prejudiciéi to
my client, I recﬁse'him before Ydub Lordship in due form
according tb law one, two, and.three‘times, and as many
x‘gtimesg as may be necessary, @rotesting as I do hereby
protest that I shall in due course bring charges against
the'said'captain demanding of him the loeses and injuries

which my client has suffered thereby and which he ﬁay



suffer éuhsequehtly-ahd elso the erroms which he the
captainy has committed in these proceedings; In viewrof
the foregoing, I‘appeal to the well known uprightness of
Your Lordship in order that, as governor and ceptain gen-
eral of’this.province. you may‘see fit téaorder’that the |
recusation be aamittea fer the. reasons I have stated
.that in the event of 1its being 1mpossiole, because of
,your_duties, for Your Loraship to go to the>said presidio
to execute the necessarj proceédiﬁgs.»jou will ap?oinﬁ in’
due form és,a deputy a compébent person Qf>your cholce;
that,upoh}youf order , the said captain be notified'to
‘exhibit without delay at the time'of_the.averment of
notice the defendants and the cause; //gnd that the sald
(gcausea be tried by the deputy to the point of sentence
at:the”nlace which he may conslider a&viSable other than
“the presméio of San Antonio de Véjar. When he shall have
done this, he shall notify Your Loruship with the proceedings
- of this cause,in erder that, in view thereof, you may
prdceed with yéﬁr]custdmary'Christian’zeal. Because of
‘your unbending justiee;'YoufYLordship will also please

' éemand with the greétest_amplitud that the captalns of
San Antonlo de véjar, San Xavier, Bahia del Espiritu Santo,
" and the Cabildo of SanvFernando shall provlide the deputy,v
éhoevéf he may Ee,‘with ali the guards and the,vecinbs

he may need not only as a gnafd and. cugtody for the



defendants but a}sq for the eemplete defense of‘this cause,
and that theysshall not present ahy excuse or 1mpediﬁent
- whatever therefe; | | |

I ask enﬁbentreat'Your Lorﬁsh1p to so erder becauee
it 1sAjﬁst. I swear in due form, on behalf of my clients,
_that this is not esti#eted'by malice. I protest ccostey
_ and whatever is necessary, etc. - o | '
v Moreover, will Yeur Lordship elso ?1ease order that
this petition be admitted on the present common paper
"’becaese ﬁhere is no staﬁped paper in this province.

Thoribio de Guebara

Inlthe royal presidlo of Nuestra Sehora del Prler de
los Adais; on the tenth day of the month of June of the
‘yea:'one thousand seven hundred fifty-t&o, before me, Don
~ Jazinto de Barrieevy Jeuregui, lieutenant-eoionel in the

ecavalry of the royal armles, governor, and captain general

- of this province of Texas, New Philippines, the follewing‘

¢8icy petition was presented. I accepted 1t a&s pfeeehted
and in view of the representation mede by‘this party in
his allegetion I should order and 1 do oﬂder that 1t be
annexed to the proceedings of the case which were placed -
in my hands by Joachin ae Vrrutie sergeant of the company

of the royal presidio of San Antonlo de Véjar the sixth
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day of the said month of June. When this shall have been
done they rthe sald proceedings, shall be examined %o
determine whatever 1s advisable according to law. First,
a-//gzteral copy shall be made of the power enclosed with
this pexmxéﬁ and the original shall be returned to the
seld pérty:for whatever purpose he may need it. Thﬁsvdié
I éeeree, order, and sign this before myself and my at-
tendant witnesses, with_whom I am acting in thé-abéence of
a notary becausé there is none within the limité pro¥ided
by law, and on this common paper becausé,there is no stamped
paper whatever 1ln this province. I certify.

b.n Jazinto de BaBrios y Jéuregul

¥Witness: | "Attendant witness:

Juan Antonio de Amorin Manuel Antonio de Soto Bermidez

- In the royal presidio of San Francisco Xavier de Gi-
gedo, jurisdiction of the proﬁinee‘of Texés, on the twen—
ty-first day of the month of February of the year one thous—
and seven hundred fhfty-two,lbefore me, Don Phelipe de
Rabego ¥ Therén, captain by order éf His Majesty (may God
guard him) of the said royal presidio, and the witnesses

I am using, with whom I am acting as Juez receptor in the

absence of & notary public and royal notary, because there

is none in this Jurisdiction or within the limits pres-



eribed; by law, appeared in person Lieutenant Don Hanuel
de Cos, Sergeant Jph. Eiguel de Sosa, Santlago Hernsmdez,
Juan Vfctorvﬁodrfguez, Nieoiés Carbajal, Antonlo Flores,
corporals of this company, and the complement of this
royal presidio, whom I certify I know, and they sald that
 they unanimously, Dby cémmoh consebt) Jointly and severally,
‘did‘graht and give suchvpowerbas may bé necessary and re-
quired by law to Don Thoriblo de Guebara, also a soldier
of this cbmpany,vin order that‘in our (slcj name, repres-
entlng our own persons, rights,and actions, professional
and persénal, direct and executi#e, he may appear‘and'he
shall appear for each one individuwally end for all before
the Most Excellent_Sehor Viceroy, Governor and Captain
General of this New Spain, of whoever may succeed him, the
royal audliencla of ﬁexicb, //and before all the judges and
justicés of.His ﬁajesty,_ecclesiastical and secular, that
may be necessary, generallyvfor all their ¢sic; interests,
sults, cauées, ci#il‘gnd cr;minaI; now pending or which
may be instituted hereaftef, with any ?erscns whatever.
When 1nstituting proceedlings &s weil as when‘defénding then,
he shell appear before the said Most Excellent Sefor,

the royal audiencia, and the other tribﬁnals, higher and
'1ewer, and the Jjudges and justices-cf the same, eccleslas-
ticai or secular, that may be necessary.:ﬁe shall enter

charges and réply to the .charges; of the oppositlon.
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He shall present petitions, requisitions, summons, protests,
oaths, allegations, objections, complaints, accusatlons,
recusations, swear %o oaths, sell at auction such effects
as he shall obtain possesslon of; He shall ‘prosecute and
defend claims, present witnesses, petitions, proofs, af-
-fidavits; and.other pertinent papers and documents, endorse.
thém, challenge and impugn those preéented by the oppoéition
by civil or criminal cprocedurej as he may think best.
He Shall'heaf decrees and sentences, inﬁerlceutory and
definitive, acquiescing when favorable and when unfavorable
" appealing and applying for a new trial, and carryinglit

on to completion. He shall obtailn writs, royal decrees,
‘1etters of equity and other dispatches, presenting them
where necessary and asking that they be obeyed and execu-
ted. For all the forevoing and for all accessory end rel—_
evant actions, we give this said power to the aforesald

Don Thoriblo de Guebara witn complete power and authority
to appoint one, two, oz ‘three substitutes, or as many as
.vmay be necessary withQut any restrictions whatever, té
institute préceedings, and swear to oaths in every case.
In the inﬁerest of whatever may be done by virtue of this
power, we bind our persons and our pres//7vent and future

assets. We submit to the fuero and Jurisdiction of the

justlces of His-lMalesty who may and should be competent

to Bry our causes, especially to those cjusticesj before



whom the said attorney may appear, in order that they shall
compel us to eompl& therewlth as if it were a sentence
passed in a case that had been tried at court by a com-
petent Judge. We renounce our domieile;,community, and any
‘other fuerpo whatever which we may regain, the law of Si

combenerit ée iuriséictione gbnium yudicum, the geneval

- 1aws in due form, and any o*her claws, tnat may be in our
favor. In witness whereof, they did thusvgrant thls, and,
those who knew how to write, signed it with me the said-

vcaptein, and, at the request of those who did not know

. how to write, their lieutenant sig ned for them. The wlt-

nesses present were Juan de la Cruz Balle, Francisco Ma-

riano de Esquibel, and Joseph de Salinas, vecinos of this

said royal presidio. Done on the present paper because there

1s none of the requisite pstamped papef; in this Juris-
‘diction. I certify. | |
n , . n_ \
D. Phelipe de Rabago y Theran D. HManuel de Cos

Jph. Thoribio de Thersn Juan Victor Rodriguez
Thomds de Yruegas } Joaquin Garzfa
_ co
Fran. Xavier de Zudhiga, Joaqufn Balle, Jph. Antonio
de Estrada
co | 3
Franc de Yrueges Nleolas Carbajal

Joachin Pérez Saracho
- For those who did not knew how to write and at their

request, I, thelr lieutenant signed:

b



Manuel de Cos
Attendant (witness;: Attendant cwltnessy:
Sentiago de la liaza Claramonte Carlos Ygnaclo de Vrraga

y Santa Rita

A true copy ef the original. It was accurately and
faithfully copied, pfoefread, and correctéa,vand because
the attorney left his copyy in the superior govérnment
of the lMost Excellent Sefor Viceroy of this kingdom with
the proceedings which he presented in favor of his clients
and in order that he may exe//cute other (proceedings,,
this second certified céﬁy was‘made on petition of the
partlies. This was given on the second of June of the year
one thousand seven hundred fifty-two. I signed this with
my attendant witnesses, with whom I am_ééting as Juez re-
ceptor in the absence of a notary becaQSe there is nome
within the limits prescribed byblaw; It is written on three . v
valid folios aﬁ&_oﬁ the present common paper becsuse there
~18 none of the requisite cstamped'péper;;_ I certify.
Pheiipe de‘Rébago y Theréan
Attendant cwitnessgz' Attendant [witnessy:

Thomés Gonzales de Cosio Jph. de Salinasg



In the royal presidio of Nuestra Sefiora del Pilar de
los Adaes, on the fourteenth day of the month of June of
the year one thousand seven hundred fifty-two, I, Don Ja-
-zlnto de Barries y Jéuﬁégui, Ieutenént eelonelrin the
cavalry of the royél armies of His Hajesty, governor and
captaln general of this province of Texas, New Philippines;
having examiné& y with/ggiefulfaﬁtentlon called for by a
matter‘of such gravity, these proceédings executed by Don
Thorivbio de Vrrutia, eaptainvéf the royal presidio of San
‘Antonio de Véxar, for the 1nvestigatioh of two murders
commltted in one of the missions on the bankg of the San
Xavier River, in consequence of the fihﬁings theefron,
consider 1t advisable to order, as I ab hereby; the said
captaln to ebstaln completely from eXercisimg Juris&iction
in this cause.}And in view of thls my decrée, hekshall do
So immediatly without the slightesﬁ objécyien under pen-
alty of incurring the fine of.one thoﬁsahﬁ pesos which
he shall be made to pay first end foremost and irremissglbly
for the royal treasury of His Hajesty and_court costs. Bear-
ing in mind that in view of Whég has happened 1t 1s neces-
sary %o take effective measures to remedy the injuries and
fatal consequences which may result if the persons, found
gullty //2¥ so grave a crime are not duly punished, and

since it is advisable that the person who shall havé juris-
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diction over this cause shall be capable, impartial, pos-
.sessing Christian zeal and energy and since these traits
are found in Don Manuel Ramirez de la Pizcina, captain of
‘the royal presidio of la Bahfa’&el,Espfrﬂtu'Santo,.l con=
slder it advisable to entrusgt this matter bo him by ap-
polnting him as I do hereby appoint him Judge of this cause.
By virtue of the foregoing, I order tharsaidbﬁbﬁ Manuel
Ramirez de la Pizciné, without the loss of & moment because
it is of so much 1m?ortance tobthe service of both majes-~
tieé, and with hls customary careful attention aﬁd vigilance,
to go to the presidio of San Antonlo de Véxar to teke charge
~of the defendants nameﬁ,iﬁ these proceeéings,‘and at the
place which he may conslder most suitable to proceed with
the trial of this case to the point of sentence. The said
captain shall enaect the most effective and perfect measures
for the prompt execution of the foregoing for the purpose
of aécértaining the culprits of the éaid crime. For all
the'foregoing and for all accessory and relevant gactions,
and for ﬁhe execution of any and all the proceédings neces;
sary 1 give him suéh'power énd authbrity a8 is re@uired by .
law. By this my decree, which shall serve as dispatch, I
order all the captains in my district énd the other jus-
tices to give without any deiay to the aforesaid Don Ma-
nuel Remfrez de la Pigzcina such cooperation and help as

he may need for the aforesaid purpose with the understand-
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ing that if any of the proceedings miscarry through the
failure of any of the aforesaid ccaptainé or Jjudges; to
provide heip, charges shall be brought agalnst them to
the full force‘of the laW’and they shall first of all

be required to pey a fine of one thousand aollars, half of
which //? anply hereby to the royal treasury of Hig Majesty
and chalfy to court cests.-Andvas goon as the said bon
Manuel Ramirez dg_la Plzclna shall have concluded and
definitevely triedmthis cause, he shall report by means
of the same to the liost Exceliéntn§g§g£ Viceréy, Governor,
and Captain General of all this New Spain, in order that
in view thereof, His Excellency may arrive at the decision
which his superior Judgement may deem best, and which, as
usual, will be the wiseét ;decision;. The said captain
shall notify me of having execubted the foregolng, retaining
a certiflea copy of all the pproceedings, because of the
accidents that may occur. An authenticated copy of all
these proceedings shail be kept 1n this archive and the
eriginals shall be remitted to the seid Don Manuel Rami-
rez de la Plzcina for the aforeséid purposes. And by this
my decrée I did so decree, order, and sign thig before

myself and éy attendant witnesgses as stated above. I

';certify.

DQ: Jazinto de Barrios y Jauregui |
Witness: , ~ Attendant Witness:

Juan Antonio de Amorin Manuel Antonio de Soto Bermudez



- In the royal presidic of Nuestra Sehora de Lofeto
and Bahis del Espiritu Santo, in this jurisdiction of the
province of Texas, New Philippines, on the twenty-elgth
day of thernanth of June of the year oné thousand seven
hundred fifty-two, I, Don Manuel Ramirez de la Pizcina,

‘captain by order of His Majesty, and Jjusticia mayor of

this sald presidlo, having seen the‘foregoing proceediﬁgs
and the decree which serves as a dispatch from Sefior Gen-
eral Don Jazinto de Berrios y Jduregui, llieutenant colonel
of the royél armies, gevernorrand captéin general of thig
proviﬁce, with‘which he saw fit to appolnt me‘as commig-
sion Judges for the trial of the sald cause, /[fz view
of the fact that I em seriously i1ll and it is impossible
for me to mount & horse wiﬁﬁout'endangering my life, as is
publicly and generélly known, I do for these reasbns return
them pthe sald proceedings, to the sald gelior governor

in order that in view thereof, he may enact the measures
deemed necessary. 1 signed this with my attendant witnes-

ses, with whom I am acting as Jjuez receptor because there

"1is no ndtary public or royal cnotary; in this presidio
nor within the limits cprescribed; by law.
Man;l Ram{rez de la Pizeclna
Witness: ‘ " Witness:
Manuel Delgado | Bartolomésﬁe Villaéeﬁ@r.

Fincaple



In the royal presidlo of Nuestra Senora del Pllar de
los Adaes, on ihe‘sementeéhth day of the mah of July of
'the year one thousand seven hundred fiftystwo, I, Don Ja-
zinte de Barrios y Jauregui, lieutensnt colonel in the
cavalry of the royal érmies, governor and ceptailn genéral
of this province of Texas, New Phllippines, its presidio,
conversions, andvfrontiers,}ind military commandant of the
¢provincesy of Goaguila.and‘Panzacbla, having seén the
foregolag officlal act of Doﬁ Manuel Ramirez de la Pizeina,
in which he states that because of his 1llness he is unable
'to hold the investigation of the (persons, accused of the
murders describeé in these proceedings, bearing in mind
the urgency of the aforesald measure and reallzing that
matiers of such.graV1ty cénnot suffer delay, I have de-
é¢ided to appoint, as I do by these presents appoint, as
Judge of this cause Don Mammel Antonio de Soto Bermidez,
deputy tcéptaing general of this province, upon whom for
this gurpose I confer the commmisgsion in due form with such
euthority as I can and as 1s nééessary and required by law.
. By virtue thereof and in order that the aforesald ¢pro-
visions; of my{decree 1ssued on the fourteenth of June
'A//ég the above-sald year may bevprompfly exécuted, I order
the seid Don Menuel Antonio de Soto Bermddez to proceed
iﬁmédiétely'to perform the sald commission. And by these

PQGSenﬁs I do so decree, brder, and sign thls vith my
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attendgﬁt %itnesses because there is no notary public or
éoyal ¢notary,, as stated above. I certify.
B{n Jazinto de Barrios y Jauregul
. Witness: A ~ Witness:
Juan Antonio de Amorin ﬁan;l’Antonio Losoya

In the villa of San Fernando, the capital of the pro-
vlncé of Texas and New Philippines, on the.fourtﬁ day of
the month of August of this present year'éf one thousand
seven hundred fifty-two, Sefior Don Manuel Antonio Soto
Bermﬁdez, deputy gcaptaing general of the sald province,
sald that in view of the faét that he hed come by order
of the governdr and captéin general of thié province,
Sefior Don Jazinto de Barrios y Jduregul, to be in charge
of the foregoing proeeedings,vin‘ordef that he might,pro;
ceed therewlth according to law and in view of the fact
that the Indian Andrés and the soldier Manuel Garrillo_
who were involved in the sald proceedings were imprisened
~1n the guardhouse of the royal presidio of San Antonio de
Véxar under the command of Ceptain Don Thoriblo de Vrrutia,
he Soto Bermidez, ordered the present notary to go %o the
resiéenee-éf the saild ceptain where he shall notify him
of the contents of the two decrees issued by the said

gsenor gdvernor and capteln general of this province, the



first on the fourteenth of June of this aforesaid year
and the second on the seventeenth day ef July of the said
year, to the end that when he shall have been informed of
the commission that has been conferred upon his honor
cthe sald Soto Bermidez; for trying this cause,‘as soon
as he shall be nobified of this déerée, the sald captain
‘shall deliver to the court of‘jﬁsticevof the said sefior
tdeputy captain, genefalﬁ@m aforesald prisoners under the
ouste&y of such'guar& as he mey consider advisable for
thélr security with the’un&eéstanding that‘if an escape
should eoccur tnrough the lack of this requisite, charges
-ghall be brought against the person lisble thereto accor-
ding to //la;.. Thus did the sald gefior cdeputy captain;
general and judge of this cause decree, erderm and sign
this before me the notary. I certify.

Manuel Antonio de Sofo Bermudez

Before me: |

co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Publlc and tNotary; of the Canildo .

In the royal presidio of San Antonlo de Vejag on the
above-said dey, month, and year, by virtue of the ;fore—
going; order, I, the present notary, notified Senor Cap-

tain Don Thoribio de Vrrutia in person of the sald decrees.



When he had been thoroughly informed thereof, he sald that
heuweuld obey them and that he would deliver the sald pris-
oners safeguarded by two palrs of shackles each and under
guard of the lieutenant of this royal preslidlo and slx
soldiers and that he was thus free from any charge of
‘escape that ‘might be made against ‘him. This he gave for his
'answer,»which-he signed with me the seld notsry. I certify..
Thoribio de Vrrutia |
Before me: _
. co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notary; of the Cabildo

In the yilla of San Fernando, immediately on the said
day, month and year, his honor the said gefior rdeputy
captaih; general and Jjudge of thls cauée, Dén Manuel An-
-teniq de Sotd.Bermﬁdez, saié‘ﬁhat inasmuch as Don Thoribio
- de Vrrutia, captain of the royal presi&ié of San Antonio
de VéXar, had delivered to.this court of Jjustice the pris-
oners who were in his‘ehérge; as is of record in the fore-
going official action, and because his honor considered
ﬁhe prison in which they were very insecure, in order %o
avold any ccnsequént‘diffieulties‘and because'if was in
the interest of the proper administration of Justice, he

ordered that the sald priscners be safeguarded separately
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in the public jail of this villa in the custody of the guard
that may be considered necessary, with the understanding |
that the’guards shall by no means permit them to commun-
icate with any person whatever and the present notary
shall meke this known %o those who shaell be in charge of
the sald guard and custedy; Thus diad the sald sefior Jjudge
decree, order, and sign this before me the notary. I cer-
tary. |
il ' ' 3
Manuel //Antonio de Soto Bermudez
Before me:
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and  Notary, of the Cabildo

Immediately thereafter, I, the said notary, for the
’exeeuﬁiom of the foregoing decree, wént’ﬁo the Jail where
the prisoners recorded herein are, and I made known the
foregoing decree to those in charge of their guard and
custody. in order that this might be of record, I wrote
Ait down as an official act. I certify.

Manuel-A Fran;ee Joseph de Arocha

Notary Public and (Notery; of the Cablldo
Witness and by request:
Xptdbal de Cordoba

José Antonio de Egtrada



co :
I, Frane Joseph de Arocha, nodary public and ¢notary;

of the Cabildo of thid villa of San Fernando by order of
the King our Lord (may God guerd him), certify that teday,
the sixth of the present month of August, of this presenf
year of one thousand seven hundred fifty-two, about seven
in the morning, more or less before mass, Corporal Joseph
Antonlo de Estrada arriveé at the house where Sefior Deputy
Captain, General Don Manuel Antonlo de Sotbo Bermidez 1s
staying, with a meséage from the Indlan Andrés who is under

srrest begging the sald sefior to please come to the Jall

because he had some things to communicate to him. The seid

sefior replied that he would do so as soon as he had heard
mess. And he did g0 accompanied by me, the present notary.
Upon his arrivel, the above-sald gehior deputy pcaptain

general, asked him Whgtwhevwanted; and the aforessid In-

dian told him te release from prison Manuel Carrilleo because

he and the other soldiers for whose imprisonment he @&S

' respbnsible were suffering‘unjustly since nelther he hoﬁ
any of the above—saidcsoldieESJ had been present at the
murdefs %o which he had eenfeésed before Captailn Don'Théri-
bio de Vrrutia and théﬁ he did hereby declare entirely
null the sald deposition because nothing that he had said
therein was_true; for he had been influenced, frightehed,
and intimldated to meke 1%, as his honor would realize if

, 11iv
he 1listened to him. The sald sefior // judge told him that

57



58

he would susyeﬁd c&ctiony until the,following.day when he
would take his confession. I am giving thisg certifieétion
by order of the sald sehor Judge on the sald day, month,
and year because 1t is true. I certify.

Ffan.co Joseph de Aréeha

Notary Public and’tﬁotary; of the Cabildo

, - In the said villa of San Fernando,
Confession of
' on the seventh day of the month of Aug-
the Indian An- \ ‘
, ust of this present year of one thousand
dres, defen- ' .
- seven hundred fifty-two, his honor the
dant in this ‘ _ ‘
: deputy ccaptaln; general and judge of
cause . ' '
this cause, Don Manuel Antonio de Soto

Bermidez, sald that in vliew of the fore-
golng certification and of the findings from these proceed-
ings, in order. to continue this cause and for the execu-
tion of his dhty, he went %o the public jall of this zilig,
~ where the Indlan mentioned therein is imprisoned. When he
tthe said Indian; had appeared, his honor, thé sald gelior
judge, administered to him the oath, which he took in the
name of cur Leord God‘and'a slgn of the holy cfoss, accor-
ding to law, inder penalty of which he promised to tell 3he,
truth in so far as he knew and might be questioned. When

asked his name and why he was 1mprisoned,’he,replied that
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in the Castilian language, which he spoke well, hlsiname

was Andrés, that he was a bilingual Indlan of the Sgyopin
Natlon from the pueblo of San Juan Capistfane and that he
was imprisoned by virtue of a deposltion that he had made

before Seﬁoricaptéin Don Thoriblo de Vrrutia and that he

- had been influenced and coerced ¢to mekey 1%t by several

‘individuals who by intimidating him with threats had made

him pretend thet he had killed Father Fr. Joseph Ganzabal

with an arfow'while he,was'with‘Juan &oéeph ﬁarfn, a soi-

dier of the presidio of San Xavier, another named Thomds,

' another Carrillo, and snother Martin Gutiérrez, whom he 3aid

he had accused of the‘muﬁder of Juan Joseph Zevallos as
he had also been influenced to do; and that nothing that
he had deposed before-ihe sald senor captain was true;

for which reason the confesante saild that he did hereby

declare as null the aforesald deposition and that he wanted
whatever he might confess before the sald sefior  deputy
captaln, general //%i'be‘effective and valid because 1t

was the unadulteraﬁed truth which as a Christian who.must
give an accounting to God he was,obligated to tell as he
did hereby by saying that during the month of Hay of the
present year, he was with his wife of the OreJana Nation,
whose name is Lulsa, in khe Mission of la Candelaria, one

of the tmissionsg on the San Xavier River, serving as cook.

for the rexerend missionary fathers of that mission, Fr.
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Joseph and Fr. Miguel Plnilla, And che sald,; that at this

time there ceme to the abové-sald mission an Indian of the

- Orejana Nation, whose name was»ﬁatfas, from the ;misslon,

of San Juan C&pisﬁrano. An ¢he saldy that when he the

- deponenty asked him about the health of the fathers of the

sald mission of San Juan, he repllied that they were well

vwhen he left and that’oné'of"them, namely Father Arrezi-

bita was preparing to leave for the seminary. And the con-
fesante said that he pthe sald fathery had promised %o |
take him along when he left, and that because of this neﬁs
and the ;unﬁpleasantness whiech he éoulﬁ experlence from
the act of lewdness which the Indian named Rafaela from
the sald mission of San Juan Capistrano had told him that
the soldier Martin Gutieres who took care of the stock of

the aforesald migsion haé'eommi*té& with the confesante's

wife, if Father Fr. Ganzabal should learn cf it, as he had
he had
in faet learned of it because /been B0ld by the taylor

Meoreno, who lived in the same mission, that the confesante

' had sold his wife to the said Gutierrez for a horse, he

decidea to flee with h;s wife from the sald Hission to that
of San Jgan Capistranoc, which is one of the rmlisslons; on
the River of San Antonio de Véjar, and that he had done so
on Tuesday the ninth of the éald month of MHay, in the after-
néon after he had given chocolate to the fathers,,tleaﬁingg |

on foot with his wife penetrating the monte of the Arroyo
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de las Animas making his way the rest of the day and part
of the night through the monte until he reached the San
Xavier River above the pass called of the Apaches at a bend

of the saild river, where he gsaid de slept. On Wednesday
//éggning he set out following the river upstream and

- arrived at a place called Santé Rosa 1n;Seérch of a horse

which he said he had loaned to an Indian of the above-sgald
ﬁissioh of San Juan Capistrano named Joaquin who was Working
there with other cIndiansj. He caught 1t wlthout béing

heard by anyone beczuse it was tied with a coyunde and at

" the gseme time he took another one.also tied with a halter,a plgto
belonging to the llssion of San Joseph thaet had been taken

there by an Indian from the said mission who had run.away.

As they were on their way, he mounted his wilfe on this

horse, which was dark, and the gonfesante ¢mounteéd, his;
and continuing on the way he stopped for the night at a
place named La Gitarra, which he left Thursday very early
in thekmorning. He continued Winding his way along the San
Antonio road and before reaching the site of las Lnimas,
caught sight of three soidiers on horseback who seemed %o
be golng toward San Xavier, but ecdid not recognize them
because he left the road fearing lest they send him baok;.
When they had passed, he took to the road again, and after
passing the site of las Lnimas, he found the fire by which

The three soldiers had slept and the found; hanging from a
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treé & Spanish saddle, which he took far'his‘ewn use because
he was riding bareback; This same day he stopped to sleep

at an arroyo this side of the place called Garapataé. When
his honor asked him how far it was from this arroyo to
the lMission of la Candelaria, he said that it was more than
four-days® march by pack trein. When asked how far it might
be from the place where he found the fire and the saddle

to the sald Mission of la Candelaria, he sald thaﬁ it was
more thaﬁ'twc-days' march by mule pack. When asked what

day did he leave the arroyo where he sald hé had slept,

he replied that he left the following day, Friday, in the
morning after sunrise and that on that day he stopped to
sleep at the place called Pehitas, which he left on Saturday
when the sun was high because he had taken time ;o look

13 ‘
for meat to eat and had killed a turkey //here. He stopped

. to sleep this side of the Guadalupe. He left this place

Sunday at sunrise and slept this slde of the S{bolelahd
had been unable to go}oﬁ because the path he followed
ﬁhén heigot"off the road was bad and ﬁhe horses had been
maimed. On Monday after looking for his horse, which Was

lost that night end which he d1d not find, he left the

'said place on foot very late and arrived at the Misslon of

San Juan Capristano after the fathers had had supper. As
soon as he arrived, he went to the house of the governor

and of the alcaldes of the pueblo to have them go with



him to seebthe fathers. They did so, and when he entered
the cell of Father Arreclbita, who was slready in bed, the
father ordered his servant, an Apache Indian boy, %o 1ight
a'lamb.vﬁe ¢the deponeht, told him he had run away ahd the
reason for his having done so. VWhen the sald father asked
him about the health of all the fathers of Sen Xavier, he

told him that they were alll well. The abovesaid father or- B

dered the governor to give the confesante some tortillas ,
which he %ook from a footstéol‘and gave to him. Then gbonv
being ordered by the aforesald father to léaVe, they did 80s
Having gone to the house of his parents with the'governor B
and the alcaldes, he told about the uprising of the Cocos
Indians in the ﬁissidn of 1&-Candelaria, and how ﬁhey
1had‘killed one of their own Kndiansvby choking him with g
cloth merely because he had allowed himself to be wounded
by a Srabuco shot which’the ﬁayler Juan Joseph Zevallos
firéd at one of his legs,?and‘that ﬁﬁat night a1l the ‘
Cocos left dregging the dead (Indlan, awey. Hls narrative
was also heard by many.Indiéné of the pueblo Qho‘haa come
tp see the deponent. And whenkhe‘gotvup on //%§:sday, after
attending prayers along with the ééople of the pueblo, he
went to greet the.father‘lector,,whbm‘he hed not seen
the-nighsvbefore, When.he‘also-asked him_about‘the-health'
of the fathers he made the same reply, that the had made,

to the other  father;. Then he again went to see the said
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- Father Arezibita who ordered him to catch his roan horse

cut
and he d1d so. After he had/him off before him  the father,

and the mayordomo, Talamantes, the aforesald father told
him to set him loose with theéother;‘horses{ He took the
halter t6 thé_cell bf the aforesaid father, who gave him
an'ifon instrument with which to perforate a hide to make

a sieve for taking the corn off the cobs. He did so and about

‘noon while he Wasvengagéﬁ'in this task, a mpzo named Vi~
zente, whévwas‘a servant of Father Gazdbal arrived at the

misslon and entereé the cell of Father Arrezlbita. Kuch :
"later,,the 8ald young Apache came out of the saia cell and
v told the confesante that Father Arrecibita had sald that |

the Cocos had xilled Father Ganzdbal with an arrow gwhich
hit himy; on the left side and the aforesald Zevallos with a
bullet. This  was, the same (report, heard by the Indlans
who were 1in the workshop anq_others who were thereabouts,

and among them the fiscal. While the confesante was ‘in the

kitchen, after the fathers finished eating, Father Arreci-
bbta called him to his cell and sald to him "Hombre, when
you came away Father Ganzdbal and Zeballos were sick,"

and the confesante replied, "No, Father, they were well

when I left." When the said father agaln asked him where
Father Ganzabal and Zeballos were in the habit of going or
walking in San Xavler,he cthe deponent; saié that he

replied that when they had nothing to do //they went fishing
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in the pools in the river. And (he sald, that then, the
father gave him tortillas and ordered him to go to the
kitchen‘to eat and he did so. After eating, he again began
to perforate the hide and in the afternoon a father from
ia'Espada and Fathef Arrecibite camé on horseback to the
Mission of San Antonlo. And he said that later the father
}_gg}_q;’_ called him and qméred him to catch his red horse,
to séddle 1t and go with him to the‘Missien of San Joseph.
He did so and & while later in the said Mission of San
Joseph, the father lector dismounted with Father Fr. Miguel 4'
at the porter's box and while the soldler Luls Pérez was
'there, they began to ask how was it poésible for the'father
and Zeballos to have been killed in the cell, and the
deponent replied that they could not have been killed in
the cell, that they must have beén fishiﬁg, as was thelr
habit, on the banks bf the river or walking in the outskirts
of the mlssions. And he returned to his mission with the
sald father lector. The next day, the maxordoﬁe put him

in the labor piling up and burning cane. He continued doing
this Thursday and Friday, and Saturday morning, after
prayers, when he and his companlons were waiting'in:the

usual manner for the assignment of work, the sald mayordomo
H

Telamantes told him to leave the line because Father Arre-
cibita, who was present, had need of him. The latter or-

dered him to ask the aforesald mayordomo for a horse and
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to saddle it. When he had done so and had mounted, after
he had chagsed an oX that'ﬁad left the corral while it was
.being yoked, the'said'fathér gave him a small pkece of
paper, folded, and a chalked board for the father president;
//kig when he arrived at the Mission Qf"San Antonlo, he
found the_éaid father president at the’pofter'é'box talking
- with Father Fr. Juah de los Angeles andvgavevhim the board
and the‘paper, and the said father told him,toodismount,

" go upstairs and walt for him there. He did so and after a
lohg whilé, the sald father president came up and ﬁold him
to walt for he had te teke a few things to Father Arreci-
blta, and glving him a little tobacco, he took him in his
cell. A short time later, Fether Fr. Josephlﬁnillé, who had
arrived from the missions, entered the cell of the fathez
president; %hen all had entered they ordered him to close
the door and when he had done so, the father president and
the sald Bather Pinilla in the presence of Father Fr.

- Diego, told him that they wouid forgive him for having run 
- away from San Xavier'if he: would tell them who had killed
Father Ganzébaliénd Zewallos . He replied that according to
the report that circulated in his mission after the arrival
of Vizente, ﬁhe moze'of Father‘Ganzébai;_he learned that
the Cocos had killed Father'Génzébal with an arrow and Ze-
ballos with a bullet and tﬁatfthis was what Father Arre-

~ cibita's 1little Apache told him and other muchachos of |
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the same purpose he adhered to this :replyg. To the retort
of the said Falher Pinilla that this could not be ;true;

because he ‘knew that Mertin Gutiérrez had been in las Kni-

~ mas with the confesante, he repiied that he had not been

with anyone from the day that he ran away from San Xavier,
cand; thet he had run away before the murders. Then the

father president said to him, "Hombre, if you say that you

killed the father and Zebsllos you will return free to your

migsion and we will dig & hole in the earth and cover it

up with dirt so that no one may know //it. To this he re-

‘plied thet he could not confess to what he had not done.

Then the'father president ahd Father Pinilla became angry
ahd +t0ld him that 1f he did not say that he'ﬁaa kilied the
father, they would cell the capteln and the soldiers and -
they would hang him. And to this he made the same reply

that he had before. Whereupon, the father president very

angrily seld to a muchacho who gserved him,'"Go'c&ll Governor

tobacco and told him to retire. The said governor dld so.
Then turning to him with gréat anger, the seid fathers told
him, "Indian say that you killed the father because 1if

tyou doj not we shall turn you over to the governor for the

purpose of taking you to the captain and the goldiers who

‘will te®r you to shreds. Thus frightened and intimidated
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"Roque." He gave the sald governor, upon his arrivaly a 1little



68

and wishlng to be free, he did say that he had killed him
Immediately the sald two fathers told him, Well hombre, |
we assume that you could not have committed the two murders
alone especlally since one wes with an arrow and the other
with a bullet. By the way, you don't know all the soldiers .
of San'Xaviér, ﬁamé whomever you wish." And»at the same time
they spoke of'a Vicente, a Jergnimo, aﬁd others.ﬂ"Say it
without fear" and this they repeated two or three times.
Annoyed in this manner, he sald the first names that came
to his head, nemely one Thomds, Martin Gutiérrez, one
Marin, one Carrillo. He had never known the last-named
except by sight becausé he had heerd that that wes his
name, but he dié know the first three because they had
been at the mission as missionatles while he'was‘there.
And in the deposition he made before the captein, he had
sald that Gﬁtiérrei hed killed Zeballos //;gg everything
else that he had deposed therein becaingse the sald father
president and Father Pinilla had advised him to do so telling
him at the same time, "Hombre think nothing of 1%, éon't |
be afrald because we are here to defend you." And saying
this, they ordered him to enter the other cell Whefe'the
Spaniara nemed Vicente was, with whom hé remalined for a
long time until Father Acisclo, who had been sent for by
the father presiaent,-arriVed. When he came in the cell,

he ordered the said Vicente to leave and when they were
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alone; he sgld, "Hombre, the fathers don't know how %o
remedy this difficulty, but I do. See here! say that be-
fore the’newé of the murders was known, you had already
- told it 1n your mission to an Indian who p%old; it to another
gIndianJ from la Espada, from where the news spread to my
' mission.ééaying this, the father-weht out. Shortly affer
he hadfgoné, he Wés summoned to the cell of.the fathef pres-
“ident, and Father Pinilla and the,ethér fathers exéept
‘Father'Fr. biege, who never sald anything téh&m;;said;,\
"Have no fe&r; think nothing of it, the father president
givés the orders here and he will not punish yowl And
they kept repeating this to him'many times and because
it was late at night they told him not to leave that he
could go the following day with Father Arrecibita, who
wes also in the junta. The next day before he left, the‘
father president, Father Arrecibita, and Father Pinilla
t0ld him not to teil any one anything about what had taken
‘ pléce there beeéuse if heltold it énd it was found out,
the soidiers would kill him. And they repeated this to him /
many timeé; Andvhé wéns to his.mission aeoompanied by Fa~-
ther Arrecibita and FathérvAcisclos. And the following day,
which was Monday, they put him tO'eléaning cane, the sedond
gdayg as an oxherd, and on the third cday; //ifter mess,
" the captain came with the Alférei, a_équad of sol&iers,

and his cashler, and leaving the said (doldiers; at the
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bridge, he entered the house of the mayordomo Talamentes
with the Alférez and the sald cashier leaving a soldler

on guard on horseback at the gate. While the confesante

was back of the corrallengaged in an indlispensable function
near the river, the sald maxor&ggg arrived on horseback |
running with'one of his sons and asked him with dissimulation
who had passed by there. He replied that he had come there
alone. Then the me.yordomo said to hiﬁ, "Let's go over there."
And when they were near ﬁhe house he told him that the cap-
tain was ealliﬁg him. When he had entered with the confe-
sante, the sald captain ordered him to sit down and he |
d1d so at ence, the Alférez stood at the door. At this
 time, the sald cashier, Don Andrés de Ygleslas, took out
of his bag a written papér which hé read.in avloud volice,
and which he said that this Indien had reported ag soon as
he arrived at the mission that he knew who had killed the
father and Zeballos, and other things;,The captain said to
him, "You killed the father, that 1s what this paper says,"
and he replied that he had. After assuring him that he was
not going to kill him, the sald captaln ptold him; not to
worry o be afraid that they would have to kill him before
doing injury to the depenent and that those who were there
would not say anything about what they had heard. And after
asking himIWho had killed Zeballes, the captain himself
replied by saying, "HMart{n, wesn't 1t?" And when this had
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The sald captaein assured him, while the two were alone,
“that he should not be afraid for he would wager his head

that he would not be hermed. When the sald falther lector

~came 1n that afternoon, on seeing the-confeSQnté, he gave
him two pllencillos, a 1i§t1e;tbbaeeo;'aﬁdvfoldHhim'that‘

he had not‘kﬁowh‘énything uﬁfil:the depdneﬁt'S'faﬁher

had told him the night before, for 1f he had knawn 1t he
“would have given him two horses with uhich to ~escape. And
when the COnfesante told him th@t he Wanted to clear his
'soul the sald ﬁather told him to make the sign of the.
v, Cross. He dia this and 1"hen he began to tell the father

- that he had called him to //%211 the truth, namely that he |
~'had not killed the faqner neizher chad, Martin_Gutierrez |
ckilled; Zeballos; that he had known nothing about: the:
murders but had denosed as he did before oaptain Don Tho-
ribie de Vrrutia because the fathers haa advised him to
' do so witn m%y threats. (He sald, that he was confessing th1s
to the Sai@ father~;§g§g: in order that neither he [Gu-

tiérrézj nor the others whom he had calumniated should suffer =

‘E‘through_his fau1f. Thereupon the sald father lector told

him that gince this was a confession, it would be made
 pub11c only with his.conseht. When he consented, hoﬁever, the
sald father refused to meke 1t public telling the confesan—

' te that the fathers could not lie and that if this con-

fesslon; were made known the said fathers would punish
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that 1t did not matter because he did not want to be con-
- demmed to hell flre through anybody's‘fault; While insis-
ting that 1t could not be done, the smid father gave him
~absolution and on leaving told him that he knew where his
misslon was in case he wanted.anythjng. And the next day

_ he Was-given the sacfament éf the Eueharist.,Seeing.that
nothiﬁg ﬁad resulte&‘from the confession he hadlmade to
 the sald father lector, at the eﬁd of about a week, more
or leés, the depoﬁent'resolved te‘te11 Capta1n Don Thori-
bio de Vrrutia everything that he has Geposed before the

sald sefior judge and which 1s of record in the same de-

positiony in order to remedy by this means the injury

¢donej. For thls purpose ihe deponent told the lleutmnant

of the presidio, Don Juan Galbdn, to call the captain for
him. When he had come and he the depoﬁent, had told him
all that he has stated in thls hls confession thus far,
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he ¢the captain, did not believe him. The following morning

the said captain ordered that he be brought to his house.
@hen he had come before him the sald captain asked him
whether everything that he had stated or said the preced-

ing //égzernoen was true. He replied thét'it was and that

hé wonld always adhere tovthét same statement because he
wa s a}Christian and @id not wish to go to hell through

the fault of others. ﬁhereupén, the captain sald, "Hombre,
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if you tell that, you will ruin the fathers and me; now
I cannbt free you from the prison in which the fathers
lardered me to put you. The thing for you to do ié to try
to eécape, take your wife and leave the missions of this
- province and go to other tmiSSiOﬁ83 where you are not
known. When.he had sz1d this, he ordered that he be taken
to his»prison. When asked whether ﬁe had anything else to
confegs, he said that he did not, that what he had said was
the truth under penalty of the oath he'haélma&e which he
- affirmed and rgtified; and that the general provisions of the
law did‘not apply to him with ?egard to any of the ¢per-
soné; included 1n'this coﬁfession, which was read to him
Berbd ad berbum. When he had been informed of all of 1%,
he sald that it was exactly @hat he had confessed, under
penalty of his oath, and that he was twenty-two years old,
more or less. He dld not sign because he sald he did not
know how. The sald gehor judge éigned this before me, thé
notary. I certify, | - | )
 Manuel Antonle de Soto Bermidez
Before me:
co
Fran. Joseph de Arecha _
Notary Public and  Notary, of the Cabildo



In the villa of San Fernendo, on the elgth day of
the month of August of the said year, the gefior Judge of
this cause, having seen the foregoing confession, and the
findings thereof with regard to what the Indian Andrés
~had tolé Ceptain Don Thoriblo de Vrrutia, the sald gefior
Judge summbnea the sald sefior ceptaln fé?van-inquiry on the
statement of fhe‘aféresaid'lndian. When-the sald gefior
}captain had éppeared; the sald gefor Judge édministered
to him the oath, according to law, under penalty of‘which
he promised to tell the truth in so far as he knew‘and might
'.bé questioned. When agked about what the aforesaid indlan
| had.tg;g him on the Two occasions mentionéd in his con- |
fession, the deponent sald that //i% was true thét the
- Indien had told him on the two occasions that he and the
tpersons;y he had‘acalumniated before the deponent were in-
nocent»pf the murders related in these preceedings, beeaﬁse
he had ﬁade his confession at théﬁinstigation, eompulsion and
threats‘of the father president andvFéther.Fr;'Joseph
" Pinilla; and ?hat he was making this known %o him in order
that he should femove hls shackles and declare him free |
and ¢in ofder; that the others should not suffer on his
account. 'Tb thbs the deponent replled by saying,ithat
he could ﬁpt doAit cend telling himj’ to await the arrival
| of ﬁhe ggﬁgg governor end to meke the same statement to His

Lordship in order that 1nv§iew thereof he should enact what-
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ever measure he deemed advisable. And che séid, that this
was the truth about everything he had been asked sand call,
he had to say, under penalty of the oath he had made, which
he affirmed and ratified; and thatvthe general provisions
éf the law did not apply %o him wiﬁh regard to any of the
tpersons, 1hvolved; and that he.was forty years old, more
or less. And he signed this with the said sefior Judge
before me,‘the‘notary. I certify.
Ean.l Antonio de Soto Bermddez = Thoribio de Vrrutia
Before me: _ |
co - -
Fran. Jph. de Arocha.

Notary Public and (Notary; of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month and year,
the gehor Jjudge of this cauée; in view of the testimony
given by the Indian Andrés in the deposition he made before
his henor, thatvon,fhﬁrSday the eleventh ovaay‘of the
v aforeéadeyear; whigh i1s the samecday; on which the nurders
occurred, before arriving at the placé'of‘las Lnimas, he
slghted three éoldiers; that 1t seemed to him that they
were going to San Xavier, and that a short distanqe beyond
- the said place,‘hé saw the fire which apparently the afore-
‘saldgsoldiers; had made and, hanging from a tree, a saddle

which He took for his own use because he was riding bare-
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baok And since his honor was infermea that one of thev
three afore//ggid ;soldiersa was the corporal of the reyal
presidio of San Antonlio de Vexar, named Joseph Antonio
Flores, for the 1nvest1gatien of this occurrence, hie

honor the said gehor rdeputy captain, general summoned |
before him the abeve-seid cerporal. When he haa appeared

he administered to him the oath which he toek in the name
of our Lord God and a sign of the holy cross, accorﬂing

to law, under penalty of which he promised to tell thev_
truth in so fer as he knew and might be questioned. When
asked what day had he gone from las Afnimas to Sen Xavier
during the time when the murders in the Mission of la |
Gandelaria occurred he said that on the eleventh of May,
the day of the Ascension, he left the place of 1as Lnimas
about. tw0'heure after sunrise wi*h the soldier Antonio
.Gallarde and Pedro Ximenes for a place called los Palos
'Blaneos. When asked vhether at this place he saw or heard
some person or persons going to the Missions of San Xavier

v or to the presidio of this name or to thig cpresiaie; of
Sen Artonio, he replied that he nelther saw mor heard any

. persen going on the said road from the time he reeched

the place until he left it. When asked whether from the time
he left thiS'plaee for Sen Xavier he saw any>fresh tracks,
he replied thet he had found no tracks whatever. When asked

whether in the sald place of las Animas he and his companlons
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made & fire and whether he saw a Spanish saddle hanging on
a tree, or whether any of his companions left it, the
deponent‘said that they mede a fire at the sald place which
was burning when they departed and that the arriero Manuel
;whoglwas with him left on a tree a Spanish saddle which
he wéS'uslng because 1t was making sore on his horse's
back. //%2en asked what day he arrived at the presidio

of San Xavier, he said that ghe arrived, on Friday in the
mornipg at the time that the Reverend Father Ganzsbal and
- Juan Jph. Zeballos wefe belrg buried. When asked whether he
“knew of had_heafd‘who had committed the two aforesaid mur~
deré, he replied that by common repbrﬁ he heard everyone .
say that the Cocos Indiahs had committed them and that a
few days previeusiy they had risen in rebellion against
the sald mlsslion. When asked whether he knew anything else
or had 'anyth,ing @lse to say, he replied that he did not.
When hils &eposition‘h&d been read to him, he said that it
‘was thé samé that he had made and that he affirmed‘and
ratified it oﬁe,’two, and three timeé , that the’general
provisions of the law did not apply to him with regard tor
anyohe; and that he was forty-nlne years old, more or less.
ﬂe &id not signbbecause he sald he did not know how. The
sald ggﬁggljudge signed this before me, the notary. I

- certify.

lanuel Antonio de Soto Bermudez
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Before me:
co
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and (Notary, of the Cabildo

Immediately thereafter, on the szld day, mon*h and
year, the said sefor judge, fcr the execution of the pro-
'ceedings he is holding, summoned before him Don Antonio
Gallardo, a native of the kingdoms of Castille referred to
by uorporal Joseph Antonio Flores in his deposition. When
he had appearea, he administered to him the oath which
he took in the name of our Lord God and the sign of the
holy cross, according to ‘law, underbpenalty of which he
promised to tell the‘fruth in so far as he knew énd might
| be questione&. When asked onlwhat day he had arrived at the
place of'lasvﬁnimas with Corporal Jph. Antonlo Flores énd
Pedro Ximenes, he said that on the'tenth day of the month
of Hay of this said year they slept in the place of las A~
nimas with the arrié//%ngran.ce de Vrrutia, Juan Diego,
a2 native Indian, Jph. de Montémayoé, one of his sons, and
Juan Dlego ge la Garza, who were going with the pack train
'thaﬁ carries nérm'to those missions, and that on the eleventh
they left the said place fop that of Palo Blanco, where
they arrived in the affternoon, and that before they left

the place of las Animas, Jph. de Montemaior, om of his
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sons, and Juan Diego de la Garza left ahead of them for San
Xavier. When asked whether the deponent or any of those

he had named ¢had lefty a Spanish séddle on.avtree, the
deponent replied that one of the arrieros left a saddle in
a tree in the place of las Animaé, and ﬁhat near there they
made a fire which they left_Wheﬁ they departed. When asked
whethef on the day they arrivé& at los Paleos Blancos they
heard any footsteps or horses 1n this &1reétion or toward
Ban Xavier, he replied.thét they d1d not hear any sound in
either direction»neithef didvhe'find any traéks. When asked.
Whether as soén as he arrived in San Xavier,zhe heard

what person or persons hed killed Father Ganzsbal and Ze-
ballos, the depénent replied that it wa3~generally rumored
in the sald presidio and missions that Father Ganzéﬁal
and}Zeballos had been killed in the ﬁissioh of la Cande-
laria by the Cocos Indlans of the same'missiOn who had
-vrébelled a few days‘previously. When asked whether he'knew‘
aﬁything else or had more to saj, he repllied that he did

v noﬁ. When this his deposition had been read to him, he

- sald thaﬁ it was the same that he had made, which he affir-
med and ratified under the oath he had made, and that the
general provisions of the law did not apply to him. He said
that he was tweﬁtyéfive‘years old, more or 1ess..An§ he :
signed this with the éald'ggégg Judge befofe me, the notary.

I certify.
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Man. Antonlio de Soto Bermudez Antonleo Gallardo

Before me?
co
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ¢Notary,; of the Cablildo

' /ﬁgg the sald day, month, 'and.year; the sefior Judge
- of thls cause, Don Manuel Antonlo de Seto Bermudez, in

order to continue with these preceedings, summoned before
him Jodeph ﬁontemaior, a yecino of this villa referred to
1n the deposition by Don Antonio Gallardo. When he had
appeared, he adminlstered to him the oath,'which he took
in the name of our Lordréod and s signrbf the holy cross,
:aecording to 1amm»undef penalty of which he promised to

%ell the truth in so far as he knew and might be ques-
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tioned. When asked what day he arrived with Corporal Joseph

Antonlo Florves, Antonio Gallardo, and the others who were
Eoing with the pack trein at the place of las fnimas during
the past menth of May of this year of one thcusand seven
hundre& fiftj-two, he sahd that ﬁhe tenth of the sald
cmonth of, May he arrived at the place of las Lnimas with
the aforessid and with Juan Diego de la Garza and a son of
his and two Indians an@Frah.co de Vrrutia, an arriero,

and on the followlng day, the eleventh, the}day of the

Ascension, he left the sald place ahead of the others in
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the company of his son and the sald Juan Diegc’de la Gar-
za for the presidio of San Xavier, where they arrived

~about éleven'in the morning, more or less, without having
~met anyone along the road. Wnen asked Whéthervat the time

of his departure from the said nlace a fire had been left
‘and a saddle hanging from a tree, the deponent reolied that
he 1eftAa_fire_which the arrieros were fanning to make some
breakfast and that he did not see the saddle because he

had left ahead;of the'othérs;'Very early in the'morning;
When asked how'far'it was from the sald place to San Xavier,
the deponemtvreplied that it'was é.leng two-days' march by
mules. When asked @hethéf he was in the presidio when the
murders occurred in the Mission éf la Candelarila, the de-
ponent replied that he was in the oresidio and that he.

heard a shot //gngeen elght and nine at night and that

at this sale hour the soldier Marin arrived at the said
'presidio with the news for the captain of the said presidio
from Father Fr. Miguel Pinilla that the Cocos Indians had
killed Father Ganzébal with amiarrow and Juan Jph. Zeballos '
with a bullet, end that at that moment the aforesald cap—
tain went to thg sald missidn with solaieré from Kis com=-
“pany,'and that about two hours later theFSaid,éaptain
returned to his presidio and the same news was spread ‘
that the Cocos Indiané-haaveommiﬁted the Labove-said muréers.‘

When asked whether he had more to say or knew anything
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else, he said he did not. When this his deposition had
been read to him, he sald that 1t was the same that he had
made and which he affirmed and ratified under penaltyvof
his oath, that the general pfqﬁlsisnSVOf the law did not
apply to him end that he was fifty-four years old, more or
less. And he did not sign becauée‘hé7sai&vhe,d1d,not kﬁcé"
how. The saild sehor juﬁge sigﬁed'before me, the notary. |
I certify. | |
| : to e,
Manuel An.  de Soto Bermudez
Before me: |

' co ,

Fran.. Joseph de Arocha

Notarj Public and :Notarijof-theucabiide

In the villa of San Fernanao, on the ninth day of the
month of August of'the sald year, hig honor the ggﬁgg
deputy c@npt&in; general and judge of this cause, Den
Manuel Antonio de~Sote Bermudez said that inasmuch as the
‘Indian Andrés had stated in his deposition that his wife
had accompanied him from the day of his escape from the
lission of 1a'Candelaria until the tday, in which he entered
in the (Missiony of San Juan Capistrano, where he also |
says that nothing was known about the murders‘which, oc-
curred in the ﬁissioh of la Caﬁdelariaiéntil the arrivai

of a Spanlard, a former servant of Father Ganzdbal named
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te : ) ’
Viz, , 1t was in the interest of the good &dmilnistration

of Justice to summon as he did summon to appeér before
his honor the said Indian, governor, alcalde, //fiscal,
interpreter of thevsaid pueblo. Thus did the said sefior
Judge deéree, order, and sign tbis before me, the:notary._H
I certify. .

Manuel Antonio:&e;Séto;Bérmédez"r

Before me: _

- co '
Fran. - Jeseph de Arocha

,,)cg P )

Notery Public and ;Notaryg of the Cablldo

On the Saié‘ﬁay,-month, and’§ear, in the saié villa,
the sefior judge of this cause sald that in view of the
fact that the Indian Thomés, an interpreter of the Orejo—
‘na langu&ge, had appeared before him for the purpose of
taking the QGBOSLtleﬂ of *ne In&ian wife of the Indian
An&rés and the other ;Indianqa of this nation, his honor
acnointed him in these nroceeaings as interbreter of the
sald lanvuage in orx der that, understanding the replies and
depositions made in his'presanee by the p§§§9§§ examined ’
in reply ﬁo the questions asked of'them, he shall repeat
the same without adding or omitting any words or #ithout
changing the meaning of the’sta#éments. The sald cinter—

preterjshall be notified to accept the appointment and
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to make bond for the foregoing'and to observe Seereéy;v
Thus did the said ggégg judge decree, order, and sign this
before me, the notary. I certify. | |
Man.l Antonio de Soto Bermddez
- Before me:
: co

vFr&n; - Joseph de Arocha

Notary Public and Notary, of'the Cabildo 

Immediately thereafter, on the éaié,day; month, and
year, I, the nétgry for the execution of the foregciﬁg |
deCree,‘gavé notige of the sa1d'decreg to the Indlan Tho-
: méslof the pueblo of San Juaﬁ Cé?iétfgn¢, the 1hterpr¢ter
appointed in these_pw@eeedings. He'séid that he accepﬁed
the appointment made therein and swore in the name of-God“
and a sign of the croés, according to law, that he would
- obsgerve and execute everything‘contained~therein and“Would

execute well and faithfullylhis.offiée as'stated'ﬁherein;
 The witnesses Were,Pedﬁo Granados and Xptobal de Cérddba.
Hé‘ﬂid nbt sign because he said he did not know.how.‘l

co

and the ebove-sald witnesses signed this. I cerﬁify; '
Fran. = Joseph de Arocha |

Notaryﬁ?ublic and ¢Notary; of the Cabildo
Pedro Granados - Xptcbal de Copdoba
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21v
//on the said day, month, and year, when the Indlsn

Thomas, the interpreter apbointed in these proceedings

and the Indlan wife of the Indian Andrés had apeeared
ebefore me . the notary, the sehor Jjudge of this cause

while he was 1n his residence, administe?ed_to the said | :
'interpretervthe oeth.in the'hame-ef'oﬁr-Leré Geé endee sign‘; 
of the holy eroes, according to law,fundef §ene1ty'6fvwhieh-‘
he.pfomisea-te perform well and,faithfull& his efficevas'”
wasg his duty and teo fellfthe truth about;whaf thevsaié :
Indian might say. When this"had“been‘ﬁene,.he was ordered

to admimister.the oath %o her in he;wlegguage;'When hevhad
gohe through the motlions speaking the same, the inﬁefpreter:
sald thad wheﬁ he administered to her the oath, she said
that she swore in the name of our Lord God and a sign of
the holy cross, because she was a Ghristian, to tell the
truth in so far as she knew ana might oe questioned. When
asked by the interoreter her name, her age her Dlace of
‘residence, and whether she was the wife of the aforesaid
Indian Andrés, the 1nterpreter ‘sald that when he hed asked
her the queetion she replied that»her name was Lulsa, that
she belonged to the Orejene Nation, was past twenty years |
old, that she was from the pueblo of San Juan Capistrano,
and that she wes the wife oﬁ?the Indian Andrés named in
~ these preeeéd;ngs. Whenbesked by the sald interpreter

_whefhef she was &iving7with her Yusband in the Hission
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of la Candelaria when Father Fr. Ganzébael and the tailor
Zeballos were killed; the interpreter said that whén he

had asked the questién, ahe sald gshe was; not because

when she ran away with her husband they were well, sound,
and alive. VWhen askeé by the interpreter what day had she
.run away from the mission with her,husbahd, &t'what hour
and,wiﬁh'what horses, the inferbretér éaia-ﬁhét wﬁén he_had |
asked her the @uestion, she renlied that on & Tuesday ‘v
after ﬁhe fatners had ea en and drunk chocolate she ran

away from the sald mission with her husband, both of them
on foot withouf\any horses, an& thaﬁ.that day and part of
the night they remained in hi@ing within a monte and slépt
at a bend of// 2the San Xavier River. When asked by the .
interpreter what she‘aia there on the followlng day with

her husband,‘Whether:they remaihed in this place,of wentAOn,A
,the interpretér sald that when he had éskéd her the ques-~
tion, éhe repliéd that on the féllowing déy she went away, 3
still with herfhusbénd, who, at 8 place where there were‘ -
other Indiens workinmg, took two horSes'thatrwere tied, one
bof which was his, ana the'othér of the Mission of San

Joseph on which her husband mounted hér, and they came
through thé brush %o a plaée on the San Antonio Road, |
~where they slept. When asked by t&e interpreter vhether

they stopped there the ﬁeilowing dey or what they did

the 1nterpreter said th at when he had gskea her the question,
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she replied that this day very early in the morning they
left that place and continued traveling along the San
Antonlo Road and that before they arrived at a place where

there was a fire,and, hanging from a tree, a saddle,vwhidh

her husband took, they saw on the road three men on horse-
_back who seemed to beigéing to San Xavier, that in order

‘not to be recognized by them and fearing that. they would

send them back,vthej left the road and went into the mon-

- te until they had gones. When asked by the interpreter |

what was the name of the plage where they found the fire
and the saddle and whether they remained to sleep there,
the interpreter»saiifthét when he had ésked her the ques—
tion sﬁe repliéd that she did not know the.naﬁe of the
place and>that they did not stay to sleep theré because it
was still early when they arrived; they kept on and on,

ipassed a large river, and they slept by another arroyo

this side of a place that she knows is called Garapatas.

When asked by the said interpreter whether she was aware

that her husband had left her salone any_part of the might,

the interpreter seid that when he had asked her the ques-—
tion she said that he did not, that they slept together
there and thst he did not get up until the next day when
they left for this place. When ask//ezgv by the sald in-
terprgter wnere they stopped for %the nlght on the day

they left this arroyo, the aforesald intérpreter sald that
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when he had asked the question, she replied that after they
had passed a 1argé river they stopped to sleep at a place
whose name she di& not know. When agked by the interpreter
whether the nex%, day when they woke at that placé they
~went on o remalned there, the interpreter said that-when
he had ssked the question , she replied that they remained
there until very late Eeeause her huébahd had gone looking
for meat to eat bécause»ﬁhéy‘were hungry'and th&tbhe‘only
‘found a tufkég,paft of which they ate there, and that they
- set out very late and stopped to sleep this slde of the
river which she kno%s is éallea the Guadalupé; ¥hen asked
by‘the interpretér how.mény‘déys-they remalined there,

ﬁhé interpreter sald that,whén he had askéd the guestion,
she replieé not any because the next day early'théy set out
to sleep on this side of the Cibolo that they did not make
more headway beé@ﬁse the horées were begiﬁning‘to get:
tired. When asked by the seld interpreter at what time

- they left this place or whether fhey remained there, the
interpreter:said that when he had asked the question, she
replied‘that they left there very late because her hug-
band lost his horse and kept looking (for it; for a long
time and because he did not flnd it he cane on\fqot te.tﬁe
pueblo at which both of them arrived that hight;_When.&sked
by the 1nterpreter-whether'that night or'previou91y she knéw

or heard that Father Ganzdbal and the t&?lbr:zeballos
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had been killed, the interpreter.éai& that Qhen he had
asked her the question, she replied that she did not know
such a thing elther that night or previously, and that

she recalled only that the nexﬁ day the‘news was spread

in the pueblo that the Cocos hed killed the sald father
with.an ar//ggw and Zeballos with a bullet. When asked

by the interpreter who fe@erted the news in the puebl@,
thévsaid interp?eter sald that when he had ésked her the
‘question she replied that thet day begore ainner the news
was brought by a Spanierd called Viz. e'and Father Arre-—
ciblita told it %o the people of the pueblo. When asked by
the interpreter whether 6r not she had failed %o tell the
trﬁth about what sﬁe knew and had been asked by the saild
_interpreter, the latter sald that when he had asked her the
question she replied that she had spoken honestly and had
not failed %o ﬁeli the truth about éhatvshe had been asked.
When‘askad by the interpfeter ﬁhether»shé~hadltalked with
her husband since he had been imprisoned or whether she had
beeﬁ éounselled by any person to say exactly what she had
sald, the interpreter éaid'thatvwhen he had asked her the
question she replied that she had not gseen or spoken with
her hasbana since.he had been nmprisened,'néither had she

" been counselled in any way by anyone. When all her deposi-
tion had been read little by little to the interpreter

in order thet he should expléin it to her in her language
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the said infterpreter sald that having heard all the depos-
ition he told it all without any mistakes to the gald Ins
dian and that she replied that everything was exactly what
she had deposed and thst she had not failed to tell the
truth in any insﬁance5 under‘penalty of her oath, ﬂhen 
agked by the interpreter whether she knew how to write
her name, he sald that when he had asked her the question
she sald that she did not know how; and when the inter-
ipfetér also ;had been askeag he sald that he did not know
' -hew as he had stated in the foregéing official act. The
sald gefior judge of this cause, Don Manuel Antonlo de So-
to Bermﬁdei signed this before me, the notary. 1 certify.
%an.l Antonio de Soto Bermudez
Before me:
. co

Fran. Josebh de Arocha

TP Y

Notary Public an& ;Notary; of the Cabllde

on the sald day, month,‘and'year, his honor the sefor

Judge of this cause sald that in view of the fact that it
. co
_was publlcly;knowng in ﬁhis vills that Fran.  lMoreno, a

tailor by trade, was in tne mission of la Canaelaria at
the time that the murders related in these Droceedlngs

23v
//occurred 1t was in the inﬁerest of the good administra-

91
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ation of Jjustice because of the findings thet might fesult there-
from to secure the sald Moreno as shall be done by the alguscil
meyor of this villa by imprisoning him in the public jail of the
" villa. Thus did the saié sefior judgé_decreg ordér, and sign
this before me; the notary. I certify. | '
Ean;l Antonlo de Sofo Bermudez
. Before me: Ffan.éolJosephde Arocha

Notary Public and (Notary, of the Cabildo

Immeaiately thereafter, I, the hobary made known‘the

o faregoing decree to the aslguacil mayer, Don Vizente él-

;:barez Travieso. When he had been‘informed of the same
“in person, he imprisoned the sald liorenc. I certify.

Arochsa

In the villé of San Fernando, on the eleventh day'
of the m@nth of August of the year one fhousand seven
hundred fifty-two, his honor the saié Sehor Judge, while
he was in hislresidence, before me the notary and in
the presence of the 1ntérpréﬁer‘appoihted-in these pro-
»eeedings, Suﬁmbned before him Joseph‘Miguem of the Benado
‘Nation, the present governor of the pueblo of San Juan
de Capistréno,'when cally; were together, he administered
to»the'interpretsr the oath in'thelname of our Lord God |
and a sign of the holy cross, according to law, to the

effect that he would execute well and falthfully his
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office as was his duty. VWhen this had been done and hél
had promised to tell the truth and what the sald gové?nor
‘might say, he was ordered to adminlster the oath to him
in his language; after he had gone thfough'the mcﬁicns'
'smea“iﬁg the same, the interpreter said that When'he had

admlnistered to him the oath he gaid that ae swore in

'~.ﬁhe name of our Lord God aecording to law, to tell the .

truth because he was & Christlan in so far as he knew
and ivht be questionea. When}as&ed by the interpreﬁer
whether he knew the Indian‘Ahdféé who.was‘impriSoned“iﬁ'
this villa and whether'he-knew Why-hekwas 1mprisoﬁed;
the sald interpreter said that whéhihefhad askedvhim the
question he replied that he did know him but that he
di1d not know the reason for hls haviﬁg'been'imprisonei.
When asked by the sald lnterpreter whether he recalled
the day and hour when the seid Indlen Andrés arrived
with hls wife at the Dueblb'of San Juan'caoistrano, the
'intern“eter gaid that when he haa asked him the question
he regliea that //?4he recalled that one day following

' Sunday he arrived at the sald Dueblo witn his wife after
the fathers had had supoer and t?at at that hour he took
him with the alcalde and Pedro Joseph to see Father Arre—_ 
cibita, and the latter asked him, after the Indian had
givenvhiﬁ an account of hié escape, aboﬁt all the fathers
of the Eiséions of San Xavier, and thet the said Andrés
repliea that:they were all %ell; thaet the said.father}

‘who was already in bed ordered that some tortillasg
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pe given %o him and that he himself gave them %o Andrés
and they went to the house of. the father of Andrés to |
talk, and there he told thatthe Cocos of the lllssion

of La Candelaria had rebelled and had killed one of his
companions and carried him off dragging. When asked by .

‘, the 1nterpreter whether the Indlan Andres told them that
nivht about the murder of Father Ganzabal and a Spaniard,

' the intewpreter sald that when he had asked him the ques—‘
tlon he replied that he did net hear hlm say anything
about the sald - murders nie*her had he heard of his having
told aoout them in the Dueblo. When askea by the 1nter-
v‘nreqer what day and at what hour they learned of the mur-
ders in the sald pueblo, the . interpreter saild that when
‘he hed asked him‘the question he replied that the next

day before dinner a Spaniard named Vizente arrived at

the pueblo with & note for Father Arrecibita and that
immédiately thereafter the news spread over the entire
pﬁeblo to‘the effect that the Cocos indians had vkillea
Father Ganzébal with an arrow and a Spanlard with a bﬁllet,
and that the sald news had not been known until then. |
When asked by‘the interpreter who spread the news in the
sald pueblo thé aforesaid interpreter replied that whén
he had asked him the ‘questlon he sald ‘that the news had
‘been spread by the Spanieard VLz.tiag_Father Arrecibita, |
and his Indian boy. When asked by the interpreter whether

he had been eounseled by any person to say what he had



95

deposed or whether he had
/been with and had talked with the sald Indian after the
captain //gévarrested him, he replied that when he had
esked him the question he sald that he had not been
counseled by any person whatever, much less had he seen
or spoken with the Indien Andrés sinoe he had been brought
from the pueblo.‘ When asked by the sai& inﬁerpreter ]
whether he had told the truth to all he hed been asked
 the interpreter said that when he had asked him the ques-
‘tilon he replled that he_h&d Said'nothing that was mot
true. Whén all his denosiﬁion had been=made.kﬁown to
nim by tne interpreter to whom it had been read llttle
by 1ittle, the 1nterpre ter sald that when he had informed
"him of it, he replied that everything gstated therein was
exactly whet he had said and denosed ‘under nenalty of
1‘he oath he had made, which he affirmed and ratified.
' When asked by the 1nter0refer how old he was, the\in— o
terpreter sald that when‘hehadv asked him the guestion,
he sald that he did not know how old he was tut that he
was now old. .Neither the deponent nor the interpreter
'signed because they did not know how. The sefior Judge
signed before me, the notary. I éertify.
. 'man.lAntonio de Soto Bermidez
Before me:

co
Fren. Joseph de Arocha

N—_
i,

’{{ .
Notary Public and tNotary; of the Cabildo



o

96

Immediately thereafter in order to contiaﬁé with

these proceedings, before me, the notary, and in the pre-

sence of the Indian Thomds, the interpreter appointed
for this cause, the said sefor judge, while he was in
his residence, summoned before him ﬁiguél‘de'les Santos

of the Saﬁopfh,Nation, the present alcalde of the pueblo

of San Juan Caplstrano., When gall, weré;ﬁogéther, he

‘aamtnistered the oath to the interpreter in the name of

our Lord God and a sign of the holy cross, according to
law %o the effect that he would perfarm‘well;and foith-
fully his office as was his duty. When this had been

' done end he had prémised to tell the truth and what the

deponent 'should say, he was ordered to adminlister to him

the oath in khis language. When he had gone through'the

motions speeking the same, the interpreter said that when

he had adminlstered to him the oath he sald that he swore

in the name of our uord God and =1 sign of the cross to

'f tell the ‘truth in so far as he knew and might be ouestioned.

When asked by the interpreter whether he knew Andrés of

the Ghaiepin Nation and vhether he knew why he was 1m0ris-
" oned,}the sald interpreter replled‘that when he had asked
him the question he replied that he did know him very well

end that he knew that the captain of the presidlo had

imprisoned him but that the deponent did not know nelther

was 1t known in the pueblovtohthis}day'why he was imprisg-
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oned. When asked by the interpreter whether he recalled
" at what hour he had arrived //gg‘the pﬁéble with his wife
cafter he hady; fled from the Mission of la Cendelaria and
on what day, the sald interpreter sald that @hen'ﬁe'had
"asked him the questioﬁ he replied that he knew, because he

_ihad seen 1t, that on a day follewing Sunday at night after

' “the fathers had had supper, the saia Andres and n*s wife

"rarrivea at the pueolo, and thst at that hour he went wifh

tne governor the deponent and Pedro Joseph to give an
'accountvto Father Arreeibita of his escape. The said father
asked him how had he left aall'thebfathers~éfvthe‘mission
éf San Xavier ané the sald Andrés replied that théy ﬁere.
a1l well when he left. The sald father ordered that ‘some
}tortillas be @iven to him and he recelved them from the
~ hanus of the governor. ;Then; they went to the house of

' the father of Andres, who told them there that the uocos

_'Indians had rebelled in the Mission of la Candelaria and

tha*ﬁhey had killed one of theilr tmeng and had dragged
{him away because he hsd let himself be wounded on the leg
by a trabuco shot fired by a Spaniard called Zeballos, who
‘was in the mission. When asked by the interpreter whether
on the night Andrés arrived or later he heard him say
that he knew who had killed Father Genzébal end the Span-

iard Zeballos, the interpreter sald that when he had»asked‘
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him the question he replied %thet neither that night nor
later did the éaia Andrés say such a thing neither d1d he
know whether he had told it. When asked by the interpreter
what day had the news of the murder of Father Ganzdbal

and that of Zeballos been known 1n the pueblo the inter—
preter said}that'when he had asked.him the queStion;vhe
reélied that the day after the arrival of Andrés before
noon, a Spaniard named»Vizente arrived with a note for
Father Arrecibita and éhorﬁlykafterwara Father Arreéibita““
told.ﬁhe.péople of‘the pueblo the Cocos Indians héﬁ killed
Father Ganzdbal Wiﬁh}aﬁ»arrow and Zeballos with a‘bﬁilet and
from that time ﬁhié news had SPEeéd in the pueblo. When

~ asked whether he had been counséled by eny person or

- persons to say what he had deposed and whether he had told
the truth about what he had been ésked, the interpreter N
sald that when he had askéd him‘the guestion he §eplied‘
thet he had not been coﬁnséied by enyone and that everything
‘he had said.énd haed been asked was ﬁhevtruth and that he

" had not'depafte@,frem 1t 1in any.way.‘ﬁhen_this deyoSitienr'
had been read little by little to the interpreter in order
that he should inform the deponent of it m his language,
after going throﬁgh-the.motiens of doing 1%, the interpreter
sald that whén ﬁe had told him all the contents of the
same,'he'replie& thet it was exactly what he had &epoded

» 25bv -
and that it was the //truth, under penalty of his oath,
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which he affirmed and ratified. When asked by the inter-
preter how old he was, the said interpreter.re§lied that
when he had asked him the QueStion he‘replied,thét he did
_hoﬁ know howkold he wes but that he was ehe of the founders
of the pueble of San‘Juan Cayistrahé and tThat he was &
grown,man when he came there. Nelther hé nor the interpreter
signed because they sald the& di& not know how. The'saidv
sefior judge signed this. I, the notary, certify.

Manuel Antonle de Soto Bermddez |

Before me: »

' co X
Fran. Jdph. de Arocha

Notary Public and ¢Notary,; of the Cabildo

' On the seld day, month, and year, before me, and in
the presence of the Indlan Thomés, the interpreter ap-
pointed in thése'proceedings¥ while he'was in his res-
xldenee,‘the saeid sehor Jjudge of this cause summoned before
him Juan Gregorio of the Chalopin Nation. Wheh’callg ?ére
together, he administered the oath in the name of our
Lord God and a sign of the cross, according to law, to the
intergretér to the effect that he would performwell and
faithfully his office as was his duty. When this had been.
done, and he had promised to tellvthe trﬁth about what the

deponent knew, he was ordered to administer the oath to
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him in his 1anguage; Wnen he had geﬁe,through the mo%ions
speaking the same, the interpreter.said that when he had
sdministered to him the oath, he said that he swore in the
name of our Lord God ana a sign of the cross to tell the

‘ truta in so far as he knew and mivht be questionea. @hen L
eskeﬁ by the innerpreter whether he knew the Indian An-
dres_an@ whether he knew why he was 1nprisened,-thevxnte?-
*pretei séid»that when he had ssked ‘him'the question, he
replied that he did know the Indlsn Andrés because he was
from his eueblo but tha* he did not knoy neither wes 1t
known 1in his Dueblo,fwhy the caetain ‘had arrested him,.
»ﬂhen askeﬁ by the interpreter whether he knew what éay

he arrived Wifh hls wife at the said pueblo and where he

- came frem, the interpreter replied that when he hed asked
'f'mm the questien, he ssld that he knew for a fact that
Andres came with bis wife, chaving; fled from the Misslon
of la Cam@elaria, and thaT he arrived at the pueblo one
night fellowing,Sunday. When aske@ whether he went to see
hih the night on which he arrivedy the intefpreter said
that when he had asked him the question, he replied that
he did not go %o see him. When’esked by the interpreter
whether thet ni&ht or later the mnrders of Fg ther Ganza—
_bal and of Zeballos beeame known 1n.tne pueblo, or if he »
had been informed whether the Indian Ahﬁfés»haé said that

he knew who had committed them, the interpreter sald that
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when he had asked him the quéstion, hé replieé that they
did not learn in the pueblo of the s2id murders that night
nor the followlng morning, that nesr noon when Father
Pinilla //zgrived at the Mission of San Antonid, from where
the hews was brought to his puebie'in_a note which a Span-
iard name&‘Vizente'brought to Father Afrecibita, who'telﬁ
_the news in the said puebio thatﬁhe'Gocos had killed Father
Ganzdbal with an arrow and the Spaniard Zeballos with &
bullet; and thet he neither knew nor had heard that the
sald Indian Andrés hed sald anything in the pueblo about
the murders. When askediby the interpreter whether he had
been counseled by any persons to say what he hsad deposed.
or whether he_had spoken untruthfully, the interpreter
éa;d thet when he had asked him the’quéstioh; he replied
that hé had not been counseled by any persgn whatéver to
make his depositisn much iessﬂhad he failed to tell the
truth about what he héd sald because he knew as a‘Chyiétian ,
that 1t was his duty té téli if Ethe'truthg._ﬁhen this.
deposition had been read'little by 1little to the inter-
preter in order that he‘should‘tell the deponent about 1%,
the interpreper sald that when he had informed him of it
as he hed gone through the moblons, he repliea that the

ot etz maney

contents of the same was egxactly what he had ssid

and the truth under penalty éfﬂthe cath he had

made, imnich he affirmed and ratified. When asked by the
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interpreter how 0ld he was, ﬁhe'said interpreter said that
when he hed asked him the guestion, he replied that he did
not know but that he dld recall that he was one; of the
foﬁnders of the pueblo and that when he céme here he wés
grown. They éid not sign becausge ?hey dia nét knowvhow;
his honor si@ned before me. I certify..b | '

Man.l Antenio de Soto lermudez

Eefore me: |

- Co
Fran. Jph. de Arocha

Notary ‘Public and cNotary; of. the Gabildo

| Immediately‘thereafter, befbre me, the notary, ahd
‘in the presencé of Thomés, the interpreter appointed, the
sald Judge of thls cause, while st11l in his %esidence,
'summoned oefore n;m the Indlan Bartolomé of the Chaionin
Nation, former governor and alcalde of the pueblo of San
Juan Capis*rano. When call; were togethe”'he adminlstered
" the oath to the interpreter in the name- of our Lord God and
R e sion of the cress, aceording ﬁo law, to the effect that
~he would execute well and fsithfully his effiee o8 wes his
_ auty, When this had been déne and he had.promiéed‘to telli
. the truth about what thevdeponént might say, he ﬁésvor;
déred to administer the oath in his languege to him. When

he had gone through the motlons speaking the same, the
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interpreter sszid that when he had administered to him the
oath, he sald tﬂat he swore //fgvtne name of our Lord God
ahi‘a'sign of the most holy cross, according to law, to tell
the truth in so far as he knew and might be questioned.
When as&ed by the saia interoreter whether he knew the
Indisn Andres and Wheﬁhev he knew wny the captain had arres-
tea him, the interpreter said thﬂt when he had asked him
the questiOﬂ he replieé that he did know him well becauseA
he was from his pueblo, and that he nelther knew,nor had
heard in his;puébio why he was arrested. When asked @hat
dayAan& hour he arrived with hils @ife at the pueblo and
where he came from, the interpreter Said'thatbwheﬁ_he had'
asked him the question he repiiea that on the day following
Sunday, ca week agogj today, late at night, he arrived with
his wife at the puéblo where‘it was rumored that he had
fled from the mission of la Candelaria with his wife.

When asked by the intersretew,aﬂeﬁber he learned or hesré
that:night of the murders which occurred in tne sald
misslion of la @éndelaria, the interpreter éaid'that when
he h&d‘askéd him the question, he replied that néither

thet night nor @reviously wes such news known in the
‘pueblo much less hed he known or heard in his pueolo that
zhe Indlzn Andrés haa old it. When asked by the 1nter-
‘preter whether these murders were known in the pueblo,

the said interpreter sgid that when he had asked him the
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question, he replied that they were known in the pueblo
because on the day after the Indian Andres arrived it

was regorted‘by Father Arrecibita,-wae said that the Co-
cos Indians had kille& Father Ganzabal with én_arrow and
’a‘Spaﬁiard with a bullet-in the mission of la Candelaria.
When asked by the intefpreter whether he knew from whom
the sald Reverend Fg ther Arrecibita had learned it, the
'1nterere*erv3aiu that when he had askea him the questien,
‘>he replied ;that he had learned ity from a note whlch a‘_
Spaniard had broughﬁ him the day Father Pinilla, Who brought
the news, came from San Xavier. Vkeen asked by'tne 1nter9reter
whether he heﬁ been counseled Ey any Dersen”o? eersons |
to say what he had deposea, the interpreter sala *bat when
'he had asked him the question he replied that he had not
been counseled by anyone. When all fhie deoosmion had
been "ead to tne in?erprefe” in order that //EZ sheuld
»inferm.tne_deponent of it in his langusage and he'shouldl’
;‘say”whether iﬁ was exactly what he had sald, after geing
:threughﬁ the motions of cdolng 1t;:§he 1aterpretef sald
that when he hadv"informed hinm of it, he sald thet 1t was
'_a;11 exactly what he had deposed and that he had not falled
o te‘l; the truth in any respect because, being a Ghris-
'tian, he knew thaf it was his auty to tell 1t. When asked
by the interpreter how old.he was, fthe saiﬁ interpreter

sald that when he hnd ask 66 him fne quesflon he reolied
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that he did not know but that he remembered he was a founder
of the pueblo end that he was a grown man when he came there.
They did not sign because they did not know how. The sald
ggigg judge of this cause signed this. I the notary certify.
Ean.l Antonio de Soto Bermudez
Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notery, of the Cabildo

On the said day, month, and year, before me the notary,:;
and in the pres&nce of Thomés,‘the interpreter'appointed
in these proceedings, while sti1ll in his residence the
sefior Jjudge of this cause summoned before him Pedro Joseph
of the Orejona Nation, a Christian and former fiscal of the
.puebla of San Juaen Caplstrano. When cally were together;
he administered ﬁhe»oath in the name'of our Lord God and a
sign of the holy cross, according %to law, %to the interpreter
ﬁe.the effect that he would perform weil and faithfully
- his offlce as was hils duty; When this had been done and he
had promised to tell the truth with regard to what the
_deponent might eay; he was ordered tb administer the ocath
to him in his own language. After going through the motiens
speaking the same, the interpreter sald that when he had |

administered to him the oath, he sald that he swore in
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- the name of ouf Lord God and a sign of the holy cross to
tell the ftruth in so far as he. knew and might be questioned.
When asked by the interpreter whether he knew the Indian
-Andres, and whether he knew why he was under arrest, the
intern“euer sald that when he had asked him‘tbe queétion,
he replied that he did know him but that so far he did noﬁ
Know why *ne captmln had arrested him. When asked by the
said interpreter whether he knew what day the Indian
_Andres had arrived at the pueblo of San Juan baoistranov
 Witn h*s wife after they h?d fled from the lMission of 1la
uandel&ria the interpﬁe er said tnat when he had esked
"him the questlon,.//ﬁzvreplied that the Indian Andres and
his wife had arrived at the sald pueblo on a monday night
and thet at thet time, the deponevnt had gone with hiy the
governor, end the alcalde %o see the Reverend Father Fr.
Juan Arrecibita, whom they found in bed and to whom An- :
‘&res gave an aocount of his escape, that the saild father

, then asked him about the healtﬁ of all the fathers of the
missions ‘of San Xavier, and Andres renlied that 211 were‘:
well when he left; that the sald father ordered that he
be‘given some tortillas, which the governor took from a
stool there and gave to him;vand.that all of them went
with him to the house of Andrés' father. Wnen esked by
the interpbeter whether that night or later the Indian‘

Andrés had sald anything about the murders of Father Gan-
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zébal and Zeballos, the interpreter said that when he had
agked him the qﬁestion, he replied that he had not- spoken
of that matter but that he dld tell them that the Cocos
Indians of the lission of la Cendelaria had rebelled and
that they themselved had killed on of their ;numbers;
because he haé'allewed himself to be_wounded on a leg by

a shot ff@m-a trabuco fired by é Spaniard named Zeballos,
who was there. When asked by the interpfeter whether
Andrés had spfead tthe report; in the pueblo tha®t he knew
who had killed Father Ganzédbal or whether he'knew if he had
told 1% secretly ctoi‘anyéne, the 1ntg§pretervsaid that when
he had asked him the question, he replied'that he had not
heard Whether the Indien had told auch a thing in the pue-
blo ®#ither publicly or secretly. When asked by the inter-
preter whether thesemuxders beceme known in the pueblo,

the said.interpreter said that when he had ésked him the
question, he replied that the day affer the arrival of
‘Andrés before dinner they learned it from the Reverend .
Father Fr. Juen de Arreéibita, who said that/the Cocos

had killed Fether Canzébal with an arrow and Zeballes

with a bullet; and that this news was brought by a Speniard,
_Viz,te, the day on which the Reverend Father Fr. Joseph
Pinille srrived in San Antonio. When asked by the inter-
préter whethef‘he;had been counseled by any person to

make his ﬁegosition, the interpreter said that when he had

asked him the question, he replied that he was not counseled
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by anyoné. When this deposition had been read to the inter-
preter in order that he should expl&ih 1% in his langusage
to the deponent as he went through’ the motions of &elng,,
the inﬁerpreter sald that when he had //fgformed him of
it, he replied thsat everything that was related Eherein">
was exactly wﬁat he had ssid, and that, under penalty of _
- hils oath, he had not felled %o tell, the truth in any ins-
tance. When asked by the interpreﬁer how old he was, the
seid ilnterpreter said that whén‘he had asked him the qués-
- tlion, he replied tﬁat he was thirty-four years ald,_mgre‘
or less; They'diﬁ'not sign because'tﬁéy.said they did net
know how. The sald sefor Jjudge signed this’befofe me,
I certify. | |
ﬁan.l Antoni@ de Soto Bermidez
Before me: |
co - _
Fran., Jph. de Arocha

Notary Public and  Notary, of the Cabilde.

Iﬁmediately'there&fter, before me the notary and
in thé‘presence of the said appointed interpreter, while
8till in his residence, the sald ggﬁgg judge of this cause
summoned before hinm Gregorio de la Cruz, a Christian of the
Chaiopin Nation, & vecino of the pueblo of San Juan Ca-

pilstrano. Whnen pall, were together, he administered the
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oath in the name of our Lord God and 2 sign of the holy
crogs, according to law, td the interpreter to the effect
that he would execute well and faithfully his office as was
hig duty. When this had been done aﬁé he hsad promised %o

tell the truth about what the deponeht might say, he was

~ ordered to adminicter the oath to him in his languege. When

he had gone‘thréugh the motions speaking the same, “the
interpreter said that when he had &éminiétered to him the
cath, he said that he swore in the name of our Lord God

and & sign of the most holy cross to tell the truth in so

far as he knew and might be questicnéd.,When asked by'the

interpreter whether he knew thé Indian Andreés and whether

he knew why the captain had arrested him, the interpreter
said that when he had assked him the question, he replied
that he did know him because he was from bisvyueblo but
that he neither knew nor haé heerd in his pueblo why he

was under arrest. When asked'by the interpreter whether

he knew whet day and at whet hour the Indian Andrés arrived
8t the pueblo of San Juan Gépistranc when he came fieéing‘
from San>Xavier; the interpreter saié that ﬁhgn he had asked
him the question, hevrepiied that?the~déy following Sunday
a week ago today, at night, Andrés had arrived with his
//nge, and that he knew thls becasuse he went to see him.
ﬁheﬁ asked'by the interpreter if he knew whe ther the Indian

Andrés had told that night or later about the murders of
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Father Ganzabal or if he had heard vhether Andrés had said
that he knew who had committed the murders, the interpreter
' seld that when he had asked him the gquestlion, he replied |
that nelther thet night nor later did the Indien Andrés
tell about the said murdefs, neither did he know of the
saild Andrés' having sald to him or1in'ﬁhe pueble any suéh
1'hlng as that he knew who hed commi?ted tne -murders; 'but

- that what he dld tell on the night of his arrivsl was tnat
the uocos of Tne Mlsqion of 1la. uanaelavia had rebellea.
When esked by the 1n?erpre er whether they knew about these
said murders in the pueolo, tﬁe interpreter said that when
he had agked him the guestlon, he replied that they dia
know aaout them beCause the day after Anares caue, oefore
dinﬂer Fether Arre01mlta told the people; of the pueblo
that the Gocos in San Xevier had killed Father Ganzabal
~and a Spanlard and fﬁat Fathe“ Fr.'Joseph Pinilla had come
‘%o the mission of San Antenio and had b*ought the news,
waich haa not been knowﬁ untll then, When asked by the
interpreter whether he h&a been counseled by any persons
Ato meke this deposition, the interpreter seid that when he
had asked him the question;;he replied that he had not.
‘When this depodtion had been read, little by little, to

the interpreter in order that he should explain it to the
deponent in his language and that he should say whether
it was éxactly what‘he hed saild, when he had gone'through
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the motions of ¢doingy this, the interpreter,said that
when he had informed him of it, he replied %hat it was
the same tdeposition, that he had made and thétrhé had notv‘
failed gto telly the truth in any respect, under penalty
of his oath. When asked by the interpreter hoéiélﬁ he was,
the said inﬁérﬁréter7saia that when he had asked him the
question he‘reglied‘that'hé 41d not know but that he was
a founder ofvthé mission andlyhat he was grcwn~ﬁhen he
. came there. They did not sign because they dig ﬁot know
how. Thé sald sefior Judge signed this before ﬁe, the:notary;.'
I certify,.', ' | _ |
. ﬁan.lentonio de'Soﬁo:Bérmﬁdez_ :
~Before me:
' Co : o
‘Fran.  Joseph de Arocha -

Notary Public and Notary, of the Cablldo

29 o . .
//on the sald dey, month, and year, Sehor Don Han.

1
Antonio Soto Bermédez,vjudge of this cause, while he was

in his residénce,'beferé.me the}notar& end in the presence
of the'appointed'interpreter, summonea before him Santiagotv
of the Grejona Nation, former fiscal, alcalde, and governor
of the pueblo of Saanuan Caplstrano. When all were to-
géther, he administered the oath in the name of our Lord

-God and a»gign of the holy cross, according to law, to -
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the interpreter to the effeet that he would execute well
and falthfully his office as was his duﬁy. When this had
been done and he had promised %o tell Ehe truth about what
thhe deponent might say, hé was ordered to administer the oaﬁh
zé}him in his langiage. When he had gone through the métions
speaking the sane, the'interpreter‘saidjthat-when hevhéd
administered to him the oath, he said that he swore in the
name of our L@nﬁGod'and & sign of thé holy cross because

he was a Christian, accordlng to laﬁ,vto‘tell thevtrufh in
so far as he knew and might be qu@stioned; When asked by
the interpreter whether he knew the Indian Andrés end whe-
ther he knew why the capfain had arrested him, the inter-

- preter sald that when he had asked him the question, ﬁe
replied theat he'aid know him very wel} because he was

from his pueblo but that he did not know why he was under
arrest. When asked by the interpreter whether he remembered
what day Andrés arrived at his pueblo when he came with his
Wifé fleeing from San Xavier and at what time, the inter-
preter ssid that %hen he had ashed him the question, he
repiied that the Indian Andrés and his wife arrived at

the pueblo on a day following the flesta late at night.
When asked by the interpreter whether he ;thé deponent,
had heerd about the murders of Father Gangdbal and Zeba-
llos on the night on which Andrds arrived in the pueblo

or whether later he had hesrd that Andrés had sald that
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he knéw who had killed the father and Zeballos, the inter-
preterbsaid that when he had askeé him the question, he
replied that onﬁthé night when Andrés came nothing was Xnown
invﬁhe pueblo about the sald murders much less had he heard
whether Andrés had said in the pﬁebl@.that he knew who had

| killed Father Ganzabal and Zeballos. When asked on what
'//gig and at what time the news of the_mﬁrders had reached
the pueblo, the interpreter said thatjwhen he hed asked

him the quéstion; he ieplied-that1he day after Andrés arrived
béfore dinner Father Arrecibita toldithé mughachos'of the
pueblo that the Cocos had kiiled'Father Ganzébél with an
arrow aﬁd Zeballos with a bullet, and that this news had
-been brought to the sald father by a Spaniard named Viz.te
upon the arrival of Father Fr. Jph. Pinilla from San Xavier
who reached the Mission of San Antonlo on that day. VWhen
asked whether hé had been counseled by any persons to make
this deposiiion, the interpreter sald that when he had asked
him the question, he repiiéd that he had not been ccoun4
‘seleag by any person whatever. When this depodtion had been
| read to the}interpreter in order that he should ekplain it
to fhe deponent in his language end should ask him whether
it was exactly what he had saild, after going through the
motions gof doing thisy the interpreter seid that when he
had informed him of 1t, he replied that it was exactly

what he had deposed and that he had in no way departed
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from the truth, under penalty of the oath he had made. -
jﬁhen asked by the interpreter how old he was, thevintefpreter
sald that when he had asked him the question he replied
that he did not know and that all he could say was.that
;Ihe.was a founder of the pueblo and that he waé grown when
he came theré. When asked by thé interprgter whether he was
‘related in any way to Andrés and his wife, the 1nter§reter
 ;Sa1d that when he had asked.hiﬁ the question he replied thet
‘he was not & relative of éither of the tWo..They did not
' sign because they did not Know how. Thé sald sefior judge
signed before me, the notafy.' I certify.
' Ean;1 An.to,de Soto Bermidez
Befofe me: |
. co |
Fren. Jph. de Aroche
Notary Public and (Notery; of the Cabildo'

Imnediately thereaftér, the sald ggﬁgg Judge, Eefore'
me the notary while the said appointed‘interpreter'was
preseﬁt, sﬁmmoned befofevhim Jph. the mason, a Christian
- of the Chalopin Nation and an importent Indian of the
Mission of Sen Juan Cgpistranb. Wnen call, were togethér,
he adminiétered‘the oath in the namé of our Lord God and
_a sign :of-the,,//Sngs, according ﬁo lew, to the inter-

preter to the effect that he would perform faithfully and
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well his office aé was hls duty. When this had been done
and he had promlsed to tell the truth about what the de-
ponent might'say, he wes ordered to admlnlster the oath to
him in his language. When.he,had'édne throught the motions
speaking the same, the interpreter,said thet wﬁen,hé had
administered the oath to him, he said thét}he swore in the
name of our Lérﬁ‘Goé and a sign of the hol&l cr@ss, accor—
ding to law, To tell_the trufh in so far as he knew and
might be questloned. When asked by the interpreter whether
he knew the Indlan Andrés and whether he knew way the cap-
tain arrested him, the sald interpreférisaié thatvwhen he
had asked him_the‘questibn-he feplied thet he did know
him‘because,he was from his own pueblo énd that he did hotv
know why he was arreéted. When éskéd by'the sald 1nterpreterv
whether he remembered on what day Andrés arrived at the pue-
‘blo with his wife, whether he knéw_that‘he had runlaway
from the missiqns of}Sah Xavier and at what hour and on
what day he'céme, thé séid interpreter said that when he
had asked bim the question he replied that he knew, because
Andrés told him, that he and hisiwife had run awéy from the
missions of Sen Xzvier; and that he arrived at the pueblo
the day followipg Sunday late at night-- this is, what

the said interpreter said he‘replieﬁ when he had aéked ﬁimr
the ques%ion. %heﬁ asked by thé aforesaid‘interpreter whe-

‘ther he went to see him on the seme night he arrived and
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whéther he heard him tell'that he knew who had killed Father

Ganzdbal and the bpaniard Zeballos the intersreter sald

that when he had asked him the ques;ion he fenlied taat he
aid go to see him but that he did not tell of the murders
neither did- the sald murders become known in the pueblo that
night; that the next day at noon shortly oefere the fathers
ate dinner, a Spanliard namea Vizenfe, who was in the Jission'
of San Antonio ar“ived at the Dueblo brlnging a.//ggge '

to Father Arrecibita, tnat after he came, Father Arreclblta -
| told that the Cocos héd.killéd'?ather Ganzébal and a Spaﬁ-
iard in le Candelaria Misslon, ahd said that the father
~ haad écme from San'Xavief and had written this to him;
_anﬁ>that this was the'source from which all the people
learned the news. When agked by the interpreter whether
he haé heard before the arrival of Andres or afterward
a report in ?he pueblo that Andrés had said that he knew
who had killed FathervGanzabal and the Spaniard,'tﬂe inter-
preter sald thet when he had asked him the duestion he
fepliéd'thaﬁ he had héardvnothing of tﬁe sort either when
Andrés arrived or after of to this day; that what he had
alwayé‘heard was that the Cocdé had killed them. When this
de?ositién had éeen’read to the interpreter little by
little in order that he should explain 1t %o the denonént
in his i&nguage and that he should say whether 1t wa.8

exactly.@hat he had said, after going through the motlons
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the interpreter saild that when he had informed him of 1%,
he replied that it was exactly what he had sald and that

____he had not failed to tell the ftruth in any way. When asked

by the sald interpreter whether he had been counséled}by
any person to make this deposition the said interpreter
ASaidlthai when he had asked him the question, he said that
he had not been counseled by anyone.,iﬁhen asked by the |
said interpreter.how old he waé, the aforesald intefpreter
sald that vwhen he had asked him the quéstion he feplied
that he did not know but that he did know that he came |
with the @eqple. té found ﬁhe pueblo of San Juan and thet
he was a grown gggg.Neitherlﬁé norrthe interpréter signed.
The sald sehor Jjudge sigﬁed'this before me the notary. I

certify
1

Man. Antonlo Soto Bermidez
-Before me:
' . co
Fran. de Arocha

thary Public and (Notary, of the Ceblldo

In the villa of San‘Fernaﬁdo; on the twelfth day of
the month of the sald year, //géfdre_me the notary, and
'in>vthe presence of the Indian‘Thomés,‘the interpreter
appointéé‘by his honor for this ihvestigation, for the

execution of these proceedings which he 1s holding, while
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1
he was in his residence, Don Man. Antonio de Soto Bermi-
co

Xavier of the Ore jona Nation, a 1eadinﬁ Inalan of *he

pueblo of Sgﬂ Juan Caplﬂtrano where he has held the of-
flces of governor, alcalde and fiscal.'Whenvcall3 were
togetne*, he administered the oakh 1ﬁ:thevname of our .
Lord God and a sign of the most holy cross, accbrding to
law, to the interpreter to the effect that he would per—

form well and faithfully his offlce as was his duty.

When this had been done and he had ?romised to tell the

" truth about what the deponent might say, he was ordered

to adminisfér'the oath to‘him in his_language; fhen he .

“had goné_through the motions speaking the same, the in-

terpreter sald that when he had administered to him the

- oath he said that he swore in the name of our Lord God and

~a #lgn of the holy cross o tell the truth in so far as he

knew and might ve questioned. When as ted by the 1nferpreter
whether he knew the Indian Andrés and Whe*her he knew why
he we s imprisonea the interpreter sald that when he had

asked nim fhe question, he realiea thet he did know him

because he was a veclno of his pueblo and that to this day

he nelther knew nor had heard why Captalin Don Thoribio .

&e Vrrutia afrested him. When asked by the sald interpreter
whether he knew. or remembered on wvhat day the Indian Andrés

arrived in the pueblo of San Juan with his wife when he
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at
ran away from the missions of San Xavier and/what time,

the interpreter said that when he had asked him the question,
he replied that he well remembered that they arrived at
the pueblo on a Monday rether late. When asked by the inter-
pfeter,whether he went %o seé him ®hen he arrived sgnd
waetﬁer he learned,of the murders which occurred in San
Xavier, wnether he or another ;resident; of the Uueblo told
him of it that night and to tell wh he knew, the inter-
preter said that when he had asked him the question he
replied that that nighf he did‘ﬁot go to see him nelther
did he learn or hear anything other thén that, as he'has‘
said, Andres and his wife had come. And he sald, that the
next day when he came from work, to //i%fch he had gone
early in the morning, he heard in the pueblo that Father
Fr. Jph.‘Pinilla'had come from San Xsvier snd that Father
Arreéibitavhad,receivedta letter through the conduct of a
S?aﬂieh mggg‘named Viz. ° ;séying; that the Cocos Indians
had killed Father Ganzébal and a Spaniard in the Mission
- o€ la Candelaria and that thevfather was kllled by an arrow
énd the Spaﬁiara by a bullet. When asked by the said inter-
preter whether, after this occurrence he had heard in,thé
pueblo or elsewhere thet the Indien Andrés hed sald thet
‘he knew who had killed the Reverend Father Fr, Jph. Gan-
zébeal@nd the Spaniard, the intérpreter sald thst when he

had &8ked him the question, he replied that he héd never



120

heard anything of the sort, that it was always said in
the pueblo that the Cocos had killed %he@.l%hen this
deposition had been read toﬁthé_interpreter little by
little in order that he shoulé explain it to the deponent
in his languege and he should state whether 1t was exactly
what he had sald, when the'inﬁerpretér had gone through
the motions of rdoing, this, the sald 1nter§reter sald that
when he had informed him of 1t,he replied that 1t was
exactly what he had depose& and that he had hot failed to
tell the truth in any way, under penalty of the oath he had
made and thatbhe affirmedlghat;hé had said. When asked
by the interp?eter whethe: he had been influenced, coun- -
seled or intimidated to meke thils deposiﬁibn, the inter-
preter sald that when he had asked him the question; he
replied that he had not been intimidated cn_counSeled by
anyone, but that he hed told the truth about what he had
been asked;»Whenvaékedbby the interpreter‘how old he was,
the said interpreter sald that when he had asked him the
| question, he replied that he did not know; that he knew
- that he.eame as a grown man when the mission was established.
Nelther he nor the interpreter signed because they sald
they did not know how. The sefozrjudge of this cause slgned
this'before me, the undersigned notary. I certify.

Man.l Antonio de Soto Bermudez

Before me:
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co ~
ran. Jph. de Arccha

Notary Public and (Notary, of the Cabildo

32 | - |
//Immedietely thereafter the deid gefior Judge while

rbhe was in his residece, before me the notary and in the
presance of the appointéd ihterpreter; summoned before

him Joseph of the Chaiopin Na;ion, a Christian, formef
alguacil of'ﬁhe'pﬁéblo of‘San Juan Ceplstrano, and a vedino
of the samé. When call, were togetherg,he administered the
oath in the name of our Lord God and a sign of the holy
cross, according to law, to the interpreter to the effect

- that he would perform well and falthfully his offibe as N
weg his duty. When thils had been done and hé hed p?omised
%o tell the truth as to what the deponent might sayy; he was
~ordered to adminlster the oath to him in his language.
"When'he had gone through the métions speaking the séme;-
the interpretervsaiﬁ thaﬁ’wheh'he hed edmintstered the oath
'tévhim he said that he stretin the name ef‘ouf Lord_Géd
and a sign of the holy cross té\téll the truth in‘so far"
as he knew and might be questloned. When asked by the in-
terpreter whether he Rﬁew the Indian Andrésland whether

he knew why he was imprisoned,‘the interpreter said that

. when he had asked him the question, he replied thet he dld

- know the Indlen Andrés becsuse he was & vecino of his pueblo
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arrested nim but that to this day he did not know why he
wes under arrest. When asked by the interpreter whether he
knew or remembered the éay and the hour when the said An-
drés arrived in the pueblo of San Juan when he ran aﬁay
from the miséions of San Xavier, thé interpreter said'that
- when he had adked him the qﬁestién, he‘replied that‘he.di@A-
remember thet the Indian Andrds aid his wife arrived ot
| the pueblo of San Juan Cayistraao\l&te onevh&ght on a day
following the fiesta; and that he went to_sée him when
he abbived. When asked by ﬁhé interpreter whether the In-
diénbAndrésvtold that,night or later about’ﬁhé murders of
Father Ganzébal and aZeballos; or whether'ﬁhe said Andrés
said 1in the pueblo that}he knew who had committedthebmurders,
‘ﬁhe interpreter said:that when he had asked him the question,
he replied that neither that night no* later did he learn
anything about the seid murders; neither did he know vithe—
ther the said Andrés had made such a stetement in the pue-
blo; and he remembered that he did tell that ﬁight»that
the Cocos of the Eiésion of la Candelaria had rebelléd.
And ghe sald, that he knew thils beceuse he was présent.
When asked by the sald interpreter on whet day the sald
murdéfs.were known in the pueblo and who brought the news
there, the interpreter //gszd thet when he ha& asked him

the question, he replie& that the day after the arrival of
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Andreés when the fathers were about to eat dihner, it was
learned in the pueble That the Cocos had killed Father
Ganzébal with an arrow and a Spanlard who was in the mis-
sion with a bullet, and that he knew this because it was told
by Father Arrecibita after the arrival at the said pueblo
of a Spaniard némed V;z.#e, who brought the news of the
murders that had takén place; When asgked by_the intérpréterf
'whether he had been coﬁnseled by any persons to @ake thig’
depositibn and whethef he waé related in any way to the
Indian Andrés, the interpreter sald that when he had asked
him the question, he replied that no one had counseled him
to make this deposition and that he Was-th1re1ated in ény
“way to the aforesaid Andrés. When this deposition had been
read to the interpreter in order that he should explain it
in his 1anguage to the deponent and thet he should tell
whether 1t was exactly wha®t he had seld, after he had gone
~through the motions, the interpreter said that when he nad
informed him of all of it, he repiied that everything
containea therein was exactly what.he had deposea and that
. he had not falled ¢to telly the truth in any way, under
| penalty of the oath he had made, which he affirmed. They
daid not sign because they did not know how. The éaid‘§§§gg
Judge signed before me the notary. I certify..

Ean*l Antonio de Soto Bermidez |

Before me:
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Fran. Joseph de Arocha

Notery Public and Notary; of the Cabildo

On the‘said.day, month,'and yéar; the said sefior
Judge . of this cause, while he we.s iﬂ hié residence,'beforelz*
| me the notary and in the presance of the said aenointed
‘interoreter, summnoned before him J“senh 1aria ‘a'”hristian
of the Ghalooin Nation, a former governor of *ne pueblo of
San Juan Caoistrano and at present a yvecino of ﬁhe ‘same.
'iWhen.;allg were tovether, he administered the o&th in the |
-name of our Lord God and a 51gn of the hely cross, .accor-
ding to law, %o zhe‘lnterpreter to the effect that he
would perform well and falthfully his office as wes his duty.
When thishad been done and he had promised to tell the truth
}abouf what the deponent might say, he was'ordéred to ad-
"minister-the.oath to nim in his language. When he had gone
1through the motions soeéking the same, the intér@reter
saild thaT when he had admlnisﬁered to him the oath,he sgid
that he swore in the name of our Lord God anﬁ the dign
of the holy cross to tell the truth in so for as he knew
and might be questicned; Yhen asked by the interpreter whe-
ther he knew the Indlan Andrés and whether he knewkwhy
the captéin 1ﬁpr130ﬁeﬁ him' ?he ir*erpfeter said fha* when

| B 33
he had asked him the questlon// he replied that he aia
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xnow the Indian Andrés very well because he was from his
‘pueblo end thet to the oresent time he did not know why
he was lmprisoned. When asked by the sald interpreter

whether he knew what day and hour the Indian Andrés arrived

~at the pueblo of San Jusn Capistrano with his wife, the inter-

preter said that when he haa esked him the quesfion, he
reulied th&t he knew thct +’he Indian Andres arrived af the
sald pueblo on a day following Supday latevat night. When
‘ ‘asked by the intebpreteroﬁhetﬁer he heard in'ﬁhe pueblo
that the Indian Andrés had told in the abb#eesaid pueblo,
on’the night that'he'arrive§'or léter;'about thé ﬁarders ofv
v Father uanzabal nd the Spaniéfd”ZEballosvorvthat he knew
who had committed the afofesaid mufders, the interpreter
'saild that when he had ssked him the guestidn; he replied
tﬁat he had not heard anything sbout what he wasvbeing
‘asked and that they did 1earn‘of the murders in the pueblo
”fﬁhroﬂgh Father~Arfecibita'who salid, onbthe.day after Andfés‘
arrived,'thét~the"ﬁocos had killed Faﬁher'ﬁanzébal with
‘an arrow and the Spanierd Zeballos with a bullet; and
this newsg was brought to the pueblo by a Spaniard’ named
 Viz.#e upon the arrival of Father Fr. Jph. Pinilla at the
Mission of San Antonio. When asked by thelinterpreter‘
;whéther he had been counseleé by any persoﬁs to meke this
'depdsition and whether he was related in any way to the"

Indian Andrés, the interpreter sald that when he haé

3
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~asked him the questlon, he replied that he had not been
counseled by anyone and thet he was not related to Andrés
1n any way. Vhen asked by the interpreter how old he was,
the sald intefpretef:saié that Qheﬁ he had asked him the
>,‘Quest1§n, he réplieﬁ thet he was a growﬁ men when he came 
as a fovnder of the mission but ﬁnat he did not know how
old he wos. '%3en this degosition had oeen read little by
lit?le to the interpreter in order fhat he should tell
iﬁ to him, and he should say wherhe” it wasg exactly what
he had saiﬁ when the in%erpreter hed gone through the
motions, he ssld that \hen he had informed hom of 1t in
-his 1aﬂguage he replled that everything thaet was recorded
thereln was exactly what he had deposed anf that he had
not failed tc tell fhe truun in any way because, being »

a Christian, he Knew it was his duty to tell it ¢the truth;.
- They did not sign because they did not know how. The said
§§§g§ judgé signed this before me the notary. 'I certify.
Man.l_An.tO de Soto Bermudez | |

Before ne: ‘
. .eo ,
Fran. Jph. de Arocha ‘
Notary Public and  Notary; of the Cabildo

33w
//Immedit@ly thereafter, the said gefior judge while he

was in hls residence, before me the notary and
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in the presence of the interpreter appéinted in

these proceedings, summoned befae him Caletano,
a Christian of the Orejon Nation, e vecino of the pueblo
of Séh Juan Caplstrano and one of the founders of the same.
When pall; were together he administered the ocath in the
- nanme of aﬁf Lord God and a sign of the cross, éccérding
to law, to the interpreter to the effect that he would
performrwell and falthfully his office‘as was his duty.
When this'haé.been done, he promised to tell the truth
about what the deponent might say, and he was érdered‘
to administer to him the oath in his lahguage.v When he had
"gone‘through the motlons speaking the same, the interpret-
er sald thet when he had administered to him the oath, he
sald that he swore in the name of ouf,Lerd God an& a sign
of the holy cross, according to law, toltell the truth in
80 far'asvhe knew and'migﬁt be questioned. When asked whe-
_ther he knew the Indian Andrés and whether he knew why

the captain had arrested him, the interpreter said that
when he had asked him the guestion, he replied.that he did
‘know the sald Andrés but that to this day he did not know
‘why he was arrested. Vhen asked by the said interpreter
ahét day énd 2t what hour the aforessid Andrés arrived

at the pueblo with his wife when he ran away from the
missions of San Xavier, the said interpreter sald that when

he had asked him the question, he replied that the Indian



Anérég and his wife arrived ln the said pueblo on a day
following the fiesta late at night and thset he knew this
because he saw 1t. When asked bv fhe interpreter whether
the Indien Andréds, on the night,hebarrivea or later, told
of the murder of Father Ganzsbal and Zeballos or if he
kne@ whethsr he had saii that he knew vho had committed
them, the interprétér‘saiéffhat when he had asked him the
question, he replied that nelther that night nor’later dia
he hear or learn whether the Indian Andrés had told of the
sald murders; neither dld he know whether Andrés had sald
| that he knew'Who had committed them; and that he did know,

because Andrés had told him on the nighg he arrived,

34
//that the Cocos of the Mission of la Candelaria

had rebelled and that they had killed one of thelr own and
had dragged him away because he had let hims&lf be wounded
by the Spaniard Zeballos. When asked by -the interpreter

whether he knew who had brought the news of the murders,
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the interpreter sald that when he had asked him the question

o te
he replied that he knew thet a Spaniard named Viz. had

brought the news of the murders to ﬁhe;pmeblo on: the day

after the arrival of Andrés, before dinner, and that shortly

after his arrival, Father Arreecibita told the cpeopleg'of
the pueblo that the Cocos had killed Father Ganzabal with
an arrow and the Spaniard Zebsllos with a bullet. When

asked by the interpreter whether he had been counseled by
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any persons to meke this deposition and whether he was re¥-
. jated in any wsy to Andrés, the interpreter said that when he
" had asked him the Question, he replied that he had not been
counseled by anyone to make it and-ﬁhat he was related to
Andrés, but distantly. When aéked.by the interpreter how
old he wés;;the sald interpreter Saié;that when he had asked = -
him the question, he replied that he only knew‘that when
"he came té the miséion he wés a'muchacho; Whén this h1é de-
positidn had been read %o the interpreter in order thgt he
should explein 1% in hiS'l&nguage‘to the deponent and he
should dtate whether 1t was exactly what he had sald, after
goihg through the @otioﬁs,?the interpreter said that when
he hadvinformed him of it; he replied that everything con-
tained'thefein~was exactly what he had sald and that he had
not failea'to ﬁell thevtruth in any way under~penalty of the
oath he hed mede, which he affirmed and retified. They did
not gign because'they did not know how. Thersaid sefior
Judge signed this before me the notary. I certify.
FEan.l Antonio Soto Bermﬁde% |
Beforé me: | |
2 . co
Fran. Jph. de Arocha |
Notary Public and tNotary; of the Cebildo .
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In the villa of San Fernando, on ﬁhe fourteenth day
of the month //ggvAugust of the said year, while he was in
his residence, the sald gehor judge of thité cause in order
to continue with these proeeed;ngé whiéh'he was holding,
before.me the notary and in the presence of the inﬁerpreter
appointed, summoned before him Mart{n of the Orejdn Néti@n,’
a Christianvand a leading Indian'énd fofmer alcalde of ﬁhe.'
pueblo of S;n Juan Capistfano an&azrthe present time a :
vecino of the same. When call, Werevﬁogetﬁer, he adminig-
tered to him the bath in.the_name of our Lord God and a
sign of the holy cross, according to law, to the effect
that he would perform well and faithfully his office as
was his duty. When this had been done and he had promlised
to tell the truth about whet the deponent might éay, he was
ordered to administer to him the oath in his languasge. When
"he had gone throught the motioﬁs-ggeaklng the same; the 1h-
terpreter gald thatgéhen he had administered to him the |
oath, he sald that he swore in the name of our Lord God
and a slgn of the holy cross to tell the truth in so farv'
a.s he knew and might be questioned. When asked by the inter-
preter whether he knew the Indien Andrés and whether he
knew why the éaptain hgd arrested him, the interpreter re-
plied that when he had asked him the question he rep&ied
that he did know him because he was from his pueblo; and

that a short time back hé had heard in the pueblo that
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the captaln had arrested him because 1; was seld that he
had killed Father Ganzépal. When asked by the interpreter
whether he knew what day and at what hour Andrés arrived
in the pueblo with his wife,‘the interpreter said that when
he had ssked him the’quession,_he replied that the Indian.
Andrés and his wife arfived in the pueblo of San Juan .
Capistfano'baté ét night on & day following the flesta.
When asked by the intérpreter whether the news 6f the
~murders was learned on thé night Andrés arrived in the pue-
'blo or if afterward, he had heard @hether the Indian An-
dréé had sabd that he knew who had kllled Fether Genzdbal
and Zeballos, the inter?reter replied that when he héd/'
ésked him'the,question, he sald that he had not heard,any-
thing.about the aforesald murders ontthe night that An-
drés arrived in the said pueblo neithe; had he heard |
//sgterward or to this day whether Andrés had said that he
'knew who had committed theﬁ. When asked by the interpreter
who'had spread the neﬁs of the said murders in the pueblo
and ig what manner 1t had been tolé, ﬁhe interpreter séid
that when he had asked him tﬁe question; he replied that

on the say after the arrigal of Andrés before dinner,
Father Arreeibita told the ¢peéple; of the pueblo that

the Cocos had killed Father Ganzdbal with an arrow and the |
Spaniapd Zeballos with a bullet, and that this news had

: te
been brought to the pueble by a Spaniard Viz. after the
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arrival of Father Pinilla at the Mission of San Antonio.
When asked by the interpreter whether he had been counseled
by ahyone to make this deposition and whethér he was related
in any way to the said Andrés, the intefpreter sald that
when he had asked him the question, he replied that he had
not beén counseiea by any person ahd,shgt ﬁe was.hotvrel;
ated in any way to Andrés. When this deﬁeéiti@n had been
read little by little to the_inteppretér in-éfdervthat he
éhould explain it in his language to him and he should
state whethervit,was exactly what he had said, the iﬁtere
preter sald that when he had explalned'iﬁ‘to him, as he went
through the moblons (of dolngj; he replied that everything
contained therein wés exactiy what he had said and that he
Ead not failed to tell the truth in any way, under pénal-
ty of the oath he had mede. When asked by the interpreter
how o0ld he was, fhe interpreter szid that when he had asked
him'th@ question, he replied that he did not know but that
he did remember thet he was grown when he came as e founder
of the pueblo. They did not slgn because they said they did
not know how. The sald gefior judge slgned this before me,
the‘n@tary.~l certify.
ﬁan;l Antonlo Soto Bermidez
Before me: |
' co Jph.
Fran. AMe Arocha

ﬁotafy Public and Notary, of the Cabilde
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- Immediztely thereafter on the sald day, month and
yeaf, the said sehor Jjudge of this cause while he was in
his'reSidencé, before me the notary and in the presehce
of the interpreter appointed in these proceedings, summoned
before him Juan Nepomuceno of the Chalopin Natlon, a leading
Indian of the Mission of San //?Saﬂ Capistrano, a former
alcalde and governor of the saild pueblo and at the present
time a vecino of the same. When all were together, he ad-
mbnistered the oath in the name of;our LordvGodvand e slign
vathe holy cross, according to law, to thé 1nterpreter to
the effect that he would perfcrm'well and falthfully his
office as was his duty. Wnen this had been done and he had
prcmised to téll the truth about what the deponent miéht say,
he was orde"ea to administer the oath to him in his language.
When he had gone through the motions speaking +he same, the
Vinterpreter seid thet when he had administered to him the
‘oath he sald that he swore:n the name ofvour Lord God and
a sign of the holy cross to tell the truth in so far as he
knew and might be questionedl.ﬁhen asked by the said inter-
preter whether he knew the Indlan Andrds and the reasdnv
for his knowing him and whether he knew why Captain Don
Thoribio had arrested him, the interpreter said that when
he had Gsﬁ.ea him the dquestion, he replied that he knew him
because he was a vecino of his pueblo but that he did not

know why the captaln had arrested him. When asked by the
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ﬂhﬁarpretér what-dayband at what hour Andrés and his wife
arrived in the pueblo when they ran away from San Xevier
and éhether he went %o see him on the night of his arrival,
the intefpreter‘said that when he had asked him the question,
he replied that on a day following the fiesta, late aﬁ night,
Angrés arrived in the pueﬁlovof San Juan Capistrano with
his wife, and that he went to see him at thet time, When
asked by the interprétér whethsr.on the night of the earri-
val of the sald kndrés at the misslon, he told him of the
murders of Father Banzdébal and zebaliés end the. uprising
of the.Gocos, thé interpréter Sald that wheh he had asked
him the question, he replied that hé had not szld anything
about the sald murders zhen or later, that he told him and
everybody that tie Cocos had rebelled in the missieh of la
Candelaria and that they had killed'oné of thelr own (men,
becausebhe had permitted himself to be hit with & bullet
by a taylor Zeballos, who was therejy and that this Indian

‘ ﬁas dragged away by his companiohé when they rose in re-
bellion. When asked by the interpreter on whaﬁ day did they
iearn in the pueble about //ﬁhe sald murders and whd re-
ported them, the interpreter sald that when he had asked
‘him the question, he replied that on the day efter Andrés
rarrived 1n the pueblo about noon, Faﬁhér Arrecibita told
the people; of the pueblo thet the Cocos had killed Fa-

ther Ganzédbal #ith an arrow and Zeballos with & bullet,
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and that this happened shortly after the arrival in the
pueblo of & Spanlard Vizente, who broughﬁ the'news. When
asked by the interpreter whether he had been counseled
by anyone to make this deposition and whether he was rel-
~ ated in any wey %o the sald Andrés, the interpreter said
that when hé_had asked him the dquestion, he replied that he
"had not beeh counseled by anyéne.and that he was a_disténﬁ
relative of Andrés. When this dépositisn_had been read 1little
by little to the interpretef in order that he should inform
"him of it in his lenguage and he should state whether 1t
was what he had deposed, after golng through the motions

’éf having explained it to him, the seid interpfeter sald
-that he replied that everyﬁhi@érecor&ed therein wes exac-—
tly what he had deposed and that he had not~fahied to tell
the truth in any.way, under penalty of the oath he had nmade,
which he affirmed and ratified. When asked by thé”interpreter
how old he was, the sald interpreter said that when he had
asked him the questlon, he replied that he did not.Kﬁow

how old he Was; that whenvhe‘camevas a founder of the said
misslion he was grown. He did not sign because he said he
did not know how, nelther daid the interpreter. The said
sefior judge signed before me the notery. I certify;'

Man.l Antonio Soto Bermﬁéez
Befére me:.
co : '
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and Notary, of the Cabildo
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Judge while he was in hig residence, before me the hctary;
administered %he oath to the Indian Thomss, thé:interpreter,
which he took‘in the neme of our Lord God and a sign of
the holy créss, according to law, under penalty of ghiéh
he promised to tell the truth in so far as he knew andv
might be'questicne&.’Wheﬁ asked whether he knew the Indian
Andrés and whether he knew on what day hé andshié wife
arrived at the mission when they ran.away ffom ﬁhe mis-
sions:of”San Xavier, the deppneﬁt sald that‘hé knew the
‘Indian //gggrés beéause.he was from hisipueblo and that .
'he remembered ﬁhat on a ménday'night'he arrived at the
pﬁeblo of-SéniJuan with his_Wife. Then asked'whether on thé
night of his arriva1 or afterwerds he had heard in the
§ueblo the report that Andrés Yad Séidvthat he knew who
had killéd”Father,Ganzébal,and Zeballos, the deponeht_
| réplied thet he had not heafd’it neither had such a report
 been ma&e.in the pueblo; Wnen asked how the néws of ﬁhe
.mufdefs bécamé'known 1h the said.puebld,lﬁbe &éponént said
that on the day following the arrivél of Andrés éhprtly

- . te
‘before noon, & mozo named Viz. , who was a servant of

~ Father Ganzabal, arrived at the mission with a note which
| ﬁe gave to Father Afrecibita, and a little later the saild
father told the pedple; of the pueblo thet the Cocos had

" killed Father Ganzébal with:an arrow and Zebellos with a

i3

N
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bullet; énd che sgid; that he knew thét_this news was
brought from San Xavler by:the Reverend Father.Fr. Jé—
seph Pinilla, who arrived oh the morning of that day at the
lilsslon of San Antonlo. When asked whether he knéw why Cap-
tain Dén Thoribio had arrested the Indlian Andfés, the de-
pohent sahd that he»éid not know. Wheh:asked whether he had.
been influenced by anyone to meke this iepositién}'the
deponent sald that no one had influenced him much less '
counsele& him to make his de?ositién. When this his deposi-
'tibn_had been read tobhim,‘he Said thét‘it was the sémel
t_ha,ﬁ he hed made and thet he affirmed and ratified 1t be-
causebit‘was the truﬁh,_under penalty of the oath he had
~ made. He sald he was twenty-two years old, more or less,
and thet the general provisions of the law did not apply
to him, He did not sign because he said he did notvknoﬁ
how. His Honof the said.ggggg:judge signed. L, the notary,
certify. | o
| Manuéernténio*de Soto Bermidez
’Béfore'mefﬁ
. . co. » o .
Fran. Joseph de Arocha

Notery Public and ?Noﬁary; of the Cabildo

In the villa of San Fernendo on the sixteenth day of

the month of August of the sald year Senor Don Manuel
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Antonio de Soto Bermudez, judge of this couse, in view of
the fact that the Indlen Andrés in the deposition he made
in theée proceedings, on follo twenty of the same, referred
to the méxordbmofTalamantes, his honor, for the good ad-
minisﬁration-gffjustice, //imeoneﬁ beforé him Fraﬁ,ce
~de Talamanteé. When he:hadvappeared; 5efore'mé'the notary,
‘he administered to him the oath, which he took in the name
of .our Lﬁrd.God aﬁ@ a sign of the holy cross, accordihg'

to law; undér penalty of which he promised to tell the
truth in so far as he knew gnd might be éuestioned, ¥hen
éskéd whether he knew the Indlan An&rés and‘whéther hé

knew why Captain Don Thoriblo de Vrrutia had arrested him,
the aeponent sald that he had known the Indian»Andrés

since he cthevdeponeﬁtg came to the Mission of.San_Juaﬁ
Caplstrano as meyordome and éhat he knew that the captaln
had arrested the sald Indian‘becéuse he heard the;repoft
éhét he had killed Father Ganzébal. When asked frbm‘whom'v
he had heard the report thst the Indian had. killed Father
Ganiébal, tﬁe deponent rep1ied that,he had heard the réport
from Father Fr. Juan de Arrecibita 1n‘thé‘pueblo two days

- after éhe arrival of the Indian Andrés who, as he had also
hesrd from the said father, arrived at the said puéblo on

a Hopdéy night durihg the first'watch; and that this was

the first news he hed had of the murders of Father Gan-
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zébal and of Zeballos. Waen asked whether he had heard the
report that the Indlen had said_thatlhe knew who had killed
Father G&nzébél and %Zeballos the_depenent repliéé.thét he
did not know anything about the contents of the question.
 When asked Whether‘ before ﬁhe arrest of the Indian, he
had heard the report that he had committed *he murders in
‘the Fission of 1la Cundelaria the deponent saia that befare
the arrest of the Indlan, it was rumore& in the @ueblo that

“the Gocos had killed Father Ganzébal and Zeballes, and

P e —
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- that he heard this upon the arrival of Fatmer

Fr. Joseph Pinilla at the Mission éf:San Antoni6.
When asked in what house the said‘captaiﬁ had arrested
the aforesaid Indian and who had entered 1t, the deponent
replied that the Indien was arrested by the sald captain
in his ¢the deponent's; house and that those who entered
it were Alférez‘Cortinas; Don Andrés de Yglesias, and the
' aferesaid captéin withtthe}deponént, and thatvone cnan g
on horséback was left on guard at the cornmer of.the kit~
chen and the enner soldiers whomere Wivh him ;were 1eft;
on the bridge. When asked where the Indian Andres was when
the sai& ‘captain entered the aforesaid /[§ZZsé; the de-
vonent renlled that the aforesaid Indian was between two
eorralgvnear the river wlth hls trousers leose;}that the
deponeﬁt and his son found him there and5bfought him by

- order of the captain to the aforesald house; that as soon

~
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as the said Indlan came in, the captzin ordered him to sit
down telling him at the same.time not to fear or wdrry

for he was not going to kill khim neither would any herm
be done him. Giving the Indian a cigar %o suck the afore-
sald captaln ordered him to make ¢a sign of, the cross,
this done he asked him who had killed Father Genzabal and
‘tne Indian replied that he chaa,. The said cabtain also
asked‘nlm who had killed Zeballos, but the depenent did not
hear what the Indian repliéd; and the replies given by ﬁhe
Inaian WereAwaitten down by Don Andres de Ygleslas. When
asked whether Don Andrés de Yglesias had taken out of his
bag a weitten papef and had read 1t aloud, the deponent
repllied tndt he hed not seen the said Ygleslias take & baber
out of his bag and thaz the only wrltten paper he saw was
the one written there. When asked whether he had acted

as a witness in the @receeéings held theré the_deponent
.replied that he Had because they called him to sign but
he did not rsign; because he did‘not know how. When asked
whether others signed theVSéid proceedings, the deponent
said that he éié'noﬁFSee anyone oiher than the aforesald
Yglesias sign or teke the ?en in hand. When asked what the
captalin didefter the conclusion of these proceedings, the
deponent replied that he went to see FatherAArrecibita at
hig cell and when he came out, he ordered the.soldiers to

tie up the Indisn; and they took him as a prisoner to the



141

presidio, but prior to this, by order of the captain, the
number of //?aces from the church to the deponent's house
was asgcertained. When asked whether he knew anything else
or had mbfe to say on this subject, the deponent réplied
that he 414 no%t, and ﬁhat what he had dé§osed was the
truth; under pénélﬁy of the oath he had mode, which he
affirmed aﬁd ratified. When thié his éepasitién had:been
read to him, he said thatviﬁvwaslﬁhe sémefthat hé had
made. He sald that he was fifty years old, more or less,
that at the present time ﬁe happénéd to be a vecino of this
villa, and that the general provisions of the law d1d not
apply to him, He did not sign because he sald he did not
know how. The sald sefior Jjudge signed this before me the
notary. I éertify. | |
Man.l Antonio Soto Bermudez
Before me: »
oo | v
Fran.  Joseph de dArocha

 Notary Public and ¢Netary, of the Cabildo

. Immedlately thereafter, the said sefior Judge of this
lcause, in view of the fact that in the foregolng deposition
1% 1is of record that in the @eposition which Captain Don
Thoribio de Vrrutia took of the Indian Andrés in the house

of the mayordomo Talamantes, which is in the pueblo of
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San Juan Capisﬁrano, Baltasar Pereg, a soldier of the com-
pany‘of the royal presidio of San Antonlo de Véxar, was
not present, althoughtthe signature of the aforesald Sol-
dier appesrs in the sald proceedings in which it is a

ground of action, for the investigation of this polnt at

issue, the sald sellor judge summoned before him ﬁhe_above-
said Balitasar Peres. When he had appeared, before me the
ﬁotary,;he adminlstered %o him the oath, which he took
in the name‘of our Lord God and a sign of the hol&_cross,
_according to law, under penalty of which he promised to tell
the truth in so far as he knew and might bhe questioned.
When asked whether he’ﬁaé preéentiaﬁ the time that Captain
Pon Thoribio de Vrrutia took the depositlion of the'indian
Andrés included in these proceedings in the pueblo of San
Juan Capistrano, the deponent séid~that he had not accom-
panie& the said captain when hé wenﬁ to the pueblo of San
. _ o because o .
Juan Capistrano/at the time he was on guard cduty,;. When
asked how; although he had not gone to the pueblo of San
Juaﬁ_Capistrano, his‘signature as & witness appears in
' the sald deposition, the deponent //gzglied that 1t we.s
at the resldence of the sald captein that he signed the
deposition in the pfesence of_ﬁhe}above—said captaln, the
1ieutenant of the company, Don Juan Galbén, the alférez
of the samé, Don Juan Cortinas, and Don Ah&réé‘de Yglesias.

When asked whether, at the time that the deponent signed,
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the Indian Anérés'was_present at the residence of the said
.captain and whether the deposition which he signeé was
taken there, the deponent replied that the aforesaid In-
dian was present 1n the sald house where his deposlition wes
taken‘aﬁd written down and signed by the deponent. Wheﬁ
asked whether he had signed as a witness in any other
proceedlings prior to the pfesent one, the deponent saié
that he had not signed; anything besides the deposition
| he hes said. Wﬁen asked how there were ﬁﬁo,signatures'in
‘these proceedings although he had made only ohe, the de—'
ponent replled that there could not be in them more'than'
one, namely the one he had stated. Whén the two csignaturés,
had been shown to him in order that he should acknowledge
them as his, he said that he acknowledged only the one that
_he.had.stated abové because it wes the only signéﬁure he
had mede, namely the one which appears in the aforesald
deposition; end he sald; that he did nob remember having
writteh the rsignature; whichvpreceded it, much less did he
-reﬁember having attended as a witness any gother; proceed-
ings 6f the aféresaid Indian. And the said,; that for these
reasons and because the first csignatﬁre, appearing in these
proceedings,qu altogether different from his usual sig-
natures, he would not acknowledge it as his own. When this
hils deposition had been read to him, he said it wes the

same that he hed made, which he affirmed and ratified
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because it was the truth punder penalty, of the oath he
had made; and that the general provisi@ns of the law did
not applyvtc him, He sald he was thirty-four years old,

more or less; and he signed this wihth his honor. I cer-

“tify.
o 1 to o, R S
v ilan. An. de Soto Bermudez Baltasar Perez .
ol e - - |
_ Before me:
co -
Fren. Joseph de Arocha v
Notary Public and (Notary, of the Cebildo
39 ,

//on the said day, month, and year, the sald gefior
Judge of thls cause said that by virtue of its being of
record in the depositlon on follo thirteeﬁ veréo which the
Indian Andrés mede before his honor (and; in the answer

glven by Fran.oc Xavier Talamahtéé in his deposition on
folio forty-six verso that Lieutenant Don .Juan Galbdn

‘was not present with Capfain Don Thoriblo de Vrrutla when
he took his tAndresk, depositioﬁ"in‘thei?ueblo of-San

- Juan Caplstrano, énd since 1% seems that his gGalvén'sg
signature appears thereon, in order to &soertaih‘the truth,
his honor summoned before him Lieutenant Don Juan Galbsn.
When he had appeared, before me the notary, he adﬁinis-
tered to him the oath, which he toék.invthevname'of our

Lord God and a sign of the holyvcfcss, according to law,
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under penally of which he promised to tell the truth in so
far as he knew and might be questioned. When asked whether
ne had attended with Captain Don Thoribio de Vrrutia the
deposition which the sald céptain took from the Indian
Andrés dn the pueblo of San Juan Capistrano, the deponent
sald that che had; not,much less had he helped him with the
imprisdnmeht of the saild Iandlan for whidh,vwhen‘ffom-the‘
Mission of San Antonio he asked him for soldlers, he sent
him five. When askeé'hew,'although he had not aﬁtended this
deposition, he had signed it as a sqbalternvand & witness,
the depdnent'saidvthatvhis signature could not a?pear on
the aforesaid.deposition but'only on the tdepositiongywhich
the said captain took from thé‘above-said Indian two days
after his imprisonemént in the residencevof‘the sald captaln
for winich purpose the sald Indlan @as taken from the guard-
house where he was lmprisoned with shackles, which cdepo-
sition; was attended by »éliégg; Don Juan Cortinas, Don
Andrés de Yglesias, an& Baltasar Péreg, the aforesald
captalin, the sald Indian,‘and the deponent; and that this
was the truth, under penalty of the oath he'héd made.

When this his deposition had been read to him berbo &d
berbum, he sald 1t was the same that he had ﬁade, which he
affirmed and ratified because it was the truth. He sald he
was fifty-seven //izzré old,vmbre or less;'énd that the

‘general pPOVisidns of the law did not apply to him, He
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signed this with the said gehor Jjudge before me the an-
dersigned notary. I certify.
Manuel Antonio de Soto Bermudez Juan Gelbdn
Before me: |
co
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and (Notary, of the Cablldo

- Immediately thereaftér, on the said daj; month, ané 

” year, the sald ggégg judge of this cause, for'the_execution
of the businéss'in hand of these prOCeédings which he is
_hdlding, summoned before him Don Juan Cortinas, alférez

of the oahpany of the royal presidio of éan AntoniO'de
Veéxar, contiguaus to this villa. When he had appeared,
before me the notary, he administered to him the oath, which
he took in the name of our'Lord'God'and a sign of thé

holy crcss, according to law, under penalty of which he
,;promised to tell the truth in so far as he knew and might

. be questloned. Whenvasked whether he had gonelwith Captaln
Don Thoriblo de Vrrutié to the pueblo of San Juan Capis-
trano ana where/gzdgoined him to go to the sald pueblo

for the imprisconement of the aforesaid Indlan, the deporent
said that he had attended the imprisonement of the sald In-
dian and the ﬁéposltian which ke made in the house of the

mayordomo, Talamantes, located in the pueblo of San Juan.



Capistrano, and that, for this purpose, he went with the
said captsin, who was at the liission éf San Antonio, from
‘where he (the deponenti wae.s called. When asked what persons
were in the house of the sald mayordomo at the time of the
imprisonment and the deposition of tﬁe aforesald Indian,
the deponent said th&t those present were ﬁhe;aferésaid
captain,‘ﬁoﬁ An&rés de Ygleéias, tﬁe afgreséia Indian, and.
thet he 5elieveﬁ ﬁhe mayordomo, Talaméntes wa.s alSévﬁresf

ent. Wihen asked whethgr he knew or»saw where the Indian

i
-g-.-"..-._q 3

ole

et e o .

‘was when he was égiled bylthe captain and who called

~a gallery of the con#ent, that the sald anordomo went to
call him and brought}him before the‘captaih. When asked
whether Don Andrés de Yglésias took a:wrixten paper out of
hils bagvand read 1t aloud, the deponént sald that he did
not remember about such & //;:pervor aboﬁt its having been
reed in the manner stated in the qu%stibn. When‘aSKed what
pfbceédings.Were held in the sald house involving the
Indian, he ﬁeplied’ that, in the presence of the aforesald
‘¢menj, the captain took the Indlan's deposition, in which
he sald that he had killed Fether Ganzébai end Hartin

him, the deponént.said that the.said‘lndian'was near
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Gutiérrez phad killed; Zeballos, and some other things which

he did not remember. When asked whether he signed the sald
deposition in the sald pueble, the deponent said that he

-

did, as'may'be'séénain the séid'deposition. WhenIASKed |
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whether, at the conclusion of tﬁe sald deposition, the sald
captain went %o seé Fathef‘Arrecibita, the deponent said
that he did and that upon his return he ordered the Indian
to be -tied and brought ﬁo the prison, and thatias soon as
‘he arrived, he was put in a room of the guardhouse with -
two palrs of shackles. Waen askeﬁlhew‘many daysiaftef'ﬁhéfit
im?risonmenﬁaof the Indian was hé calléd to.thevhouéé of
the captain, the deponenﬁ sald #hat on the following day
about ten in the morning. When ssked what héppenedvthéré'
‘to,the,aferesaid Indian,'the dé@onent sald that his de-
pobition was taken and that'thosé‘pregent Were'Lieuténant
Don Juan Galbén, Don Andrés de Ygleéias,‘Béltasar Pérez ,
the said Indlan, who was brought from the guardhousé With
shackles, the aforesald captain, and the deponent. When
askeﬁ whéﬁher he:hadvbeén'called:by the captaln for any
other proceedings, the sald deponent sald that he was»qalied‘
by the éaptain for the ratification of the Indlen which was
taken in the guardhouse, where he signed it. When asked
whether he had any%hihgvelse to say, hé replied thst, as
well as the deponent Eouldvremember, three deys after his .
imprisonment, the Indién sent & méssage to the captain
éaying that he had to talk td'him,'ané that then the cap-
tain ordered that the sald Indian be taken %to his house,
and the deponent was presént, and as soon as the Indian

entered, the aforeéaid captaln ordered everybody to leave.
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40v
He the Indian, remained alone //with the aforesald cap-

taln and the deponent and the chers left. When asked whe¥
ther he had heard a report of anything that the Indian
said to ?beAcaptain; the deponent rénlied that he had not
heerd any report neither d@1d he know what he sald to him.
When asked wkﬁher, prior o %he imprisonment of the: Indian,
he had heard a report of fhe murdevs of Father udnzaoal
~and Zeballos, the deponent replied that some days before
the said imprisonment 1% Waé éubliel;,rumoréd that the
Gocos had killed Father Ganzdbal and Zeballos. When asked
whether he had anything else to say on ﬁhié‘subject, he said
that he‘dié not, and that what he had seid and deposed was
the truth in so far as he knew. When tals his deposition

had been read %o him berbo‘ad berbum he said that every-

thing recorded th Lereid was the truth under penalty ef»the‘
boaﬁh hé had maée,'which‘hevaffixmed end ratified, and that
vthe general prévmsioné of the law dld not apply to hiﬁ;v
: He said hevwasvfifty-years old, more or less, and he signed
this with the sald §§§g§ judge. I certify.

Hanuel Antonio Scto Bermyde z " Juen Cortinas

Before me: | |

Co

Fran. Joseph de Arocha

 Notary Public and Notary, of the Cabildo
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In the seid villa, on the szld day, mbﬁﬁh, and year,
the seald sehor Judge of this cause, in érder.to continue
these proceedings, summoned before him Don Aﬁdrés de Ygle~
sias, cited 1n the foregoing deposltions. WhenAhe had appeared;
before me the notery, he<adm1nis*ered fo.him the oath,
Which he took in the neme of our Lord God and a sign of the
 ho1y cross, accordln@ to law, under penalty ef which he
promised ?0 tell the truth in so far as he knew and might
~ be quastioned.Aﬁhen asked wnefher he had attended the pro-
| ceedings held by Captain Don Thoridblo de Vrrutia in the
Dueblo of San Juan anissrane against the Indian Andres,
involved in these proceedings, and whether he had gone from
Emexpr631Q1o to the sald pueblo with the aforesald captain
and at what time had they left, the deposent sald that he

had assisted the aforesald captain in tne proceedings which
: ne held agalnst fhe Indlan Anores in the pueblo of San Juan
Capistrano in the house of the //géxgggggg, Talemantes;
that the deponent did‘not,leave the presidio with the
aforesald cepteln for the.execaﬁion»of thé said proceed-
~ ings because at thé time ﬁhevSaid‘captain was at:the Mis-
| sion of San Antonio, from where he sent a message to the
deponent by & Sel&ieraadWiSing him to teke ink and paper.
' The‘deponent did this,andrrode on the haunches of the same
horse with the sald sdldier across the river, where he

. found a saddled horse that had been brought for the deponent,
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‘mounteé it ahd went to the E;séion of San Antonlo, at whose
gate he found the‘said captain talking with Father Fr.
 Diego lMartin Garofa. After the deponent JoinédAthe said
captain and three or four other soldlers whose names he
did not recall, they proceeded to the pueblo of San Juan :
Capiétrané. The said captein, with Alférez Cortinas &nd
the deponént, entered the house of the‘aforésaid Telaman—
tes, and aéked him for the Indian Andrés. The‘said mayor-
dottp toid himlthat he‘was there and thaﬁ'he had justhone’
out And ¢he said; that the sald captaln ordered Talamantes
to ldok for him. Soon he brought him and both of them and
the afore—mentioned ¢meny went inside where the aforesald
captain wes. Vhen asgked vhat §roceedings the sald captain
executed in the aforesaid house concerning the above-mentioned
Indianm the deponent replied that he took his depostion,‘
in which was fécordeﬁ that he had killed Father Gahzébal,
and Mert{n Gutiérrez chad killed, Zebellos; but the In-
- dian refused.te deposé to that effect telliﬁg the captéin
to go inslde where he.would make’hisjétatement~tbéfore
him, alone, The cabtain did not consent but sald that 1t
had to be made before the Spanlsards whOEBre there. When
asged~whether he had.taken a wepitten paper outoof his bag

~ and had read 1t aloud, the déponént sald thet he had not
‘,’tékenout’subhba paper,thét he broughﬁ only blank paper

on which the said deposifion was recorded, The deponent
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sald that before leaving the presidio, he knew nothing
abouﬁ the purpose for which he was going to the sald
pueblo; neilther di1d he know whether any previous proceed-
ings had been held on the subject much less whether the
caytain had held any. Vhen asked whether, after //ééz
conclusion of the deposition,the ééi& captain had gone
to see Féther Arrecibita at his cell and whethef, onrhis
return he had ordered the Indian arréste& énd taken to

‘ thé presidio; the éeponent repiied that he 414 not recali
whether after the conclusion of the depositiqnﬂ which was
a1l that was done there, the sald ca?taih had goné to see
Father Arreciblta; that what he did remember was'that;

at the concluéion of'the sald proceedings, which the cap-
tain, the alférez, and the‘deponent signed, he gthe cap-
tain; ordered that he be tied and taken to the presidio,
~where, upon his arrival, he Waé.placed in & room éf the

- guardhouse with two pairs of'shacklés; and that a few days
labes, probably two or three days‘after his'imprisonment,
the deponent had seen the aforeszid Indlan in the house
of the'sgid captain where he had gone becausevhe had no-
tified the captein that he had something to tell hiﬁ; and
that he told him/%ge presencé of the deponent and the
alférez that he could not rest, that he seemed to be fright-
ened, that he had attacks of fembling, that his food was

not satlsfylng because he could not enpoy 1it, and that
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he.wanted to confesé; and thet he di1d confess in the after-
noon of the same day. ¥When ésked whether he Eéd anything
else to say on this subject, the deponent replied that he
’”did not and that whaﬁ3he had depdsed end seld was the
truth. When this his deposition had been read to him berbo
_'ad berbum, *he deponent said that everything ‘recorded therein
- was what he had sald and deaosed and fhe truth ~under the
oath he had‘made Whlch he affirmeé and ratifled “and that
the general provision of the 1aw did not aaply to him,
' He said he was thirty-eight years. old, more or less. And
ke 31gned this with his honor the~said §g§ggv3udge.ubl the
notary certify.’ | ‘ | | ﬂ | )
ﬁan.l Antonio Soto Bermvdez Andrés de Ygleslas
Before ie;
co .
Fran. Jph. de Arocha
o Notary Publc and (Notary; of the Cabildo

In the j;;;g of Sén‘Fernando; on the sevéhteenth‘day
of the month of -#ugust of the sald year, his honor the
 Judge of this cause, Lieutenant General Don Man.l Anto-.
nio de Soto Bermﬁdez, seld that by virtue of the fact that
in his depésition the Indlan Andrés had cited the governor

‘of the pueblo of San Antohio'de Velero and that 1P was
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' o 42 ' . ,
in the interest of the //good administration of justice

that the sald governor should depoée with regard to the
cltation which the aforeszld Andrés made of him, and since
the said governor was suffering from habitual lndisposition

which made 1%t lmpossible for him to appeér‘in_the said

'villa, his honor considered 1t advisable to go to the above-

seld pueblo of San Antonlo for the afereséid proceedings;

and in order that it might be of record, the sald sefor

judge ordered that this be written down as an official

act, waich he signed before me the notary. I certify.
ManueiﬁAnﬁonio de Soto Bermudez |
Béfore'me:>
| Francisco Jeséph de Arocha

Notary Public and (Notary, of the Cabildo

Immediately thereafter,,on'the‘Sald day, month, and
year, the sald seflor Judge of this cause, by virtue of
the foregoing proceeaings, went to‘the‘puéblo of Sah An-
tonio de Valero. While he was there, in the residence of
the Indian Roque of the Charame Nation; the mwesent governor
of ﬁhe sald pueblo,-before me the notary; administered
to him in the Spanish langusge which he speaks well, the
oath'whiéh he took in the name bf ouf Lord God and a'sign

of the holy cross, according to law, under penalty of which
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he promised to tell the truth in so far as he knew anfimight

be wquestioned. When asked about the statement made by the
Indian Andrés in these proceedings on folid elghteen verso
of the same, to the effect that while the aforesaid Andrés
- was in the cell of the father president in the presence

of other fathers, the deponent was called by & muchacho

who was & servant of the sald father president, and when

the deponent came in, the said father preslident gave him a

little tobacco telling him to leave, the deponent séid‘that”

he knew, because he had been told, that that Indian, whom
he knew by name but not by sight, was under arrest but that
he remembered that eve%&thing contained 1in the statemeht
was exactly what had happened in the manner stated. For
the deponent recalled that one day the father pregident
~called him to his cell by a muchacho and that when he had

- entered, he found there the father presldent, Father Fr.

42v
Joseph Pinilla, //Father Fr. Juan de Arrecibita, and Fr.

Diego Martin Garzia, and that the father president told him

to take some tobacco and leave until he was called later.

edo -

Fr. Joseph Pinilla came to this house and told me in loud

The deponent did this. At this polnt in the proceed-

ings, the Reverend Fathers Fr. Diego Martin Garzia and

volces to leave because I was dlsturbing the pueblo, and that

what he (the judge; was doing with the aforesald governor

had nothing to do wiih the ‘cause which he was trylng. When
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- he begged the sagld revefend'fathers to leave until he fin-
_ished the proceedings he was holdling, becauée it @as_inﬁthev
interest of the good administratién-cf justice, and to walt
until the conclusion of‘thé same 1f they had something to
,ftéll.me, they ré?lied'in the saild manner that he ﬁqs not
:actihg according to”iaw._The afcreséid éQVerenﬁ fathérs_:
refused to leave the door of'the‘Said governor's hoﬁse"
until the recording of this statement was bégun; for at |
the beglnning of the samé,-Fathéf Fr. Joseph Piniila left
- with angry words and the Reverend.Fatheijr; Biego_Martfn
Garzia reméined in the same spot, nowvstanaing}how sitting.
For this reasonYSince it was_imyoésible to continue in
due course, the proceedings which hewwas holding‘with the
the sai& governor, his honer gsuspended them and ordered
that this be written down as an official act for whatever:
purposes it might be needed. Tbe‘said_ggégg'judge‘did 80
‘order and sign this'while‘in'the said hqusevin the presence
of the seld Father Fr. Diego Barzfa, Xptdbal de Cérdobé |
from the garrison’éf»thé rbyal'presldio of los Adaes, and
the aforesaid governor, before me, the notary. I certify.

Manuel Antonlo de Soto Bermidez  Xptdbal de Cdrdoba

Béfore me:' » _ o

S co : L

“Fran.  Joseph de Arocha

 Notary Public and (Notary; of the Cabildo
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In the villa of San Fernando, on the said day;'ménth,
and year, his honoﬁ’Lieutenant'General Don EanuelvAntonio
de Soto Bermudez, judge of“this cause éaiévthaz whereas
in the foregoling proceedings ;here_is'not'a'record of all
that Wa.S éaid by the Reverend Fathers Fr. Diego Martin
“Garzfa and Fr. Josegh Pinilla, ministers of the pueblo of
S.n //ggtonio de Valero and of the llssion of la Candelaria,
respectively, because of the well—feunded fear which his -
honor felt lest the angry discordant words of the fathers
- might cause serious trogble among the'natives of thé afore-
- said pueblo, and because it was nécessary to have é record
of all fnet had happened in the_aforesaid 1ncldent for
whutever Durposes/ég §§§§§E in fhe nroceedings he was hold-
ing, his honor ordered thevpresent notary to certify to
all that was omitted from the forégoing statement. Thus
did his honor decree, ofder; and gign ﬁhis Eefore me the
notary. I certify. | | |

Eanuel An?onio de Soto Bermudez
Before me:
~ Co S :
Fran. Jph. de Arocha
Notary Public and (Notary; of the Cabildo

co : :
I Fran. Joseph de Aroche, notary public and notary

of the Cabildo of this villa of San Fernando by order of



158

the King our Lord ( may God guard him), certify in due

elo

form according to law thet while I was in the pue-

blo of San Antohio de Valero in the residence of
the governor of the seme asSisting/ige said capacity of
notary, Lieutenant General Eon Eanue1 Antonio de Soto Ber-
mﬁdez; the judge'@ho,is trying this cause or summary pro- N
ceedings, while we were taking the foregoing deposition of
"the‘said governor, the Reverend Father Fr. Dlego Martin
Garzia and Fr. Joseph Pinilla, after saylng‘in very proud
andvangryvvoieeS'allvthat 1s recorded invthe aforesald de-
posiﬁiéh;‘bﬁrsf out saying that, since the said‘ggﬁgg
Judge was not acting according to law because the said
fathers knew that he had come for the purpdse of asking the
sald governor about the couriers which the aforésaid fathers
sent to San Xevier and elsewhere, hié honor should there- |
fore leave the pueblo. He ghis'honorg did this, as is of
record in the sald deposition for the reasons staﬁed in
the foregoing decree. In order that this might be of re- ’
cord, by order of his honor I am makihg the present Eeef~
tified 'sts.tement, in the said villa, on the sald dgy, month
and year,lin the'pfesence of the soldier Kptébél de Cor-
doba, who witnessegd every//éggng stated above. I certify.
Fran.eo Joseph de Arecha |
Notary Public and (Notary, of the _q@_;gg |



Gn,the gsald day, month, and year, the;saié sehigpr
Judge of this cause, in ordér to‘eéntinue the lnvestiga-
tion he is holding without interrupting the eéurse of the
good administr&tlen of Justice, summoned before him Euis
Pérez, a soldier of the royal presidiovof San Antonio de
Véxar. When he had apgeared, before me the notary, he ad-
ministered to him the oath, which he %ook in the name of
our Lord Bod and a sign of“the holy cross, according to
lew, uhder penélty of.which'he promlsed to teil the truth
in so far as he knew and might be questioned. When asked,
with referenxygge mention made of him by the Indiaﬁ. Andrés
mentioned 1n these proeeedings in his_deposition on follo
seventeen of the same, whether he was present at thé por-
ter's lodge df the Hlssion of San Joseph while the Reveredd
Fathers Fr. Miguel Ndfiez Morille, a minister of that mis-
sion, and Fr. Joseph Prados, of the Mission of San Juan
Caplstrano, were there, at the time that the Said féthers
- were talking about the murders of the Reverena Father
Ganzabal and Zeballes saylng how wes it 0ossible for thenp
to have been killed inside the cell; and whether the afore-
sald Indian Andrés tola the sald reverend fathers that it
was not possible for them to have been killed inside the
cell, that they must have been walklng in the environs
of the mission or fishlng on the banks ef the river as was

their habit, the deponent said that he witnessed every-

159
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thing stated in the questign'becaaéé he had Just arrived
from the presidio of San Antonlo bringing the same news
that the “ocos had killed Father Fr. steph Ganzgbal with an

arrow and Zeballos with a bullet. When he told this to

- the sald fathers, Father Fr. Miguel seld that he already

knew it through the ﬁisslon of San Antonio and that that
was the subject of the argument they were having as was

of record in the referece made to the deponent, who said ,
that evérything stéted 1n the question was true //beeause,

. as he had said, he h&& withessed everything stated in the
citatlion; and that thls was the truth, under‘penaity of the
oath he had mede. When this his deposition had been read

to him’berbp 2d berbum, he sald it was exactly what he

had seld, as he affirmed and ratified; and that the general
provisions of the law did not app1y to him with reference
_ to‘the aforesa1d Indian. He said he wes thirty years.old,‘
‘more or less. He did not sign because he said he did not
 Know how. The sald sefor judge signed this before me,
the notary. I certify.

llanuel Antonio de Soto. Bermidez

Before me: L  ‘:

‘co ’ -
Fran. Jph. de Arocha ‘
Notary Pub11é and cﬁétaryg‘of‘tﬁe Cabildo



In the éaid villa, on the said day, month, and year,
the said sefior judge of this éause, while in the Casas
Reales of the sald yilla, sﬁmmoned beferé him Franciséo
Moreno, a tatlér by'préfessien,”whé'was imprisoned in the

Jall of the said #111& because he was at the Mission of

la Candelaria at the time that the murders of the Reverend

Father Fr. Joéegh’Ganzébal.and,of'Juan'Joseph'Zeballes
“occurred. When he had appeared before me'the notary, he
adminlstered %o him the oath which he too& in the name of

our Lerd God and a sigm of the holy cress, according to

léw, under penalty of whichvhe'prom1sed to tell the truth

in so far as he knew and might be gquestioned. When asked

whether he was at the Missionvof la Candelaria at the time

that Father Fr. Joseph Ganzabal and Juan Joseph Zeballos
were killed, the deponent seld that he was in the said
‘Misslon of la Candelapla at the time alluded to in the

| question. When asked the reasdnvfor his having been at the

~said~mission; the déponent’reﬁliea that he was working

at hisvprofession with Juan’Jmh. Zeballos, to whom he owed.

a little money which he was paying with his work. When
asked at What time and on whet day the aforesald murders
occurred in the said mission, the deponent_sald that on
the“eleventh»of May, which was Ascension Dgy, about ten
a2t night, more or less thé'murders about wﬁich he was

44v
being //questioned occurred. When askea what persons were

i61
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in the sald mission at the time the murders occurred, the
deponent said that the soldier Phelipe de Neri, the sodlier
.ﬁarin' and his wife, the deponent, and Father Fr. Miguel
Pinilla. Vhen asked who killed the afofesaid Father Gan-
‘zébai and Zeballos, the deponent replied that the Cocos.‘
Indians :killedgthemjg'ﬁheﬁ asked how he knew it, the de-
pehent}replied that he kﬁé@ 1t because he had aéked_the
Reverend Father Fr. Joseph Ganzébal before he dled and he
had told him in'hié sOﬁﬁd voice, and ﬁhat he knew that
Phelipe de Neri had heard this also because he was present.
When asked at what place had he heard the said Reverend
Father_ﬁanzabalasay that1he Indians had killed him, the ‘
deponent replied thet he did not rec&ll‘what}place’it'was
but thaet he remembered héving said 1t 1n another deposlition
- which he made‘én ﬁhis éubject before the alcalde of this
~vills, Don Fran.co Délgade in the presence of the present
notary, and because he did not recall the @étails of every-
thing that happened because many days had passed since
they'haﬁpeﬁed he referred wholly to what he said in the

- sald deposition, which he affirmed and raTified one, two,
and three times, and as many ctimes; as necessary accor—
ding to law, and that what he had stated in the former and
in the present rdepositions, was the truth under the oath

he had mede. When his deposition had been read to him

- verbo ad verbum,'he affirmed and ratified it. He said he
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. was twenty-six years old, more or less, He did not sign
‘because he sald he did not’knewvhow; The said sefor Judge
vsignéd this before me the notary. I certify. B
ﬁan.l Antonio de Soto Bermudez
Beforé me: o
co

Fran. Joseph de Arocha

~ Notery Public and ¢Notary, of the Cabildo

In the saidvg;;lg.ef San Fernando, oﬁ the eighteenth |
day sf:ﬁhe month of'Aﬁgust of the yeaf_dne thousané seven
hundred fifty—two;vafter seelng ﬁheSe proceedings, the saté
ﬁhey were in, and the findings against Martin Gutiérrez,
Juan Joseph Earfn, one Thomés, and Manuel Carrillo,.soldiers
of the royal‘pfesidio of San Francisco Xavief;:from the
éepesition m&defbeforé‘thelcaytaiﬁ Don //ggoribio de Vrrutia
by the Indian Andrés, involved in these proceedings, whose
deposition begins on the filrst folio verso of the same,
his honor Sehor Don Man.l Ant.G de Soto Bermudez, deputy =
gcaptain, general of thié provinee of Texas and judgé‘of‘

. this cauée, ordered that their‘confessian‘%e taken. In
view of the fact thst the only one who was in this villa
was ﬁéﬁuel Carrllo, who, by reason of the findings against

‘him is imprisoned in the jall of the same, his honor went

to the Casas?ﬁeales_for the purpose of teking his eonfessibn;f
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1l
While here, he summoned before him Man. Carrille, to whom,

before me the notary, he adminstered the oath, which he
took in the name of our Lord God and a sign of the holy
‘Cryss, according to law, to tell ﬁhe truth in so far as
he knew and might be questioned. When asked what was his

name, his age, and his profession, the confesante replied

that his name was Manuel Carrillo, thirty-one years on
more or less, and that he was a soldier of the royal pre-

sidio of San Xavier. When asked why he was under arrest and

by whose or&er, the confesante sald that he knew that he
was arrested by the said Captain Don Thoribié de Errutia;‘
end %that aboﬁt fifteen or twenty days after his imprison-
ment, he called the said captain. When he had eome, he told
him to rélieve him of the fetters that were on him. On
beihg‘ordered»to do thisg, Jpﬁ. Antonip Flores %took off his
\ handcuffs, The captain remebhed with the confesante, who

asked him why he kept him imprisoned. The said captain

- : replied that he had arrested him by order of the
oo co

father president, Fr. Fran. Mérano tsicy de los

Dolores, who said he had concurred with the Indien Andrés,
Martin Gutiérrez, and Marin, and Thomds in the murders |
whlch occurred in the‘wission of la Candezarla; and che
sald; that up to that time he did rot know the reason fof
his ’imprisqnment although he did know that the captain

wanted to arrest him. VWhen asked how he knew thaf he wanted



to arrest him, the confesante replied thet he knew 1t be-

cause before he got off his horse a soldier from the pre-
‘ : , v ' ) 45v _
sidio of San Xavier named Jacobo Hernandez and a //comadre

of the confesante's named Quiteria Cai Huzquez, & veeclna
of ﬁhevprésidia of San Antonio, had;teld him so. When asked

wWhether he knew about the murders which oécurfed in the
Missién_of lékCandelaria, the confesante replied that he

| did know ebout them. When asked"how'hé;had,learned it and.

where he Qas, the confesante sald that on the morning of

the twehfth of May & soldler from the presidic of San Xa-

vier nemed Joachin Garcia, came to the camp of the horse-

herd of the said pfesidia, which was at the place called
el Paso de los Apaches. He ceme by order of the captain of
The presidlo forthe purpcse of hewing the hord&es taken to
the saia presidio in order to pursue the Cocos Indlans,

' who, the night before about the middle of the first wétch,
had-kiiled Father Ganzdbal with‘an arrow and Juan Joseph

Zeballos with a bullet; and this was when he }earned it.

Wheh asked who was with the confesanteaat the camp 6f ﬁhe
‘ horSeherd the night of the aforesaid murders, the confe-
gante said that Jph. Antonlo de Estrads was éhe.eorporal

of the sémé; for the first watch Jph. de Torres wasj at
the camp and Mertin Gutiérrez and Illiguel de Arucha gwere,

at the horseherd thet was near the camp; for the second

watch, the confesante rwas; at the camp and Carlos de
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Vrage and Juaquin de Neri were; at the horseherd; and for
the third watch, Frmn.co Yrruegas (wasy at the camp and
larcos Méndez and Bernarde Zerbantes gwere; at the horse-
bgerd; that the.total number at the said camp was ten.
When askéd whet he was doing at the time that the afore-

Asaiﬁ murders dccurred§ the confesante replied that, in

view of the time thét'Joachfn‘Garcfa séid the murders oc-.
curred, he judged thét he must have been slée@ing as could
be verified by the aforesaid Torres who was ‘on guard by
him in. order //%2 be relieved by him for the second wafch.v
When asked whether he knew or had hea d what motives the
'Cocos hed had for killing Father Ganzaoal and Zeballos,

5
the confegente said that he did not know what motive§ the

" Indians had had for'cémmitting the murdars,'unless they
haa fﬁeir origln in the uprising of the seid Inaians in
the aforesaid Mission of la Candelatia a few days orier

"to their flight during which, as the confesante heard,

Zeballos wounded a Coco Indian on a leg with & trebuco
- shot. When asked whether he had heard what motive the

' Indians had had for rebelling, the eggiggggﬁg‘replied that
he did not know the answer to the question. When asked
;ﬁhether he knew an Indian of fhe_Chaiopfn Nation named

Andrés, who was & servant at the mission of San Xavier,

the confesante said that he neither knew him nor had ever .

seen him. When confronted with the aforesald Indian, the
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confesante seid thet he adhered to:what he had_said in the

preceeding question because he had notsseeh him in the
‘said missions. When zsked whether he had come with Father
Fr. Higuel Pinilla to this presidio of San Antonie from
the ;nresidiog of Sen Xavier, the confesante seld that he |
did come with him and thaet that was the time when the saia
captain had arrested him. When asked who else had come with
the said Father Pinilla, the confesante renlied that Je-

ronimo Bodriguez, Joseph Marzelino, soldiers of San Xavier,
vFran.eo Mofeno and Fran.éo de Vrrutia, a servant of the
sald Father Pinilla. When asked whether he had heard the
sald Father Pinilla say on the way that a soldierVWanted
to kill him, the gonfesante replied that at the Mcade-
‘nado the said Father Pinlllas had met four Indlans of the
Mission of San Antonio Who were golng to San Xavier and
that, when they met, one of the sald Indians, nemed Mi-
gelillo slc;, handed a big letter //%ivthe aforesaid
Father ?inilla, who opened it then closed it and returned .
it to the sald Indian Miguel telling him %o ﬁake an& deliver
it ta Father lariano ﬁe Anda. Another of the sald Indians
handed & small letter to the sald father, who opened it

and, after resding i%t, showed 1% to all and asked the

confesante whether he knew that welting. The confesante
replied that he did not cand he sald thet; he recalled
that 1t wes not signed. Then the seld Father Pinilla sald
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that hle did not know who had sent that letter but that
i1t sald that he should not leave Sah Xavier because the
soldiers whould kill hiﬁ on the way. He szid thig crying,
put up the letter, and brought it with him. When_asked
what was the date and the time of the aforesald meeting
with the Indians, the confesante replied thet it was on
a'Tuesday,‘the}twanty;thrrd”of,%ay about three in the af-
ternoon, more or less. When asked on what dey had he left
San Xavier with the sald father, the Qggigggggg repliéd
that on the same dey of the meeting, after mass,.they,‘
had left the seld presidio. When asked who had sald mass

in the saild presidlo, the confesante replied that the

sald Father Pinilla had ssid it, and thet he had gone to
San Antonio on the same honey-colored horsevon<which he

went to say mass. When asked what day dld he arrive with

the se1d father at the presidlo, the confesante sald that
the arrived; on Thursday the twﬁnty-fifth of the afore-

said month of May, in the;morning, andrthat the said Father -
Pinilla had first gone to the Mission of San Antonlo; and
that what he had said and deposed was the truth. When

his depositioh had been read to him, he said that it wag
exactly what he had confessed and that he affirmed and,
ratified it becsuse it was the truth, under penalﬁy of
the'b&th'he had mede. He signed this with the said sefior

Judge, before me the notary. I certify.
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1 |
Man. Antonio de Soto Bermudez Manuel Carrillo
Before me: -
co
Fran. Joseph de Arocha

- Notary Public and  Notary,; of the Cabildo

| Immediately thereafter on the said day, month- ande
year, having seen the foregoing depesition and the find-
ings therefrom, wnile he was in the Casas Reales of this
villa, the said.senor Juﬁge of this //§Zuee summoned be-
fore him Fran.co lMoreno #eferredrte-in‘the said-eonfession.
When he had appeared, before'mevthe notary, he administered
to him the oeth,-ﬁhich he took in the name of our Lord
God and a sign of the most holy cress, aceord1ng to law,
_under penalty of which he prom;sed‘to tell the ftruth in so
far as he knew and might be_Questioned. When asked whethef
he was with Father Fr. HMiguel Pinilla #hen he came  from
Saﬁ'Xavier to the ?residio‘of,San Antoniog the éepenent
sald that he didlcome with the sald faﬁher. When asked
what other persons were wiﬁh.the saidvféther, the deponent
:éaidehaﬁ Gerdnimo Rodriguez, Joseph Marzelino,,Man.l
Cerrillo, Fren.co de Vrrutia, a servant of the sald father,
and the deponent same’with the sald father from San Xavier.
" When asked what day and aﬁ whet time did they leave the
sald presidlo, the deponent replied that he dia not'recall.

what day they left the sald presidio but that he believed
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1t was on a fiepba day after.mass, which the deponent did
not hear cthem; nor at the missioﬁ because he was looking
for some hbrsés; but that he did remember that he had heard
it tmass,; the day before in the liissionof San Xavier be-
_'cause it‘was a f;esﬁa day. When-asked‘on what day, place,
and'timé did they meet four Indisns who were golng to San
Xavier, the déponéntﬁééi& that ‘in the aftefnocn of the

same day of depafﬁure, they met éhe said Indiang before
;reachingi the Colorado River, but he_did not knowithe
name of the place, When asked what the said Indians did at
the aféresaia ﬁeeting, the depdnenﬁrsaid that ohe of ﬁhem'
gave a big letter to the sald Father Pinilla, who, after
reading 1t, returmed it to the same Indian to take it to
Father lMariano de Anda. The reading of another small letter
which another of the Indians gave him left him confused,
and turhing to the soldiers from San_//‘y?V Xavier, he told
them that that letter sabd that they wanted to kill him.
In reply %o this Manuel Carrillo told him not to think}
_anything of the sort'fer; being Ghristigg%§ they had come
for no such purpose neither would. they think of killing a
holy friar, After é few steps, the szid Father Pinilla
showed the letter to the sald Cerrillo telling him he had
forgotten what it was about. When asked wisther the soldiers
had made any move before or after to kill the father, the

depcnént repllied that rthey had; not bub, on the contrary,
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he knew thet they had been very gay and happy and, firing
many shots, they entered the ﬁissién of San Antonloe, from
where they came to this presiéio. When,asked what were the
names of the Indlans they met, from what mission they were,
and who had sent them, the deponént replied that he éié'
not know any of them neither did he hear their names there,
and they had been dispatéhed ffom the Mission of San An- |
tonio,‘he presumed by .the reverend father grésident, to the
¢cmissions,of Sen Xavier; and that what he hed sald and
deposed'was the truth under penalty of his oath. When
~his deposition had been read to him, he'affirmed and Bat-
ified"it. Hessaid he was twenly-six years old, nore or less.
He did not sign‘because he sald he did not know how, The .
séld gefior judge signed this before me the notary. I cer-
rify.‘ | " | |
Manuel Antbnib de Soto‘BermﬁQez
Béfore mef_ | |
: co ‘
~ Fran. Joseph de Arocha

- Notary Public and gN@taryg,ofAthe Cabildo

In the said Casas Reales, on the sald day, month, and

year, the sald gefior Jjudge of this casuse, in order to con-
tinue with the same, summoned before him Jerénimo'Rodrﬁ—

guez, a soldler of the royal presidlo of San Xavier. %When
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he had appeared, before me the notary, he administered
to him the oath, which he took in the name of our Lord God
and a sigm of the holy cross, according to law, under |
penalty of which he promised to tell the truth in so far
as he knew and might be quéstioned.»@hen asked whether hé
nad come as an escort to Féther’Fr. Miguel Pinilla when he
left San Xavier for this presidlo of San Antonlo, and what
persons //éﬁd come with him, the deponent replied that he’
had gome as a corporal escorting the sald father and that
: the persons who came cwith_him; were Manuel Carfillo, Jo—
seph Margzelino, Fran;co ﬁéreno,,andva mozo of the féther‘s
named Fran.co de Vrrutia. ¥When aéked what public or pri-
- vate orders he had feceiﬁed from hig ceptain when he was
- sent to escort the father,; the deponent replied that his ;
captain had given him no private orders, thiat those that he
gave him before all who came with him were publle, namely
to bring the sald father safely %o the Mission of San An-
tonlo; that the_deponent andvhiS'domﬁanions‘had done so and
>!had compiiéé with and obeyed promplily all the orders the )
sald father gave them durlng the trip. When asked on what
day and at what hour they had left San Xawler, the'depo-
nént replied that on a Tueéday after'mass;’whicthather
Pinille himself read because it was a tggggg;day;‘they
had left the said presidlo. When aéked whether they had met

any Indians on the way, on what day, at what,; place and
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hour, the ﬁéponent replied thet on the same day of depar-
ture between el Encadenado at las Animas, about three in
the afternoon, they met four Indians who were golng to San
Xavier, whom he did not know. One of them, while both
tpartiesy were on horseback, gave a big letter to the sald
Father Pinilla, who after reading ity returned it %to the.
same Indian telling him to take b%-to Father Anda. Another
.of the aforesald Indians gavé a small letter to the sald
father, who opened 1t and read 1%; then, turﬁing to the
soldiers, the sald fether sald to all%‘who were there

that he had receivéd thét letter without sign&turé or date,
that he did not know who had sent 1t te him, and that it
saild that the soldiers of Sanlxabier were golng to kili
him, cand told himj not to leave the mission. He showed
the sald letter to'Manuel'Carrillo asking him whether he
recognized that writing and thé szid Carrillo replieavthat
he did noﬁ._%henAasked whether he knew where those //%gi |
dians were from and who had sent them, the dépenent:said
that he heard ﬁhe,Indians say they came from the Mlssién
of San Aronio, that they were going to the (Mlssion; of
San Xavier, cand had beenjy sent by the father pfesident.
When asked'whéthef in the course of the trip he had seen
~any Sf his companlions make any indications of offending the
sald féther,'the deponent sald that he had not seen any;

that all along the way and upon arriwing at San Antonio,
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they were happy and made their entrance as usual firing
many shots; and that before they arrived at the sald Mission
of San Anﬁonio, the deponent begged the said father to go
with him to the presidieo for the purpose of letting the
captain of the same know that he had arrived safe and
sound. The sald father did this. The deponent dld it
beeause‘ef‘what haé takén'place on the way. He said;
that everything hévhad said and"de?osed‘was the truth i
under penalty of the oath he had madé. When his depésition
had been reaﬁ'to>him, he sald 1t was exactly what he had
deposed and thet he affirmed and ratified it. He said he
was twenty-éix years old, more or less. He did not éign
because he sald he did nét know.héw. The said §§§gg Judge
signed this before me the noﬁary. I certﬁfy. |

Ean.lvAntonio de Soto Bermidez

Before‘me:

"~ co '
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notery, of the Cabildo

, @ﬁ the szid day, month, and year,‘the saild ggﬁgg
judge of this cause, in order %o continpe with these
proceedings, summoned béfore‘him Quiteria Cal ﬁusquis,‘a
¥egcina of the royal presidio of San Antonio'ée Vexar,

referred to by Hanuel Cérrillo. When she had appeared,
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befofa me the notary, he adminisﬁered»t@ her the oath, which
she took in the name of our Lord God and a sign of the

holy éross, according to law, under penaslty of which ghe
promised %o tell the truth in so far as she knew and might
be questioned. When asked whether she had %o0ld Manuel

: Carrlllo, on the twentyafifth of ﬁay while he was at her

| door on horseback to flee beeause she knew that ‘the cap-
tain wante d to arrest him telling him that being on horse-
bacg he could easlly go to a place of refuge, the //32-
'oonent replied that the sTatements made in the question
were true and had occurred as stafed therein and that

the gaid uarrillo had reolied tnat he had no reason for

| fleeing because he had not commi%bed any crime for which
‘he could be’aﬁfested. tShe said, tﬁat'this was the truth .
about all thét.had happened, and that although she waé a
comedre of the aforesald Carrillo, she had not for that
'reasch féiled,té keep the oath. Whén her demosiﬁion had

- been read to her berbo ad berbum and she had been wholly

informed of the contents of the same, she sald that 1t was

}eXacﬁly what she had said and that she affirmed and rat-

'1fiéd 1t, and that she was thirqﬁtwo years old, more or

=iess, She d4id not% sign because she said she did not khow

how. His honor signed this before me. I certify. -
'ﬁan;l Antonlo de Soto Sérmﬁdei.

Before me:
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co
Fran, = Jph. de APocha

Notary Public and Notary, of the Cabildo

Immediately thereafte; the sald gehor Jjudge of this
cause, in order to continue with the same, summoned before
him Joseph Antonio Flores, a corporal of the rogyal presi- ‘
dio of San Antonlo de Véxar, referred to by Iﬁan._1 Carrillo
on folio fmfty-seven.ef‘thése proceédings. When he had
appeared, befere'ée the notary, he aﬁministered to him the
oath which hé took in the‘namé bf our Lord God and a éigﬁ
| of the holy cross, according to law,‘under penalty of which
he promised to ?ell *he truth in so éar as he knew and might
be questioned.  When asked wheﬁher & few days after his
imprisonment, Menuel Carrillo had called Ceptain Don Thori-
blo de Vrrutia'énd whether when the sald captain had gone
there, the said Carrillo had told him to rebieve him of
his fetters because he could not %ear then, thé-depehent
seld that che knew that ; the statement made in the ques
tion was true kecause he was present; then the_said captain
ordered the deponent té remo¥We the hahécuffs and he did
.80. When asked whether as soon &s he had removed the hand-
cuffs he had ieft the aforesaid ?rison aﬁd the aforesaid
captain chad left, with him, the deponent sald that as

soon 2s he had executed his order, he left but thet the
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_eapfain remained with the aforessid Carrillo and talked
with him elone for & long %time. When asked whether he
knew or heard anything that was seid by them, the depo-
nent repliéd that he did not hear anything //gizause he
had left at once &s he has said; and that what he had
deposed was the truth abowt what he héd been asked. When

hig depositlon had been read to him, he sald that it was

- exactly what he had stated and that he affirmed and rat-

ified 1t, under penalty of the oath he had made; and that
‘the general provisions.of-ﬁhe»law did not apply to him.
He seid he was forty-nine years 6ld, more or less. He“
did not sign because he sald he did not kXnow how. The
said sefior Judge signed before me the notary. I certify.

'Man.l An.to de Soto Bermidez

Before me:

co ,
Fran. Joseph de Arocha

Notery Public and (Notary; of the Cabilde

In the villa of San Fernando, on the nineteenth day
of the mpnth of August of thls present year of one thousanél
seven hundred fifty-tﬁo, héving examined thése proceedings
and observed that 1t is of record therein thet the pro-
-ceedings which it was considered neceséary'should be held

in this villa, (this, community, and ¢these; missions have
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been completed and since in order to contlinue with this
causé it was necessary to go tp the réyal presidio of
San F?an.co Xavier; where the remeining sgsuspects and
witnesgses referred to in the aforesald proceedlings are,
his honor the senor Judge of this cause condldered it
advisable for thevgoaé administraﬁion Qf justice to order
thet all thevdepositions mede therein gevratifieé'before |
his de?arture: Thug did the sald ggﬁgg.Juﬁge deéree, érder,
an& sign this before me the notary. I certify.

Manuel Aronlo de Soto'Bermﬁdéz |

- Before me: o |

_ co '
Fran. Jph. de Arocha

&

Hotary Public and cNetaryjuef the Cabildo

Immediétely;thereaf;er, by virtue of the foregolng
decree, fer the'purpcse of ratifyiﬁg ﬁhe cénfession of thé
. Indian Ahdré§$ impfisqﬁédﬂﬁy‘reason of the findings of these
proceedings, the;saia séﬁgmrju@ge;of this cause went to
the public jaill of this villa. While there when the In-
dlan had appeared, before me the notary, He admlnistered
to him the oath, which he took in the name of our Lord God
and a sigﬁ‘of the holy cross, according to law. When his
confession which 1s recorded on follos thirteen verso to

twenty-//two, inclusive, of these proceedings, had been
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read to him Qgggg ad berbum, he said that everything that
we.s written therein was exaetly what he had sald and cons
fessed and that he ratified the same one, two, and three
times, and as many ctimes; as was necessary according to
law. And he added that on the day on which he went to the
cell of the father president, Fr. Mariano‘Fran.éc de los
Doleres, seeing the confesante 86 confused, he told ﬁhim
in the presence of the reveremdfather.he had mentlened in
the afdresaid confession, "Hombre there 1s no need for you
Tto fear because here am I (to help you; and the purpose
of wﬁat‘we are dolng is to remove the bad men from San
Xavierr and that at the seme time, he advised him to speak
111 of the captain of San Xavier and he would do much
for him. And he asked that what he had edded now anew and
everything that he had confessqd be considered as one and
the same deposition because 1t was all true under the oath
he had made, which he affirmed and ratlfied. He saild
he was twenty—two years old, more or less. He did not sign
because he said he did not know how. The ~sald sefior judge
~signed this before me-tne»notary. I cértify.
,Man.l Antonio de Soto Bermidez
‘Before me: |
co
Fran. = Joseph de Arocha

Notary Public and (Notary, of the Cabildo
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On theASaid day, month, and year, in order to contl-
- nue these proceedings and for the purvose stated in the
foregéing decree, the said ggégg Judge of thils causé went
ﬁe the residence of éaptain Don_Thoribio de Vrrutia. ‘While
there, when the said'captain hade@pearéd before me the.
notary he administered to him the oa%h according to lam,
‘which he took in the mame of our Lord God and a sign of

.~ the holy cross, When the aepositionvon folio twenty-two
”ef these nroceeaings, which he has made, haa been read to
him,‘he said th¢t everything contained therein wa.s exactly
" what he-naé deposed and the truth under the oath he had
made, which hé affirmed and ratifiééAoné, two, and three
times, and as maﬁyttimesJ as was necessary according to
law; and that he had nothiqg to add or to retracs. He

said he was forty years. old, //ggge or lesg, and he signed

this with the sald gefioh judge, before me the notary.

,I certify.

o 1 Man. Antonio de Soto Bermidez Thoribie de Vrrutia
elo} u
____ 1 ~Before me:

‘ Co
Fran. @ Joseph de Arocha

Notary Public and Notary, of the Cabildo

Immediately thereafter, for the execution of these

proceedings, the said seﬁorjjudge of this cause summoned
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B  to
before him Joseph An. Flores, & corporal of the company

of the royal presidio of San Antonio‘ae Véxar; When he
had appeared; before me the notary, he administered to him
the oath, which he took in the name of ocur Lord God and a
sign of the holy éress, according to law. Vhen this had
been duly done;‘and ﬁhe*ﬁwo devositions that he has mede in
these proceedings, the flrst on folio twenﬁyxwo verse

: and the second on fclio sixty-three, had been read to him

berbo ad beroum he S&id that he had said and depoged every-—

thing contained tnerein as written Enerein, that he ratified
the seme and, if necessaﬁy, he would say it again in this ‘
plenary cause one, two, and three times and as many ctimes;
és was necessary according-to law; that to his firstvdepc—
sition he added that on ﬁhe:elevénﬂ@ day of May, the day
of the Ascension of the Loid, Jph. Montemaior, one of his
sons, and Juan Diego de la Garza left the place of lad
Knimas for the presldio of San Xevier aheda of the otners,
and that what he has sald was tne tvuth under the oath he
had made, which he affirmed and ratified. . He said he was
forty-nine years old, more or less. He did not sign because
‘he sald he am not know how. - The sald gefior Judge signed
this before me the undersigned notary. I certify.

Ean.l Antonio de Soto Bermidez ’

Before me: |

.- eo
- Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ;§étary;'ef the ggpildo



On the sald day, month, and year, while in hls resldence,
the sald judge of thls cause, for the execution of the
same, summoned before him Jph, Montemaior, & vecino of
this villa. VWhen he had appeared, before me the notary,
he~administered}to'him ﬁhe oath, which he took ln the
- 'néme of our Lord God and a sign of ﬁhe holy cross, ac-
cording to law. When the deposition on folio twenty-four
verso of these proceedings, whiéh he has made had been read‘
to him and he had been informed of all //Sie contents of
the same, he replled that he had sald and deposed every-
thing stated therein as recorded therein; that he ratified
it and if neeeésary, he would say 1t agaln in this |
plenary trial one, two, and three times, and as many

ctimes, as was necessary accordlng %o 1aw; and that

he had nothlng to edd or to retract; and that what he had
sald wes the truth under the oath he had mede, which he
_affirmed and ratified. He said he was fifty-four years old,
more or less. He d1d not slgn because he sald he did not

know how. ‘The sald senor judge signed before me the notary.

I certify.
o 1 : .
- Man. Antonio de Soto Bermudez

Before me:
. eo '
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and Notary; of the Cabildo
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On the saidbday, math, and year, while he wés in his
‘residence, the sald gelor Jjudge of this cause in order %o
continue with the same, before me the notary and'in the
presence pf the Indian Thomds, the interpreter appointed-
in these proceedings and of the Indian wife of the Indien
- Andrés who wes; errested by feason of the findings of the
same, administered_the oath in the name of our Lord God
and a éign df»ﬁhe'cross,-aécérdiﬁg to law, to the inter-
preter to thé efféct th&t he would éxecute well and faith-‘»
fully his offiée”as we.s ﬁié‘duty. When thls had been done
and he hed promised to tell the truth about what the afore—
sald Indian woman migh% sey, he was ordered to administer
thévoath to her in her langusge. Wnen he had gone through
the motions speaking the same, the interpreter sald that
when he had adminiszeéed to her the oath, she said that
she swoﬁé in the name of our Lord God and a sign of the
cross, according to‘law, to‘tall the truth. When.the afére—
said deposition beginning on félio twéntyQSix verso of these
‘proceedings, had veen read to theAintefpreter berbo ad
'Qggﬁgg and élowly in order that he should explain it to
the aforesald Indian woman in her language and should ask‘
he? whe ther shé had anything to add or to Peﬁract, the |
1nterpreﬁer sald that when he had 1ﬁformed her of it in
the manner he had been ordé?ed and had‘asked her the pres;

- ¢eribed question, she Bald that ghe had said and deposed
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everything contained thereih as written therein, that

she affirmed and ratified the same, and if necessary, she_
would say it agaiﬁ onw, two, and three times and as many
¢bimes; as was necessary aceording torlaw. ¢She said,
that she had nothing to a&dZOr to:retract protesting that
although she was the wife'//gﬁvthe SQid Indian Andrés;
she had not failed in”any way to abide by the oath; and.'
that what she had said was the truthvﬁndér thevoath she
had made, which she affirmed and fatifiéd. She sald she
was over twenty-two yeafs old. They did,not,slgn because
~ they said they did not know how. The said seflor judge
signed befO?eiﬁe the notafy. I certify. .

ﬁan.l Antonio de Soto Bermidez |
~ Before me:
co
Fran. Jph, de Arocha

Notary Public and (Notary; of the Cabildo .

Immedistely thereafter, on the seld day, month, and
year, the sald gefior judge, while he was in his residence,
for the purpose of the ratification, before me the notary,
sumnoned before him Joseph Miguel of the Benado Nation,
the présenﬁ govérnor'of the pueble of Sen Juan Capistrg-
no. Waen he had appeared, and the aforesaid interpreter

was present, he administered the oath in the name of our
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Lord God and a sign of the hoiy eross, according to law,

to the sald interpreter to the efféét thet he would exe-
cute well and faithfully his office as was his duty. Vhen
thig had been done and he had promised to tell the truth |
about what thg deponent might say, he was ordered to ad-
minister to him the oath in his.language; When he head

| gone through}the motiéns‘speaking'thevéame,vghe intérpzetef.
sald that when he had administered the oath to hlmihe |
sp1d that he swore in the name of our Lord God and a sign
of the holy cross to tell the trﬁth,"%hen the deposition
beginninéron foiio twenty—eight verso that thé'depOnent‘
has made 1n these proceedingé~h&d been read berbo ad
berbum and slowly to the interpreter, in order that he
shoulﬁ inform him of 1t in his language and he should tell
whether 1t was thé game that he had made or whether he had
anything to add or to retract, the said interpreter sald
that when he had informed him of it in the menner preseribed,
he replied that everything‘contained thereih wa.s exactly
~what he had deposed and the truth under penalty of thé oath
Ne had mede, which he affirmed and ratiffed, and 1f 1t
were necessary he would say 1%t againvone, two, or three
times, and as many {times; as was necessary agcording to
law. (He sald; that he had nothing to add or to retract
and thatbalﬁhéugh he was an uncle of the Indian Aﬁdrés,

he had not for that reason failed to abide by the oath,
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Wh;ch he affirmed and ratified. He sald that he did not
know how old hé was but thet he was old as was apparent.
They did not sign because they said‘they did not knew how.
The //éaid sefior judge signed before me the notary. I
certihfy. ‘ |

ﬁan.l Antonle de Soto Bermﬁdez‘

Before me: |

: co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notary, of the Cablldo

on the said déy, month, and year, the said selior
Judge‘ef this cause, in order to coﬁtinwe with the same,
while he woes 1n hls resiéenee; before me the notary and in
the presence of the interpreter appoihte@ in these proceed-
"ings, summbned before him Eiguel4de los Santos of the -
Ghayopiﬁ Nation and the‘pfesent alcalde of the pueblo éf
San Juan Capistrano. When gallj were together he adminis-
»ftered the oath in the nsme of our Lord God and a sign'of
‘the holy cross, according to la¥, to the interpreter %o the
effect that he would execute well and faithfully his of-
fice as was his duty. Vhen this had been done and he had
promised to tell the truth about what the deponent might
~ say, he was ordered to administer the oath to him in his

language. VWhen he had gone through the motlions speaking
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theAsame, the interpreter szid that when he had adminlstered
to him the oath, he éaid_that,he swore in the name of our
Lord God and & sign of the holy cross to tell the truth.
When the deposition beginning on follo thirty that the de—
ponent has mede in these. proceedings had been read berbo
ad berbum to the interpreter, in order that he should read |
1t 1n his language to the deponenﬁvand he should state whe-
%h;r if wéé the same that he had made or whether he had a _
anytning to add or to retract, the 1nterprétef sald that when
he had informed him of 1t he replied that he had sald and
deposed everything contained therein as recorded therein; |
$hat he ratified the same and if necessary, he would say
1t again one, two, and tnree times, and as many ¢btimesy
as ‘was necessary according to law; tnan he had nothing to
add or to retract and that what he had sald was the truth
under the oath he had made, which he affirmed and ratified,
and'that altnough he was a brother-in-law of the Indian
Andres, he had not for that reason failed to abide there- ,
with; that he did not knew how old he was but that he did
kné%lth&s he was a founder of the sald pueblo. They did
Aét slgn because they dld not know how. The sald gefor
"judge signed before me the notary. I}certify..

Man.1 Antonio de Soto Bermudez

- b2v

//Before me:

. co .
Fran. Joseph de Arccha

Notary Public and (Notary; of the Cablldo
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Immediately thereafter, the said gefor judge of this
cause, while he was in his residence, before me éhe_notary _
and in the presence of the imterpreter appointéé in these
proceedingé, summoned before him Juan Gregorio of the
Chaiopinm Nation, a vecing of the pueblo of San”Juan Ga;.
Vpistrano.thhn t@ll, were together, he sedminlstered the
~oath in the name of our Lérd God,vazcerding to lew, to fhe
, 1nterpreter to the .effect that he would execute well and
faithfully his office, Vhen thisvhad been déne and he haé-
.promised to tell the truth about‘what the deponent might
say, whén he had géﬁe through’the motions and had adminls-
tered to him the osth in his lenguage as he had been or-
dered, the interpreter seld that when he had gdministered
to him'the oéth, he said that he swore in the name of our
Lord God an& a.éign of the holy_crosé;-aécording to law, to
tell the truth. When thé deposition on folio thirty-one
Verso thét the deponent has'made in_these‘proceédingsv

hadibeen read berbo gd berbum to the interpreter in order

‘that he should inform the deponent of 1t in his language and
he should @tate whether 1t was the same that he had made

or whether he haﬁ anything to add or to retrasct, the intef—
preter sald thaﬁ wheh he had informed him of 1t, he replied
that everYtﬁinngBittén therelin wa.s exactly what he had
sald, that he ratified it and,'if necessary,vhe would say

1t again onw, two, and three;times, and as many times, as
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‘was necessary according to law; that he hed no*rizg to
add or to retract and that although he was an uncle of
the Indian Andres he had not for that reason failed to
ablde by the oath as a Christian; that everythinD thet he
hag sald was the truth under the ocath he had made, which
he affirmed snd ratified. Besald he dld not know how old
he:was but that he was one of the founéers’ef the sald
" pueblo and that he was grown when he ceme to it. They
dia net‘sign because they dld not know how. The sald
~ sefior Judge signed before meAthe noﬁery. i certify.
.Iﬁen.l Antonio de Soto Bermudez - |
Before me:
. co
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and  Notery; of the Cablldo

//?i the said villa on the said day, month and year,
the saila senor Judge of thic eause,'while he wes in his
residence, before me 1'he notery and ip the presence of the
‘interpreter apgointed in these proceediggs, summoned oef
fore him Bartolemé of the\chaiopfn Nation, former governor‘
and alcalde of %the pueblo of San Juan Caplstrano. When
;ail; were together he adminlstered the oéth in ghé\néme
of qﬁr Lord God and a sign of the~hely eross, éCCQrding

to law, to the 1interpreter to the effect that he would
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execute well and faithfully his’office as was his duty.
'Whén this had béen done and he had promlsed to teli the
truth sbout what the deponent might sey, he was ordered

to administer the oath to him 1n his language. VWhen\he had
'gonebthrough the motions speaking the same, the interpret-
" er sald that when he hed administered to him the oath, he
sald that he swore in the neme of our Lord God ané a Sigﬁ
af the cress; accordling to‘law; When the depositian begin-
ning on folle thirty-oneﬁﬁerse,of these préceediggs'that .

the deponent had made had been read berbo 2d berbum to the

interpreter in order that he should inform him of 1% in
his 1anguagerand he should say whether it was the same
cdeposition; that he had made or whether he had anything
to adﬁ or to retract, the interpreter sald that when he
had informed him of all 6f 1t and of what he‘had been or- v
dered;lhe replied that everything recorded therelin was
exactly what he haé degosed,vthat he ratified 1%, and that,
ir necessary; he would say it agaln one, two, and three |
timés,’éni as many gtimes;, as wastnecessary according to_v
~ law; that heAhad'nothing to add or to retraét; end that |

- although he was an uncle of the Indian Andrés, he héd not
for tﬁat_regéon failed to abide by the ocath; and that what
‘he had szld was the truth under penalty of the oath he had
made, which he affirmed éhd ratified; and that he dld ndt

Know how 0ld he wes but that he recalled that he was a



founder of the pueblo. They did not sign beczuse tnéy
did not know how. The sald sefor juége signed this“bef&re
me the notary. I certify. |
Manuel Ambhio de Soto Bermidez
- Before me: | _‘
co ’ o
Fran. Jogseph de Arocha

Notery Public and (Notary; of the Cabildo -

~ Immeﬁiately.théreaftér, the sald sefiod judge of this
cause, while he was in his résidence, béfofé ne the notary
in the presence //ggvthe Indian 1ntérpﬁeﬁe:va§péinted‘in'
these proceedings, summoned before hiﬁ Pedro Joseph of the

Orejonsa Nation, former fiscal of the pueblo of San Juan
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Capistrano. When gall,; were together, he administered the

oath in the name of our Lord Go& and a'sign of'the'cross,
according to law, %o the'intergreter to the effect that
he would execute well and faithfully hls office as was
his duty. When this had been done and he had promlsed td
teil the truth about what the depéneﬁt might say, he was
ordered to administerlthe oath to him in hils langusge.
When he had gone through the motions speakingvthe seme,
the interpreter sald that when he had éiministered to him-
the ocath, he said that he swore in the.namé of'our Lord

God gnd a sign of the cross, according to lay, to tell
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the truth. VWhen the deposition beglnning on folio thirty-
two verso that the deponent has made in these proceedings

had been re&d berbo ad berbum to the interpreter in order

Eha* he snoula inform him of it in his language and he
sioula say whether it W&S the seme that he had mede or whe-
ther he hs 4] Gnytﬁi’“ to -add or tc Tet“ﬁeu, the interpreter
'said that mnen he ha& infor neﬂ hln of all of 1t end had
asked him *he ques“len, he replied thaf everytning contalned
f*therein was ex@ctly whﬂt he had deJosed thaﬁ he ratified
‘it”and,-if'neceSSary, he Would 88 y it @gain one, two, and |
| three tlmes and as many ctimes,; as was necesssry accofding
to 1aw- and that he had nething %o add or to regracu,vand'
thet what he hed sald was the}truth under the oggh_he had
made,' wnich he affirmed and ratified; the® he wes thirty-
four years ola,,mo”e or less, and that the general provi-
sions of the law did not apply %o him. mrey ﬁia not sign
because tnej dia not know how. The sald senor Judge signed
before me the notary. I certify.
Hén;l.Antonio de Soto Bermudez
o Beforé‘me:'
co ;
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and  Notary, of the Cablldo
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In the said villa, on the said day, month, and year,.
the sald gefor judge of this cause vhile he was in nis
residence, before me the notary ana in the presence of the
Indian 1nter0reuer ‘appointed in these //pﬂcceedings suma-g .
‘monea before hlm Gregorlo de la Cruz of the uhaianim Nafion,'
a vecino of the yﬂ@OlQ of San Juan Caplstrano.,wggn call; |
were together, he administered the‘baﬁh;in thé”naﬁe of our - -
Lord God and a sign of his holy cross,»acéording to law, %o
the interpreter to the effect that he would execute well
and faithfully his office as was“hiS'duty; _When,this hed
jbéen done and he had'yromiséé to tell thé’truth about what
the deponent might say, he wasg ordered to administer the
~oath to him in his language. When he had gone through
the motions speaking the seme, the interpreter said thét
when he had adminﬁstered the oath to him, he said that he |
swore 1n the name of our Lof& God and a sign of the cross,
according ﬁo iaw, to tell the truth. When the deposltion
beginning on follo thirty-four that the deponent has mede
in thece proceedings had been‘read berbo gg‘berbum to the
interpreter in order that he should inform him of it in
hig!language and he should state whether it was the same
that he had made or whether he had anything to add or to
retract, the interpreterbsaid that when he hsd iﬁfdrmed
himvéf it and had asked him the question, he replied that

everything sbated therein wa:z exactly what he had devosed,



that he ratified it and, if necessary, he would say it
'again one, two, and three times, and as many .times, as
was necessary according to law; that he had nothing to add
or to retract; and that what he had sald wes the truth 7
under penalty of the oath he had made, which he affirmed
and-ratified, He said he did not know how old he was but.
‘that he was & founder of the seid ?ueble-ahd thatkhe'was
grown Whenvhe came there; that the general provisions of
the law did not‘a§ply to him. He did not sign bécaﬁse
‘he seid he did not know how. The sald gefior judge signed
vthiSjbeforerme thé notary. I certify. |

ﬁan.llﬁntonio'de'Soto Bermudez

- Before me: |
: co

Fran. Joseph de Arocha

Noteary Public and‘ENoﬁaryJ_of the Cabildo

In the villa of San Fernando, on the twenty-first day

of the month of August of the year one thousand seven hun—

dred'fifty—ﬁwo, the sald gefor Judge of this cause'in
order to comtinue with the proceedings he was'holding,
while he was in //gfg residence, before me the notary and
in the presence of the interpreter éppeinted in the sald
tproceedings,, summéne& before him Santiago'of the Orejona

Nation, former fiscal, alcalde, and governor of the pueblo
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of San Juan Capistrano. VWhencall ,were together, he adminis-
tered the oath 1n the name of our Lord God and & sign of
the cross, acéor&igg to law to the interpreter to the
effect thaﬁ he would execute well and falithfully his ofifice
as was his duty. V¥When this had been'done]and he had prom-
ised to‘telllthe truth ebout what the deponént_might'say,’
be was ordered to sdminister the éath'SOJhim in his lan-
gusge. When he had gone through the motions speaking the |
'same, the:iﬁterpreter seld thet when he had a&minisﬁered
to him the>§ath, he saild thet he swofe in the name of our .
Loré Godrand a> signrof the cross, a?cofdihg to law, %o
tell the truth. VWhen the deposition beginning on folio
thirty-five vérso thét the deponent has made in these

proceedings had been reed berbo ad berbum to the inter-—

preter in order that he should inform him of it in his
languege and he should stste whether it was the same that
he‘had made or wnether he had anything to add or to re-
tract, the interpreter sald that when he had informed him

of all of it and hed ssked him the guestion, he repliéd

that everything contained thereln was exactly what he

nad deposed, that he ratified i1t, and, if necessary, he would
ageain éay-it one, btwo, and three.times, and as meny ctimes,
,'as‘Was”ﬁecéssaryvaccording}to law; that he had nothing to
add or to retract, and that althoughkhe'was thé fathers

in-law of the Indian Andrés, he had not for that reason
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falled to abide by the ozath; that Qhat he had said was the
truth under the oath he had made, which he éffirmed and
ratified. He saild he did not know how old he was but that
he remembered that he was a founder of the pueblo of San
Juan and that he was grown When_he came there. He added
that in his deposition he had éaié that the genersl pro-
‘visions of the law did not apply't@ him because he had not
un@grstood'the question‘the interpreter asked him; They
did not sign because they did no? kﬁowvhbw. 'His honor
signed this before me the notary. i'certify.,

Ean.l Antonlo de Soto Bermidez

Before me: o

co

Fran. Joseph de Aroche

Notary Public and (Notary, of the Cabildo

55 , v |
//Immediately thereafter, the seid sefior Jjudge of this

cause, while he was still in his resldence, before me the
notary and in the presence’éf the interpfeter appointed
in these proceedings, summoned before mim the Indian Jo-
sepﬁ of the Chaiopin Nation, é mason ana & veclno of the
sald pueblo of San JuanQ When gall, were together, he
administered the ééﬁh in the name of our Lord God and

& sign of the holy cross to ?he»interpreter.to the effeCt

that he would execute well and failthfully his office as
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wes his duty. When this had been done and he had promised
to tell the truth about what the aenenenr -migh% say, he was
oraered to administer the oath to him in his language.

¥hen he’ hed gone tnrough the motions speaking the same,

the in?erpreter s=z1d tn When he had administered to him
The oath, he sald that he sWore 1in tbe name éf our Lerd
God and a sibn of the most holy C”OSu to tell the truth.
Whenthe aesositlon be@lnning on chlo tnirty-six verso
tnat the eronenﬁ has meae in these proceedings haa been

read berbo-gg berbum to him tthe interpreter;_in order

‘that he should inform him of 1t in his languege and he
should state whether it wes the same that he had made ot
éhether he had anything to add or to fetract,”the interpret-
er saild that when he had informed hbm of it and had asked
him the quesﬁién,he replied thét-everything contained there-~
“in wes exéctly what he had deposed, thet he ratified it and,
if necessafy he would sey it again one, ﬁwo, and three
rtimes and as meny ctimes, as was necessary according to
law, that he had nothing to add or to retract tm ahd that‘
the general prqvisions of the law did not apply to him;
that he did not know how old he was but that he did re-
member that he wes & founder of the pueblo. They did not
sign because they did not know how. = The sald seflor judge'
signé@ ﬁhis before-me the notary. I certify. |
Ean.;.Antonio de Soto Bermﬁdéz
Befors me:

co
Fren. Joseph de Arocha



Notary Public and (Notary, of the Cabildo

On the said day, month and year, thé szid sehor
Judge of this cause, while he was in his resildence, before
me the nét&fy and in the presénce of the intérpreter ap-
pointed in these proceedings, summoned before him Fran,cc
Xavier of the OrejJona Nation, formef‘fiscal, alcalde and
governor of the pueblo of San Juan Cagistrand. Wnen ¢all,
were togetner, //gzvadministered the oath in the name
~of -our Lord God and a>sign of tte holy cross, according
to law, to the interpreter Lo the effect that he would
execute’well and faithfuily hig office as was his duty.
"When this had_been done and he had promised to tell the
truth about what the deponent might say, he was ordered
to'administer to him the oath in his language. When he
had gone through the motlons speaking.thé seme, the inter-
’pretér said that when he had adminlstered to him the oath,
‘he sald that he swore in the name of our Lord God and &
sign of the cross, according to law, to tell the truth.
When the depositlion beglnning on follo thirty-seven verso
that the deponent has mede in these proceedings had been

read berppo ad berbum to the interpreter in order that he

should inform him of it in his langusge and that he should
state whether 1t was The same that he had made and whe-

ther he had enything to add or to retract, the 1inter-

198
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preter said that when'hé had informed him éf it and had
agked him}the gquestlion, he replied that everything recor-
ded therein was exactly what hé had deposed, that he rat-
lfied it, and, if necessary he would say it again one, two,
Aand-three times and as many ctimesy as was necessary ac—
cording to law, that he had nothlng to ada'or to retract,
thet the general provisions‘of the law dii not apply‘tovhim;
and that he did not know how old he was but that he re-
memﬁered that helwas a grown men when he came to foun@
the mission; and that what he had ééid was the ﬁruth under
the osth hé'h&d made; which he affirmed énd ratified.
They did not sign because they @ald they did not know héw,
The said sehor Judge sighéﬁ this before me thé notary. |
I ceftify. |

ﬁénuel Antonio de Soto Bermudez

1Béfore He,

Co

Fran. Jph. defArocha

Notary Public and (Notary; of the Cabildo

Immedlately thereafter, the seid sefior judge of this
cémée, while he was iﬁvhis‘residence, before me the no-
tary and in the péesence of the interpreter'appointed in
thege proceedings, summénedfbefore him the Indian Joseph |

of the Chalopin Nation, former alguezil of the pueblo of
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San Juan Capistrano. When pall, were together, he admin-
istered the‘@ath in the neme of our Lord God and a slgn
of the holy cfoss, accofding Yo law, tc the interpreter
~to the effect thag he would execubte well and faithfully
his office as //ng his duty. Whem this had been done
and he had promlised to tell the truth about what the de-
ponent might say, he was erdered to admiﬁiszef to him the
oéﬁh in hig language. When he had gone through the mo-
tions speaking ﬁhe'same, the interpreter said that when
he had administered to h@m the oath, he said that he swore
in the name of our Lord God and a sign of the cross to
tell the truth. When the deposition beginning 6n folio
thirty-nine verso that the deponent has made in these
proceedings had been fead to him cbhe interpreter; berbo
ad berbum in order that -he should inform him of it in
hisilanguage aﬁ& that he should stéﬁe whether it was the
same that he had made or whether he,héd anything to‘add
or to retract, the interpreter said that when he hed in- .
formed him of it and had asked him the quéstion, he re-
pllied that everything sﬁaﬁed therein was exactly what he
had deposed, that he ratified it one, two, eand thrée,
times and as many ctimes; as was necessary according to
law, that he had nothing to add or %o retract, that the
general provisions of thé law dld not épply_to_him, and

that he did not know how old he was but that he was one
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of the founders of the mission and that when he came he
was a grown man. They dld not% sign becsuse they did not
know how. The said sehor Judge signed this before me the
notary. I certify..
l .
Man. Antonio de Soto Bermidez
Eefore me:
co _
Fran. Jph. de Arochs

Notery Public and Notary; of the Cebildo

On the sald day, month, and yesr, the said sefior
jﬁégevwhile he was in hls reskédence, before me the notary
and in the presénce of the Indian interpreter, summoned
before him Joseph Marfé, former governor of the pueblo
of San Juan Capistréno‘ When rall, were together, he ad-
ministered (to the interpreter, the oath, which he took
~ in the name of our Lord God and a sign.of the holy cross,
~according to law, to the effect that he Would‘execute well
‘.and‘falthfully his office as was his duty. When this had
been done and he had promised to tell the truth aboul what
the deponent might say, he was ordered to'administgr to
‘him the oath in his language. Wnen he haé gone through the
motions speéking the seme, the interpreter sald that when
he had administered To him the oath, He ssld that he swore

in the name of our Lord God and & sign of the holy crdss,
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according to law, to tell the truth. 'When the deposition
beginning onrfolié fortym_verso that the deponent has made
in these proceedings had been read to the interpreter in
‘order that he should ilnform him of 1t in his anghage and
he should state whether 1%t was the seme that he had made
or wheﬁﬁer he had anything to}add or to retract, the inter- v
' preter‘saidltﬁét when he hed informed him_of 1%, he regiied
that everything written thereln was exactly what //?ﬁ:

had deposed, that he ratified it, and that he sald 1t agein
one, two, anﬁ‘three timesg, and aé_many ¢tlimes, as was ne-
cegsary according to law, and that whet he had to 2dd mew

s ey e el

|  retrast was that in the aforesald depositian‘he had
QJe

sald that the general provisions of the law did not
apply to him because he had not understood the interpretetts
question and that since he did understand it now, he said |
that he was a brother-in-law of the Indian Andrés but that
he had not for that reason failed to abide by the oath; and
that what he has sald was the.truth under the oath he had
made, which he affirmed and:ratifiéd; He sald that he did
not know how old he was but that he did recall that when he
came as a founder of the pueblo he was grown. They did not
sign because'they said they did not know how; the sald sefor
Judge signed this before me the notary. I ceftify,

1 |
lan. Antonlo de Soto Bermidez

Before me:
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o eo 2 .
Fran. Jnh. de Arocha

ﬁotary Publie and gNofary, of the Caoilde ‘

Immediately thereafter, on the said day,'month and year,

>f'ethe said eenor judge ef this eeuse, while he was in his resi- e"ex'

~{F:aence before me the netary and 1n the presence ef Indian 1n4$y

'%*iterpreter,‘summoned befere him Caietane ef the Orejon Natien,i 751}

\'e,a vecino ef the pueblo of San Juan Capistreno.  When ;allg‘j

e.:were together, he edminis*ered to hlm ;the 1nterpreter; the.
'feath which he teok in the name - of eur Lord Ged and the elgn1!

“:fef the most holy eross, accoralng te 1aw.‘ When this had been f“ |

-' Tdone and he had eromised to tell the truth ebeut what the de-’ ,Jw “

.‘ponent mignt say,‘he was ordered to administer to him the;‘”

"'ﬁfeath 1n his language.’ When he’ hed gene through the motions ...?"

ISpeaklng the same the interpreter said thet when he had ad—,‘-‘ N

'Tet_ministered to him the eath he said that he swore in the name’5v‘

‘ef our Lord God end a sign of the mest holy cress according
 to law, to tell the truth. Winen the d.emsition ’beginning on’

| “]F.folie forty_two thet he tthe deponenﬁ; has ma&e in theee nro~’¥

‘ceedings had been read berbe ad berbum to the interpreter 1n

‘esforder that he should inferm him of it in his 1enguege and he ], 
“}?iShould say whether 1t was ‘the same thet he had made or whether S
.‘he hed anything to ade or to retraet the 1nterpreter S&iﬁ &3Q;H
Hﬁvﬂethat when he haﬁ 1nformed him of it end had asked him the o
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: Ques+1on, he renlied that everything.recordei therein was
-exactly what he had said and the truth"that he ratified 1t |
and said 1t again one,: two, and three times and as many
L‘;;timesn as was necessary accoraing te law that he had neth—
“eing to add and that he had only to retract that although he _"_
‘had said in his deposition ‘that he was related to the Indian L

57 :
fAndres having refreshed. his mem//ory, he. now said that the

efx general provisions of the law daia not apply to him and that

e _what he has saiﬁ was the truth under the eath he had made, S

B which he affirmed ané ratified._ He did not know how old he J%;:;-v~

”wﬁs but he recalled that he was a grown muchaeho when he came

_as 8 founder of the missicn. They did not slgn because they ];tf;f-'

edid not know hew. " The said senor judge slgned before me the
,‘notery,; I certify. U ' '

Manuel Antonio de Soto Bermudez
Before me."" ' |
-ja.’V_ co’ :
*ﬁ“jFran.v Joseph de Arocha

Notary Public and ;Nofaryg of the Cabilao B

| v‘~f‘In the said villa on the said day, moﬁth 7and yéar; the B

‘e‘said sefor judge of this ceuse, while he wes 1in his residence,euf
e"before me the notary and in the presence of the 1nterpreter ‘
':appointed in these proceedings _summoned before him the Indian v

veeMartin of the Orejon Nation fbrmer alealde of the pueble of
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'San'Juan'Caeistrahe; When ;all; were tegether hefaéminis-v»

;i tereq the oath in the n&me of our Lerd God and theesign,effthe”'
i.eross, according to 1aw to the interpreter tg the'effeet thaﬁ'

 7\he would execute well and. faithfully his offiee asjeaeihis'
'sduty.[ When thls had been done and he had promisedfte tell

'the truth about . what the deponent might say, he was ordered

"?,fto aéminister the oath to him in his 1anguage. ﬂhen he had

4‘f¢}gone through the metions speaking the same the iaterpreter

i]said that when he had administered the oath to:him he said

,Flethat he SWOre in the neme of eur Lorﬂ God and a sign of the

' SCPOSS, aeeordinv to law to tell the truth.: When the éemosi-'e~ ——
j‘tion beginning on folio forty—three that the deponent has |

' made 1n these nroceedings hed been read to the 1nterpreter ;

| ’berbo ad berbum 1n order that he should inform him ef it 1n B

“-e_his languege and he shoulé state whether 1t wes the same thet

- he: had made cr Whether he had anytning to add or to retract

N ithe 1nterereter said that when he had informed him of 1t he

"“.replied that everything stated and recoréed therein wes ex—;

”*ﬁ}[actly what he had deposed ana ‘the’ truth that he ratified 1t

A'and if necessary, he wou‘d say 1t again one two,_and three:f;”"

times ‘and as many ;times, as. was required by law; and. that he R

. had nothing to ad& or to retract. He said he did not know how ;ff

“’7.5{':old, he was but that he did remember that he was a grown man’

:ﬂ}when he came as a founder of the said nueblo, that the general

"’;fkgrovisiens of the law did not apply to him with regard to ‘the

"{f;eIndian Andres and that what he had said was the truth under‘3
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the oath he had made, whieh he effirmed and ratified. ‘They
, aid not sign ‘because they did not know how. The said sehor
judge signedvtbis befcre me the notary., I certify.

- B7v 1 A |

// Man. Antonie de Soto Bermudez

| ‘;,Before,me’ o |

: co '
_ Fran., Jph.Ade Aroeha‘ » ,

Netary Public and :Notary; of the Cabildo"

On the said day, month and year the saia senor judge ‘

'"eof ‘this cauee in his residence, before me the notary and in

| the presence of the Indian 1nternreter appointed in these

'i“gvproeeedings summoned before him Juan Nepomueene of the Cha- .

‘iopfn Nation, former alcalde and governor of the pueblo of
San Juan Capistrano.r When ;all; were tegether, he adminis— ,
”tered the oath in the name of our Lord God and & sign of the
‘holy cross, according to law, to the interpreter to the ef—_
fect that he would execuﬁe well and faithfully his office asv'
‘wae his duty. Wihen. this had been done and he had promised |
te te11 the truth about What the deecnent might say, he was’
‘i‘ordered to administer the oath to him in his 1anguage.‘ When
| he had gone through the motions sPeaking the same,‘the inter-
_preter said that when he had administered the oath to him,‘he-
‘said that he swore"in the name-of our Lord-God*and 8 sign of-
ethe cross,'according to law to tell the tru*h. - When' the de—_:

Position beginning on folio ferty-four verso that the deponent
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Thomés the 1nterpreter appointed 1n these preceedings ad-
'ministered to the said Thomas the oath which he took in the
vname of our Lord God and a sign of. the holy cross according
| o law, under nenalty of-ﬂhich he promised to tell the truth. .
‘-_ When the dﬁposition on folle forty—six that he has made in B

 5these proceedings had been read to -him berbo aé berbum, he

,said that he had said and deposed everything contained theré- :
‘,in as stated therein because 1t was. the truth about what he
B had been asgked; that he ratified it one, two, and three times
: and as many times as Was necessary accerding to law and that
 he had nothing to add or to retract, ‘He said he W&S twenty~-
two years old more or less, and that tbe general Drevlsicna
| 1of ‘the law did not apply to him with regard to the Indian An--
-.dres and that What he had said wa.s the truth under panalty o
‘ of the oath he had made whlch he affirmed and ratified. He -
| 1'd1d not sign because he did not know how. The ‘said ggggg'
 ',,judge signed this before fe the notary. I certify. '
| Maﬁf Antonio de Soto Bermudez A '
Before me'- | |
. eo
Frana Jpha de Arocha | |
” Notary Public and ;No‘bary; of the Cabildo

~Immediateiy-thereaftér;_the sald sefior judge of this

cause, while he was in his fesidehée;_fdr-the éXe6ﬁt1on4of_
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co
the proceedings he was helding, summoned before him Fran.

' fXavier Talamantes, a vecino of tnis said villa and fermer

: mazor omo of the . pueblo of San Juan Capistrano. When he had -

‘7;  appeared before me . the notary, he administered to him the -

”‘_oath which he teek 1n the name of our Lord God end a sign

of the hely cress accerdlng to law, under eenalty of whieh

‘evhe promised-to tell the truth.‘ When the denosition beginning ~ :

“1on folio forty—six verse that he has mede in these p"oceed-

”f‘:.;ings had been reaa to him berbo ad berbum and he had been 1n-{_ f

formed of the entire eontents of the same, he reelied that hegff.“

'F,had said and deposea everything contained therein as stated

’ 'therein that he ratified it and 1f neceseery, he - would say
efeit again and that what he ‘had said was the truth //giger the
‘15'eath he had made which he affirmed and ratified. »He»said .

ehe'was fifty years eld mere er less, and that the general a
1:_provisions ef the 1aw did not apnly to him., He did not sign

ufbecause he said he did net know how. His henor signed beforeie

B me the ngtary. I Gertlfyc

1 R
"Man. Ant. de Sote Bermudez

Befere me: }
I -1 '
Fran.: Jph. de Arocha

Notary Public anﬁ :Notaryg of the Cabildo

”WOn‘the eeid'&ay; moﬁth,eaﬁd"yeaf;uthejsaid-seﬁefljuaéej: 



210

5ofvthis“cause for the purpose of continuing these proceed—
;1ngé 'summcned before him»Baltasar Perez a corporal of the
' eomnany cf .the rcyal presidio of San Antonie éc Vexar. When
" he had appeared before me +he notary, he administerea tc
-c”him the oatn, which he took in the name of our Lord God and
1a sign of the holy cross, according to 1aw. When his deposi—fi; .
’tion recorded on fclic forty-eight of these‘pnaceedings had :

. been read to him berbc ad berbum and he: had been informed cf;f7f:ci‘

'f,'the contents of the same he replied that he had said and de-7;c"

’cv‘posed everything contained therein as Written therein that

: ”1t wa.s the tru*h that he ratified and affirmed 1% and, 1f

fnecessary, he would say it again cne,‘two, and three times

y'and as many ;times; as was necessary according to law, that

he- had nothing to. adﬁ or to retract and that what he hasfl

"xﬂcysaid was the truth under the oath he had made, which he affirmed

-ff;and ratified., He said he was thirty-four years -0ld, more or
&lless,_and that the general provisions of the law did not ap-
! ply to him. He signed this with the said senor judge befere '

: '-'me the tary. I certifyt

b anuel Antonco de Soto Bermudez }:,c;: Baitaégr Pércz
- Before me:. ':‘ ' |
: eo.
Fran. Jph. de Arocha

thary Public and :Notary; of the Cabildo » :?

:}Infthe.said‘vi1la,-cn.fhe«said day,fmonth,‘and year, the'"



said seﬁor-jﬁdge ef this ceuse ‘in order'to continue witﬁ the
Same; summoned before him Don Juan Galban 11eutenant of the
'cemoany of the royal presidia of San Antonio de Vexar. When
"vhe had appeared before me the notary, he administered to him
jr the oath, which he took in the name of our Lord God and a sign
'>:1of the holy cross, according to law. When his deposition re- .-
'*corded on fello //ggrty-nine of these proceeéings had been _[’

'v'read to him berbo ad berbum he replied that he had stated

,eand deposed everythlng eontained therein in the manner writ-
:'ten therein that 1t ‘wess the truth that he ratified 1t and

B 1f necessary, he would say 1t again one twe, and ﬁhree tlmes
‘ fand as many ttimes; as was necessary aceording to law that w.Y
"!;he had nothing to add or to retract and that mha* he had
said. was the truth under penalty of the’ oath he had made,

v“w,which he affirmed and ratified.‘ He said he was fifty-seven

:'ryears old ‘more. er less, and that the general provisions of ;f
‘,the law d1d not apply to him. He signed this with his honor ; ;~
.-before me the notary.‘ I certify.; ’

1 R .

Man. Antenio de Soto Bermudez B =},,Juan:Ga1ban”

Befere me: A ‘ =

co o '
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ;Notery; of the Cabildo o

. Immedietely thereafter, the ssid sefior Jjudge of this



cause; while he was in his vesidence, befere me the notery,
summoned before him Don Juan Cortinas Alferez of the company
of the royal presidio of San Antonio de Vexar.. When he had N
anpeared he edministered to him the eath which he took in

. the name of eur Lord God and a sign of the holy cress, ac-

‘ 'nlcording to law. When his deposition beginning on felio fifty

of these proceedings had been read . to him berbo ad berbum and Tfi‘f

-‘1he had been informed of all the contents of the same he replied;-* |

that everything contained therein was exactly what he had de—l o
iliposed and the truth that he ratified it and, Evs neoessary, 7

"‘vf—'he would say 1t again ene, two, and three times and as many

| ,r;timesj as was necessa“y according to law, that he had noth» ’
eiing-tovadn or teiretract' that what he has said was the truth

under nenelty‘ef'the‘eeﬁh he had made, which he affirmed and
ratifiea, He said hénwes fifty years old more or 1ess, and-
: fthat the general provisions of the law" did not epply to him. ‘
v'v:,He signed. this with his honor before me the notary. I certify._
| Men} An?o de Seto Bermudez o ”n Juan Cortinas o
Befere me*v | | | | |

co o
Fran. Jph. de Arocha'_'
Notary Public and ;Notaryg of the Cabildo

In the villa of. San Fernando, Jurisdiction of the prov; o

. ‘ince of the. Texes and New Philiooines, ‘on the twenty—second
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, //aay of the monﬁh of August ef the said year, ﬁhe senor

Judge of this cause, while he was in his residence, in order

.'to continue with these proceedings summoned before him Don

3‘ Andres denglesias. @hen he- had appeared before me- the no=-

B tery, he administered to him the oath, which he took in the
1ename of our Lerd God and a sign of the hely eress, according‘“
:fﬂtg law. When his deposition beginning on folio fifty—one of

*fthese proeeedings had been read to. him berbo ad berbum and

”he had- been informeq of all of it :he replied; that every-

"e;Uthlng recorded therein was exaetly Whaﬁ he had said and the

','etruth thet he ratified it and if necessery, he would say

lit again one two, and three ‘times, and. as’ many ctimes; as
'iwas necessary aecording to 1aw. The»deponent«added that the
ii’naper referrea to, whieh he 1s said to have read aloud in the
“house of the maxordomo Talamantes was the confession made by‘
e‘the Indian Andres ana 1ncluded 1n these proceedings- that up- il

't.on 1ts conelusion, the deponent read 1t aloud 1n order that

- when he had been informed of 1 theaforesaid Indian should

'say whether ‘the contents of the same was exactly mhat he had

B said end that what he has said was the truth under the oath

. he had made, whieh he affirmed and ratified. He sald he wes -

E thirty—eight years old more er 1ess,_and that the general

4e'eprovisions of the law did not apply to him. ‘He signed this

.}with his honor the said senor Judge befere me “the netary. Ii-

1}fcertify.,
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: Manuel An. de Boto Bermudez = = Andres de Yglesias
Before me',c |
o co

.Fran. Joseph de Arocha
- Notary Public and tﬁotaryg of the Cabildo

In the sa:ld villa in view of the fect ’chat 'che ratifi- o
cation which should be held next 1in these proceedings wes the;ffeef:
one that should have been made by the governor of the pueblo o
'.;of San Antonio, his honor the saio senor judge of thls cause »
"'.said that by reason of the contents of his deposition begin— ;:“
| ning on follo fifty-three of these proceedings, 1t ghis rat1— ':
}ﬁ f1cation; should be omitted and he should order that the ra—i'“i
tificatlon of the caepositions, that follow 1t be ‘held. Thus '
-did the said senor judge decree, order, and sign this before _.oj..-
""Ame the notary.’ I certify.e,ev-“‘el KR EURE
Man} ‘Antonio de Soto Bermudez‘
Before me.,'f o,: | v :,. :
...Fféh?e //Josepﬁ de Arocha
Notary Publlc and ;Notary; of the Gabildo

Immediately thereafter, on the said day, month and year
;fthe said senor judge of this cause, while he wes 1n his resi-o}

| aﬁence,,in compliance with Whab he had ordered 1n the foregoing



decree, summoned befo;e him Luis Perez, a soldler of the
-royal DPeSiQiO of Sean Antonio de Vexar. When he haa>ap—l

“peared, before me the notary, he aaministered'to him the -

ltoath which He took in the name of our Lord God and-a sign a

'of tne holy e“oss, accordlng to law, under penalty of which
he promised to. tell +he_ ruth Wﬂen his d80051fion recor—
';.ded on folio fifty-four verso of these Droceedings had
’been reed to him ana ‘he had been enti ely informed of ifs
. con?en?s, he - saia *hat everyspinﬁ'contained 1“3:1ez°ein was
exactly what he haa sala and»rne trurn That he ratified
’:fit and, if necessary, he would say 1t agaln one, two, ané
three times,‘ana as many ttimes, as was necessary accor-
ding to law, éﬁd tha§ he hed nothing to add or to reﬁract
He said he wa$ shirty years,old, more Or;less, and that the
_génerél provisions cf thé‘iaw éié'not épaly‘tb him;T»He
- did noz siﬁn because he said he did not know hoﬁ.  The said
 senor judbe 31gned tnis before me fhe ﬁonary, I ¢ertify;
ﬁan.; Annonio de Soto Bermuqez"~"‘
Before med - | |
| Fran.éo pr de Arocha

Netary Public and :Notrryg of *he Gabildo

On 1"he saie day, month and year the said sener Jud@e,

of this cause, in craer fo continue with these Droceeéinvs,
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went to the jail of this sald villa. While he was there,
he summoned before him Fran.ccﬁoreno, to whom, before mne,
he &iministered the oath, which he took in the name of ouf
Lord God and a sign of the most holy cross, according |
to law. When the two depositions that he has mede in these
§roceéd1ngs,"the first beglnning onffdlio £1fty-five verso
end the éecon@, on fdlio fifty-nine verso, had been rea& ’-
to him, he said that'everything ?ecorded imeach of‘ﬁhem
was éxactly whet he had deposed and the truth, that he
'ratifiea The gzme onea two, anﬁ three times, anﬁ as many
cbimes, as was. n€CGSSd?j abcordinp %o law, that he had
nothing to add or to retract in either of them, and that
what he had sald in each was the truth under the osth
//ggvhad madé, which he affirmed and retified. He saild he
Was>twenty-six years old, more or less. He did not slgn
because he seld he did not Enowvhow.  The sald ggﬁgg‘judge
signed this before me, the presént~notary public and |
cnotary, of the Cabildo, I certify. |
| lisnuel Antonio de Soto Bermidez
Before me:
co

Fran., Jph, de Arocha

Notary Publiec and (Notary; of the Cabildo

Immedlately thereafter; the sald sefior Jjudge of this

216
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cause, while he was 1in the Casgsg Reales of this villa,
1
summoned before him Man. Carrillo, & prisoner therein.

When he had appeared, before‘me the notary, he adminis-
tered to him the oath, which he took in the name of eﬁr
Lord God and a sign‘of'the holy cross, accordlng to'léw.
When the confession beginning én folio'flftj-six verso
thet he has made in these p?oceedings‘haa been read to him
berbo ad berbum, he sald that everything writﬁen thereln
was exactly what hé hed confessed and the truth, thet he
ratified it and, if necessary, he would again say 1t one,
two, and three times, and as maﬁy ctimes; as was necessary
according'to‘law, that he had nothing to add or to retract,
and that what he has seld wes the truth under the oash he
~had made, which he affirmed and ratifled. He sald he was |
thirty—one’years 0ld, more or less. He signed this with
the sald sefior Judge before me the notary. I certify.

Man. Antonio devSotovBermﬁdez Menuel Carrillo

'Before meé - | |

co
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and gNotary; of the Cabildo

On the said day, month, and year, while he was in the

Casas Reales of this villa, the sald senor judge of this

cause summoned before him Geronimo Rodriguez, a soldier
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of the royal presidio of San Xavier. When he had appeared,
before me the notary, he asdministered to him the oath, which
he took in the name of our Lord God znd 2z sign of the most
haly cross, &ccofdigg to law. When his deposition //gé—
ginning onbfolie sixty verso of ﬁhese proceedings had been

read to him berbo ad berbum, he sald that he had said and

deposed everything written thereiln as stated therein and
cthet 1t was, the truth, thet he ratified it and, if ne—
cessary, he would say 1t again one; two, and three times
and as many times, as was necessary accoréing‘%to law,
'thaﬁ hé had noﬁhing to ad&rar to‘retfééﬁ, and that what
he had sald was the truth under penalty of thé oath he had
made, which he affirmed and ratified. He said he was
twenty-six years old, more or less and that the general
provisions of the lew did not apply to him. He did not
sign because he sgld he did not know how. The said genor
judge signed before me the notary. I éertify. |

Men. Antonlo de Soto Bermidez |

Before me:

co o
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and gNotary,; of the Cabilde

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,
the szid sehor Jjudge of this cause, while he was in his

‘residence, summoned before him Quiteria Cay Musques, a
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vecina of the royal presidio of San Antonlo de Véxar. When
she had appeared, before me the notary, he administered to
her the oath, which she took in the name of our Lord God
and & sign of the holy cross, according to lew, under pen-
atty of which she promised to tell the truth in so far as
shévknew and might be questloned. ' When her éeyositién

recorded in these proceedings on folio sixty-two verso

Hﬁ&“b@%n‘read_ﬁo her berbo ad berbum and she héd been-in-
formed of all its contents, shé said thatveverything written
therein was exactly what she had sald andvthé truth, that
she fa?ifled 1ﬁ andy: 1f-neceSSarj éhe would;say it agaln;
‘that she had nothing to add or to retract, and thet what
she has said was the truth under penéity of the oath she
had %ade, which she affirmed and retified; and tThat although
Man. Cerrille was her cbmoadre, she had not for that reason
failed to ablide by her oath, She'did not sign because
she said she did-nct'knoﬁ how. The sald senor Judge
slgned this before me the notery. I certify.

Manuel Antonlo de.Soto Bermidez

Before me:.

co

Fren. Joseph de Arocha

Notary Public and Notary, of the Cabildo

- Blv o \
//In the said villa, on the sald day, mohth, and year,
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in view of the fact that because Don Antonio Gallardo was

in the royal presldio of San Fran.ce Xavier, his ratifica-
tion needed for the conclusion of the proceedings stated
in the decree on folio sixty-three verso of these proceed-
ings was still lacking, hig honor the said sefior Judge of
“this‘cause éaid}that‘in order that hiéiabsence'migﬁt be of
’hrecofd, he éféered‘thaﬁ this be weitten down as-an'offiéial
act., Thus did the sald ggﬁgg deyuty :cagtainj general and
,juage'of this cauée'decree,'order; and sign this before me .
~the underéignéd-nétary public and cﬁotaryg of the Cablldo.
| Iwcertify.z | - | R | o |
.Mén.l_Antbﬁi¢ﬁae soéd Bermidez
BeforéAmé:_‘ »

- co
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and (Notsry, of the Cabildo

In fhe seld villa, on the sald day, month, and year,
his‘honor Senor Don Manuel Antonié de Soto Bermidez, depuby
;eaptéini general of this  §rov1née éf Zhe’Texas'and |
. New Philippines and judge of this cause, sald thgt’in
as much as the prdceediﬁgs ordered to be held by the de-
cree pn,felic}sixty—three verso had been concluded andvthat
from them 1% had been found that égme of the Indians ex—

amiﬁed were close relatives of %he‘lndiaﬁ Andrés involved
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in this cause, for future confingencies and for the better
administretion of Jjustice, he ordered that six other leading
Indisns of %the pueblo of 8San Juan Caplstrano who were not
vela*ed in any way to *hé aforeéaia.Andrés be examined.
Thus did the said senor judge decree, order ,_and sign thié
before me the notary, I certify;» |
Manuel Antonio de Soto»%ermﬁdez}
Before me:
co -

Fran. Josemh Qe A“ocha

Nota“y Public and ;Nozaryj of %the Cablldo

Immeditely the?eaftér, on ﬁhe sai& day, month, an& yeaf,
by virtue of the order given in the foregolng décree; be-
fore me the notary and in the presence of the Indlan Tho-
mas, the interpreter appointed in this‘caﬁsé, the said
sefor judve of this cause, while he wgs in his residence,
summoned before him Jph. Fx'an.cQ of the Cn@iopin Nation,

,forme?ifiscal of the Dueble of San Juan Gaﬁistrano. When

~ rall; had assembled he aumlnlsfered the oath in the name
‘of,our Lord God and a. sign of the //Sgoss, according to -
law to the interpreter to the effect that he would perform
well and faithfu11y~his»office as was his duty. When this

had been done ‘and he hga Oromised to fell the truth aoout

what the deponenzlmighs say, he was oyderea'to adminisﬁer
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the oath to him in his language. When he had gone through
the motlions speaking the same, the interpreter seld that
when he had administered tle oath to him, he sald that he
swore in the name‘of‘our Lord God and a2 sign of the cross
to tell the truth 1ln so far as he knew and might be ques-
’tiohed. When agked by the int rpféter on what day did the
Indian ;Andrés arrive at the pueblo of San Juan Gapiétrano
with his @ife wnen they ran away from San Xavier, the in-
terpreter sald that when he had asked him the questieq;_ :
~he replied that on.a day following the fiegta the’sgid
‘Andrés arrivedrat the aforesaid pueblo with his wife late
at nighﬁ. When asked by'the interpreter whether on the
night Andrés arrived or the followlpg day, he told of fthe
murders of Father Ggnzdbal and Zeballos, the interpreter
sald that when he had asked him the question, he replied

' that he neither knew nor had heard in the_gueblo whether
Andrés hed told about the said murders on the night off
his arrival of the foklowing day. When asked by the in-
Lerpreter on what day did he learn of the sald muréers and
from whom, the interpreter sald that when he had agked him
the question, he replied that on the day after the arrival
of Andrés before dinner a Spaniard arrived at the’said
vueblo -with a note from the ﬁiSSianGf San Antonio for
Father Arrecibita and that after he read it, the said

father told the people of the pueblo that the Cocos had



killed Father Ganzébal with an arrow and Zeballos with a
bullet. When asked by the interpreter whether after the
murders became known in the pueblo he knew or heard whe-
ther Andrés had sald thet he knew who had committed the
said murders, the interpreter saii that when he haé_ésked
him the /ques‘fsion,_ he replied that he had not heard in the
puebiovanyﬁhing about wnat he was beingaaskea elither be-
fore or after the //gﬁgders became known. When asked by
the said interpreter whether‘he had been counseled by

any persons to make this deposition or whether'he had
anything else to say about what he had been asked, the
interpreter said that when he had asked him the question,
he replied that he had not beenVccunseled by anyone and
that he had nothing more to say on the subject in gquestion.
When asked by the interpreter whether he was related to
Anﬁrés in any way and how old he was, the interpreter sald
that when he had asked him the Question, he'replied that
. he was not related to Andrés in any way and that he be-
"lieved he must be thirtj-two years old, more or less.
When this deposition had been read to the interpreter in
order that he should inform him of it little by little

in his language and he should say whether 1t was exactly
" what he had said, the interpreter said that when he had
informed him of all of 1t as he was ordered, he repliéd‘

‘that everything recorded therein wes exactly whaet he had

223
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deposed and the truth under the oath he had méde, which he
affirmed and ratified. They did not sign because ﬁhey sald
they did not know how.: The said ggﬁgg Judge signed before
me the notary. I certify.
Mani_Antenib de Soto Bermidez
Before me:
co

Fran. Joseph de Arocha
Notary Public and Notary; of the Cabildo

In the said villa, on the said day, month, and year,’be-
fore me the notary and in the presence of the'interpreter ap-
pointed in these proceedings, while he was in his residence,
the sald sehor judge of this cause in order to continue with
the same, summoned before him Joseph Xabier of the Chalopin
| Nation, a prominent Indian and a vecino of the pueblé of San
Juan Caplstranc. When cally were together, he administered
the oath in the name of our Lord God and a sign of his holy
cross, according to law, to the interpreter to the effect
that he would execute well and faithfwlly his office as was
his duty. //Wgen this had been done and he had oromised to
tell the truth about what the deponent might say, he was or-
dered to administer the‘oath %o him in his language. When he
had gone through the motions speaking the same, the interpret-
er sald that when he hed administered‘theioath to him, he
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said that he swore in the name of our Lord God and a sign of
the cross to teli the truth in so far as he knew and might be
questioned. When asked by the interpreter whether he knew
the Indlan Andrés and whether he knew what day he arrived at
the pueblo of San Juan Capistrano wiﬁh his éife ¢cwhen they,
ran away from the missions of San Xavier, the interpreter v
sald that when he had asked him the question, he replied that
" he did know the Indian Andrés be cause he was from his pueblo |
and that he knew that{he'and his wife arrived at the pueblo

on a day following Sunday late at night. When asked by the
interpreter whether, on the night of his arrival or later,

the Indian Anarés'had‘told‘thevgpeoplég of the pueblo or the.
depoﬁent,ab@ut the murders of Father Ganzébal and Zeballesh
the interpreter sald that when he had asked him the question,
he replied that the ssid Andrés had not told about the sald
murders either in the pueblo or %o the deponent. When asked'
by the interpreter on what day did these murders becomé'known;
ﬁvin the pueblo and from whom, the interpreter sald that whén |
he had asked him the question, he répiied that the day after
the arrivai»@f Andr§s before dinner, a Spaniard named Vizente
arrived at the pueblo with a note for Father Arrecibité, who,
after reading 1t told the muchachos of the pueblo that the .
Cocos had killed Father Ganzabal with an arrow and a Spaniard
with an arrow, I mean, avbullet. When asked by the interpret—‘

er whether, after this news reached the pueblo, he had heard
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there whether Andrés had sald ﬁhet he knew who had commlitted
the aforesald murders, the interpreter sald that when he had
‘asked him the question, he replied that he had not heard
whether the Indian Andrés had said anything of the sort.

When asked by the sald 1nterpreterv//$§§ther he knew why the
captain had arrested the Indian Andres,‘the 1nterpreter said
that when he had asked him the question, he replied that he
had_heafé‘in the pueblo that.he wasﬂarrested»because he raﬁ i
away from San Xavier. When asked by the said interpreter
whether'he was’eeunseiea bj any persons to make this aeposi—‘
“.tion>aﬁd whether he was related in any way to the Indian Aﬁf__
‘.drgs, the intefpreter sald that when he hadvasked‘him the |
question, he replied that he was not counseled by any persone
whatever and that he was not releted to Andrés. When asked
by the 1nterpreter Whether he had nmore to say about this, and
vhow 0old he was, the 1nterpreter said that when he had asked
him the question he replied that he had nothing more to say
about thls, and that‘he aia nqﬁvknow how old he was but that
hejbelieﬁed he mus?® be'over thirty. When this deposition had .
been read 1little by little to the intéfpreter in order that |
he should tell 1t to him in his language and he should state
Whether it wes exaetly what he had deposed,’the 1nterpreter
said thet when he had informed him of all of it, he replied'
that everything recorded therein was exactly what he had said

and the truth under the oath he had made, which he affirmed



_2'7

and ratified. They dld not sign because they seid they did
not know how. The sald senor Judge signed this before me the
notary. I certify. -

lanuel Antonioc de Sotw Bermgdez -

Before me: o

co
Fran. Joseph de Arocha . .
. Notary Puhlic end (Notary; of the Cabildo

Immediateljlthereafter,_on‘the?said;day, month, and year,
the sald sefior Judge of this cause,fer~the‘exepution of the.
same, while he wes 1n his residence, béfore,me the notéry énd‘
in‘the préseﬁce ofvthe appointed'ihterpfeter, summonéd before
him Antonio Joseph of the Benado Nation, former fiscal of the
fpueblo-of San Juan Capistrano, & leading Indian and & veclno
of fhe.same. When pall, wereAtégether, he administe?ed the
cath in the name of éur Lord God and a éign éf the. cross, ace
cording fo 1aw; to the intefpreter.to the effect that he |
would perform well and feithfully his offlce as wasbhis duty.
‘When this had been done and he had promised to tell the truth
" about what the deponent might say, he was //iﬁdéred to admin-

~ ister to him the oath in his lenguage. When he had gone

through the mdtions speaking'the same, the interpreter ssid
that when he had administered %o him the cath, he said that

he swore in the name of our Lord God and a sign of the cross
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to teil the truth in so far as'he knew and might be questioned.
When asked by the interpreter whether he knew the Indian An-
drés and whether he knew why the captaln arrested him, the
interpreter sald thet when he had asked him the question, he
replied that he knew the indiaﬁ Andrés because he was from
his pueblo, where he heard that the capfain had arrested him
because he rén away from the missions of San Xavier. When

| asked by the interpreter whether when Ahdrés arrived at the
pueblo with his wife, he told of the murders of Father Ganzs-
bal and the Spaniard or whether he was the source from which
they learned about them in the‘puebld, the 1lnterpreter sald
that when he had askéd him the question, he replied that the
sald murders were not made known by Andrés elther wheﬁ he ar-
rived at the Pueblo or afterward. When asked by the inter—
preter how the said murders became known in the pueblo, the
 interpreter sald that when he had asked him the questlion, he
replied that on the day after the arrival of Andrés, a Span-
lardg named’Vizente arrived at the pueblo with & note from the
Mission of San Antonlo for Father Arrecibita; and that after
the latter had read 1t, he told the péople of the pueblo that
the Cocos had killed Father Ganzdbal with an arrow and & Span-
lard Zeballos with a bullet. When asked by the interpreter
whether, after the aforesaid murders became known in the
pueblo, he had heard whether Andrés had sald that he knew
who had cdmm;tted the above-sald murders; the interpreter

sald that when he had asked him the question, he replied
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that he had not heard anything whatevér about this question
elther from the Indian Andrés or in the pueblo. When asked
by the saidlinterpreter whether he was counseled by any per-
sons to make this deposition and whether he was related in
any way to thé Indlan Andrés, the interpreter said that when
he had asked him the question, he replied that he had not
been counseled by anyone neither was he a relative of‘the
said Andrés. When asked whether he had'any//igzng else to
say and how old;he_was,‘the intefpreter said that when he had ‘
asked him the questicn, he replied that he had nothing more
to sey on the subject, that'he did not know how old he was
but that he belleved he was proéabiy twenty-nine years old,
vmare or less. Wnen this deposition had been read to the in-
terpreter in order that he should éxplain it to him little
by 1little in his language and he should say whether it was
exactly what he had Said, the interpreter said that when he
had informed him of 1%, he replied that everything stated
thereln was exactly what he had sald and the fruﬁh under the
oath he had madé, whiéh he affirmed and ratified. They did
not sign because they said thay did'not know how. The said
: ggﬁgg'judge signed before me the notery. I certify.
Manuel Antonio de Soto Bermidez
Before me: |

co

Fran. 'Joseph,de Arocha
Notary Public and (Notary; of the Cablildo
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In the said villa, on the said day, month, and year,
while he was in hisxresidence, the sald sefior Jjudge of this
cause, before me the notary and in the presence of the inter-
preter appointed 1n these proceedings, summoned before him
Andrés Bernardiné of the Chaiopin Nation, former Fiscal and
alcalde Qf_the pueblo‘of San Juan Caplistranc. When call;
were together, he administeréd-the oath in the name of our
_ Lord God and a sign of thevholy.cross; adcording'to‘law‘to |
the interpreter %o the effect that he would execute well and
falthfully his office as was hils duty. When this had been
done and he had promiéea to tell the truth,about what the
deponent might say, he was ordered to administer the oath to
"him in his language. When he had gone through the motions
spéaking the same, he sald that he swore in the name of our
Lord God and a slgn of the holy cross to tell the truth in
sb far as he knew and might be questioned. When asked by the
interpreter whether he knew the Indien Andrés and whether he
knew why he was under afrest, the interpreter said that when
he had asked him the question, he replied that he did know
‘the Indian Andrés and thet he had heard in the pueblo that
the captain arrested him because he ren away from San Xavier.
When asked by the 1nﬁerpreter whether on the night of his ar-
rival at the pueblo after he had run away with his wife, he
told of the murders of Father Ganzébal and the Spaniard //gg-
ballos, or whether they became known later through him, the
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interpreter sald that_when he had asked him the question, he
replied that Andrés did not tell of the aforesaid murders to
the deponent, much less, to anyone else in the sald pueblo
either on the night of hils arrivai or afterward. fhen asked
by the sald interpreter bn what dey they had learned of the
aforesald murders in the pueblo and from whbm,lthe interpret-
'er said that when he had asked him the question-he reblied
that on the day after the arrival of Andrés, a Spaniard ‘named
Viz?e arrived at the pueblo with a note from the Mission of
San Antonio fér Father Arrecibita, gnd that the sald father,
after hevhad read 1t; told the (people; of the pueblo that
the Cocos Indiens had killed Father Genzdbel with an arrow
end a Spaniard Zeballos with a bullet in the missions of San
Xavier. When asked by the interpreter whether, after the
murders became known in the pueblo, he had heard that the In-
dian Andrés had seid thet he knew who had committed the sald
murders, the interpreter said that when he head asked him the
question, he replied that he neither knew nor had heard
whether Andrés had sald anything of the sort in the pueblo
or eisewhere. When asked by the interpreter whether he had
been influenced by any persons to make this deposition and
whether he was related in any way to the Indian Andrés, the
interpreter said that when he had asked him the question, he
replied that he had not been counseled by anyone and that he

was not related to Andrés. When asked by the 1nterpreter



whether he had anythlng else to say and how old he was, the
interpreter sald that when he had asked him the question, he
replied that he had nothing else to say about what he was
being questioned and that he believed he was thirty-one years
0ld, more or less. When this depositlon had been read to the
interpreter in order that he should explain 1t to him in his
"language and he should say whether it was the same .deposi-
tion, that he;had made, the 1nter//gggter sald that when he

had informed him of i1t, he replled that everythlng
oJo

contained thereln was exactly what he had sald and the

~ truth under penalty of the oath he had made, which he affirmed
and fatified. They did not sign because they did not know
how. The said sefior Judge silgned this before me the notary.
I certify.

1 , .
~-Man. Antonlo de Soto Bermudez
- Before me:

co ’ _ :
Fran. Jph. de Arocha .

Notary Public and ¢Notary,; of the Cabildo

Immedlately thereafter, while he was in his residence,
the sald sefior Judge of this cause, before me the notary and
vin the presence of the interpreter appointedjin these pro-
céedings, summoned before him Damidn of the ‘Talojuay Nation,

a leading Indian of the pueblo of San Juan'Capiatrano. When

W



¢all, were together, he sdministered the oath in the name
of our Lord God and & sign of the holy cross, according to
law, to the interpreter to the effect that he would peré
form well and faithfully his office as was his duty. When
this had been done and he had promised to tell thé truth
about what the deponent might say, he was orderéd to admin-

i1ster the oath to him in his language. When he had gone
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through the motions speaking the same, the interpreter sgld

that When he had administered the ocath to him, he sald that

he swore in the name of our Lord God and a sigh of the holy

cross %o tell the truth in so far as he knew and might be. |

questioned. Wnen asked by the interpreter whether he knew

the Indian Andrés end whether he knew why Captain Don Tho-

ribio de Vrrutia had arrested him, the interpreter said that

when he had asked him the question, he replied that he did

know the Indian Andrés because he was from his pueblo and»

that he heard in the pueblo that the captain had arrested him

becauée he had run away frém San Xavier. Whenbasked by
the interéréter Whethefvon the night that Andrés arrived
at the pueblo with his wife, he %told of thébmurders that
occurred in San Xavier, the interpbeter sald that when he
hed asked him the question, he replied that ée did not
hear the said Andrés teil‘about the said /ﬁfgrders on the
night that he arrived of aftefward, much less did he know

whether he had told it in the pueblo because the deponent
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had not heard it in the ssid ?ueblo.. When asked by'the
sald interpreter on what day had they learned about the
murdérs and who hed reporsted them, the inﬁerpreter said that
when he had asked hinm ﬁhe question, he replied that on the
day affter Anares arwived before dinner, a Spaniard named
,Vlz.te arrived at the mlSSlon wiﬁn a note for Father Arre;
cibita which was sent from the @1ssion of San Antonio. As
soon as the saiﬁ fatne“ read it, he told the oeople of the
pueblo that the,bocos Indiang had KilleQ'ln the m1351ons of
Sen Xav.P Father banzabal w1tn an arrow &ﬂﬁ & Spaniard
named Zeballos @i#n a bullet. When asﬁeg by the inter-
preter whether, after these murders became known in the
pueblo, he heard there whether Andres»had said that he
xnew who had killed Father Ganzébal and Zeballos, the in-
terpreter sald that when he had asked him the question; he
replied that he had not heard anything about this qgestioh
in the pueblo. Waen asked oy the interpret er whether he
was counéeled by eny persons to make this dépositien or
whether he wes related in any way ﬁo the said Indian An-
arés, the interpreter replied that when he had asked him
the'quebglon he realied that he was not counseled by
anyone and that he was not related in any way to the In-

457

dian Andrés. When asked by the interpreter whether he had
anything else to say about what he had been asked and what

was his age, the interpreter replied that when he had
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asked him the question, he said that he had nﬁthing else
to say on this subject and that he thought he was probably
twenty-eglght years old, mofe or less, When this deposition
had»been read ﬁo the interpreter‘litile by little in order
that he should inform him of it in his language and he
should tell whether it was exactly what he had deposed, P
the ihtéfpreter said that when he /[ggg informed him of ’
- the deposition as he was orderéd, he said that everythihg
Gcnﬁained thereln was exactly whazvhevhai Said and'the
truth under penalty:of the oath he had maée,vwhich he
affirmed and ratified;j They did no%b s;gn.beéaﬁSe they
sald they did not know how. The said_ggggg Judge signed
before me the notary public and pnotary; of the Cabildo.
I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez

Before me: |

co
Fran. - Joseph de Arocha

Notery Public and (Notary; of the Cabildo

In the sald villa, on the said day, month, and year,
while he was in his residemce, the ssid sefior judgze of this
cause in order to continued with these proceedings, before
me the nctary eand in the presence of the Indian 1ntérpreter,

summoned before him Domingo Luis-éflthe'Talojuay Nation,
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~ former gévevndrvand-alcalde 5f'the @ueblo of San Juan
 Gapistr&n6. fhen tall: were togetne , he administered the
oath in thevname of our Lord God and a'éign of the ecross,
accordlng to law to fhe interpreter Eb the effect that he
would perform well end faithfully his office as was his
duty. When'thié had been done and he had promised to.tell
‘the truth.about\mbat‘thé deponéﬁt‘might.say,_he was ordered
to aéminister to him thé oath in his 1énguage. When he
had gone through the motions speaking the same, the inter-
preter‘éaii»thaﬁ when he ha@‘adﬁinisteredvﬁo him the oath,
: he.saié,thét‘he swore 1ln the name of our Lord God éndra
slgn of the cfoss to tell the truth in éo4far as he knew
and might be questioned. When asked by the int eroreter
whether he knew the Indian Andrés and whether he knew
why hekwaé_impfisoned, the interpreter saia that when he had
asked him the question, he replied that hé'KnéW’the Indian
Andrés because he Waé'frqm_his pueblo aﬁd'that he had
heard there that the captain of San Antonlo had arfested
_ him'béeauée he ran away frém the Miséion of Sah Xavier.
When acgked by the inTerﬂrefer whether on the night thau
Andres arrived at the oueblo wlth his Wife, he told of
the murders of Father Genzdbal and Zeballos or whether
i*bey became known efterward through him, the intefsreter
. said that When he had asked him the question, he renlied

-Ehat on the nlo'rv+= Andres aP“lVGd at the pueblo he did
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belng questioned nelther did they cthe'muféersi'become known
afterward through him. When asked by the interpreter on
//ggat day did the aforesald murders become known in the
pueblo and who repofted them, the lnterprefer said that
‘when he had asked him the quéstion, he réplied Ehatﬂthe
)aay aefter Andrés argivéd, & Spaniard nemed VizQ ° came.to 
the puebio with a néte from the Mission of San Antonio

for Father Arrecibita, who, after reading it, told the men
of the pueblo that'the‘Cocés had killed Father Banzabal
with an arrow aﬁd Zebéllos with 2 bullet. When asked by
the inEerpreEerIWBether after these murders became known
in the ?ueblo,khe heard there that Andrés had sald he Xnew
who had committed the aforesald murders, the interpreter
sald that when hé had asked him the question, hemrpplied
that neither before the murders became known nor aferward
did he hear anything abouﬁ what he was belng asked. When
aSked by the interpreter whether he was counseled by any
person to make this deposizion and whether he was related
in any way to Andrés, the intérprcter seid that when he
had asked him the questibn;vhe replied that he was not

.~ counseled by anyone and that he was not relsted in ény

way to Andres. When asked by the interpreter whether he

had anything else to say about what he had been questioned ,
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the interpreter sald that when he had asked him the question
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he sald tnaf he had not%ing more to say about what he had
been ssked and that he believed he was thirty-two years
old, more or lLess. When ﬁhis deposition had been read %o
the interpreter in érder that he should explain it to the
deponent in-hié laguage and he shoﬁid say whether 1t was
~exactly What he had deposed, the saia int erpreter said
'that when he had 1nformed him of it, he reglied that every~
 thin9 con?ained therein was éxactly’éhat he haﬂ saié and
»'deoosed and the truth under the oath he h&& made, which _
| he affirmed and ratified. They did not sign because *hey
sala they did not know how. The sald sefior Jjudge signed this
‘before me the notary. I certify.

Ean.l Antonio de Soto Bermidez

Before me: |

67v co

//Fran. ‘Joseph de Arocha

Notary Publlc and cNoteryg of the Cabil&o

Inrthe'g;;;g of San Fefnéndo, on the ﬁwenty-ﬁhifd'day
of the month of August of the said year, his honor the
deputy pcaptain, géneral and Jjudge of this cauéé, Don Man.l
Antonlio de Soto Bermidez, seld that in view of the fact
that the six Indisns stated in the decree on follo eighty-
three had been examined, his honor oréered,that they rat-

1fy their depositlon in order to determine, in view there-
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of, whatever was advisable accérding to law. Thus did the
sald sefior judge decree, order, and sign this before me the
notary. 1 certify.
1 ,
‘Man. Antonio de Soto Bermudez
Before me:
co
Fran. dJoseph de Arocha

Notary Public and ;NOt&TY: of the Cabildo

Immedlately thereafter, for‘the_execution of the order
given in the foregolng decree, before me the notary and ln
the presence of the'interpretef appointed in these proceed-
ings, the said»ggﬁgg judge of this cause, while he was 1n hils
residehee, summoned before him Joseph Fran?e of the Chalopfin |
Netion, former fiscal of the pUeblo'of San Juan Capistrano
and at the present time a leading Indian of the same. When
c2ll, were together, he administered the eath in the name of
our Lord God and a sign of the holy cross, according to law,
to the 1nterpreter to the effect that he would perform well
and failthfully his office as was his duty. When this had
been dohe and he had promised to tell,the,truth'about what
the deponent might say, he was ordered to administef the ocath
to him in his language. When he had gone through the motions
speaking the same, the interpreter sald that when he had ad-
ministered the oafh to him, he said that he swore in the neme
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of our Lord God and & sign of the holy cross to tell the truth
in so far as he knew and might be questioned. VWhen the depo-
sition beglnning on follo elghty-three of these proceedings
fhat the deporient has made had been read berbo ad berbum to

the interpreter 1ln order that'he should inform him éf it in
his language and he should state whether what wasg recorded
thereln was exactly what he //hgd said, the 1nterpreter sald
that when hevhad/informed him of 1t as he was ordered, he re-
plied that everything stated in the said deposition was exactly
what he had deposed and the truth under the oath he had made.
. When asked by the interpreter whether he had anything to add
or to retract, the saidvinterpreter sald that when he had
asked him the question, he replied that he had nothing to add
or to retract. When asked whether on the night on which the
Indien Andrés and his wife arrived at the pueblo of San Juan
Capistrano or on the following day, some Indisns or gother;
persons from the Mission of San Fran?o de la Espada were
there, the interpreter said that when he had aSked him the
guestlion, he répiied thet he neither knew nor saw whether on
the night the Indian Andrés arrived at the pueblo orvon.the
following dey, any Indiens or any peréoné whatever from the
pueblo of San.Franio de la Espada were there, and that what
he had said and deposed was the truth under the oath he had
maée, which he affirmed end ratified, and, 1f necessary, he.

would say it again one, two, and three times and as many
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;timesg'as was necessary according to law. VWhen asked by the
interpreter how old he was and whether he was related in any
way to the Indian Andrés, the interpreter said that when he
had asked him the question, he replied that he believed he
was probably thirty;two years old, more or less, and that the
general provisions of the law did not apply to him. They did
hot sign because they did not know how. The said sehor judge
signed this before ﬁe thé notary. I certify. |
| Manuel Antonlo de‘Soto_Bermﬁdez
Befefe me:
. co ' .
Fran. Jph. de Arocha
NgtaryﬁPublic‘and Notary; of the Cabildo

In the said villsa, on the sald day, month and year, the
said sehor Jjudge of this cause in order to continue with these
nroceeaingu, 1n the presence of the 1nterpreter appcinted for
the same, summoned before him Antonio Joseph of the Benado
Nation, former fiscal of the pueblo of San Juan Caplstranc
and at the present time a vecino of the same. When they were
together, before me the notary, he administered the oath //?iv
the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-
ing to law  to the interpreter; to the effect that he would
execute well and faithfully his office as was his duty. When

this had been done and he had promised to tell the truth about
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what the deponent might sey, he was efdered to administer the
cath to him in his language. When he had gone through the mo-
tions speaking the same, the interpreter s2ld that when he had
“administered the oath to him, he sald that he swore in the
name‘of our Lord-ng and a sign of the cross‘to}tell the truth
in so far as he knew and might be questioned. When;the depo-.
| eition beglnning onyfolio;eighty%six of these proceedings that

the deponent has made had been read berbo ad berbum to the in-
terpreter in order that he should inform him of 1%t 1n'his
1anguage and he,should‘state whether whaf wés reCGraed theré-
in was exactly what he had deéosed,or,whéther'he hadrahything
to add or to retract; the interpreter sald thaﬁ when he had
informed him of it and had asked him thevquéstioﬁ he replied
that everything recorded therein was exactly what he had sald
and that he had nothing to add or to retract. Vhen asked by
the 1htérpreter whether oﬁ the night on which the Indian Ann‘v
drés and his Wife arrivedfat the pueblo of Sen Juan Capistranc
or on the following day some Indians or other persons from |
the Mission of San Fran?o de la Espada were in the aforesald
’pueblo, the interpreter sald that when he had asked him the '
question "he replied that neither on the above~said night nor
on the day follqwing the arrival of Andrés did any Indians
from the Mission of la Espada arrive at the pueblo of,Sén

Juan Capistrano neither were':any'of them there;.. ¥hen asked

by the interpreter how old he was and whether he was related'
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in any way to the said Iﬁéian Andrés, the interpreter said
that when he had asked him the question, he replied that he
did not remember how old he was buf that he believed he was
| twenty~nine years old, more or less, and thaf the general
provisions of the law did not apply to him, and that what he
| had»said~and deposed was the truth under theveath'he had made,
: which.he,affirmed and'ratifieé,_ané, if hecessary, he wou1d~'
say //it agein one, two, andithreevtinéé,vahd as many gfim335
&s was neeessarykaccoréing te.law;h They aid not-sign becaﬁsé
they,ﬁid not know how. The saia sefior Judge signedvbéfore me
the notary.. Izéértify. | i
| Manuel Antonlo de Soto Bermudez |
'Fran?o Joseph de Arpcha v
Notary Public and (Notary, of the Cabildo

In the said villa, on the sald day, month, and year, the
'said senor Judge of this cause, before me the netary and in
- the presence of the Indian interpreter appointed in this.
cause, summoned before him Andrés Bernardino of the Chaionin
Natlon, former fiscal and alcalde of the pueblo of San Juan
.Capistrano and at the present time a vecino 6f the same.
| When ¢all; were together, he‘administered the oath in the
name of our Lérd God and a sign of the cross, according:té .

law, to the interpreter to the effect that he would perform
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well and faithfully his office as was his duty. ‘When this had
been done and he had promised tQ tell the truth about what the
deponent might'say, he was ordered to édﬁinister‘the oath to
him in his language.  When he had gone thfough the motions

- speaking the same, the interpreter said that when he had ad-
minlstered the oath to him; he said that he swore in the name
‘of our Lord God and'a sigh of the holy cress’to~tell the
truth in so far as he knew énd might be Qﬁesﬁiened.‘ When the
depositlon beginning on folio‘eighty;seven‘versé of these
proceedings that the deponent has made had been read to the
interpreter in order that he should inform him of it in his
language anafgzould state whether what was contained therein
was exactly whét he had deposed, and.Whethef he had anything
%o add or %o rétract, the said interpreter said that when he
had informed him of it and had asked him the question as he
had been ordered, he replied that everything written therein
was exactly what he had deposed and the truth, that he rati-
fied 1t, and that he had nothing to add or to retract. When
esked by the interpreter whether on the night on which the
Indian Andrés involved in these proceedings arrived at the
pueblo of San Juan Capistrano'with his wife there were //giv
the same some Indlans or other,persons from the Mission of
| San F':':f&tn(j0 de la Espada or whether on the following day any-

one from this (mission; went to the said pueblo of San Juan

Capistranc, the interpreter said that when he had asked him
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the question, he replied that neilther on the night on which
the Indien Anérés arrived at the said pueblo nor on the fél-
lowing day did he see or learn whether any person whatever
from the sald lMisslon of la Espada had been in the said pueblo,
much less did he know whether canyonej; from his pueblo had
gone t§ the Said mission, and that everything that he had
salid and dépQSed wes the truth under the oath he nad made,
which he affirmed and ratified and, if necessary, he wouid
sayvit again‘oﬁé, two, and three times and as many times,
88 wWas necessary accerding to law. He sald he believed he
was thirty—oné‘years old and that he was not relatéd to the
Indian Andrés. They did not sign becauééthey’did not know
how. The said;ggggg Judge signed before me the notary. I
certify.' |

Man% Antonio de Soto Bermidez

Before me:

co
Fran. Jph. de Arocha o
Notary Public and (Notary; of the Cablldo

P

Immediately thereafter, on the saeld day, month, and yéar,
the}said'ggﬁgg judge of this cause while he was in his resi-
dence, 1in order %o continue with these proceedings, before me
the notary and in the presence of the 1nterpreter appointed

in these proceedings, summoned before him Damisn of the
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Talojuay Nation, a leading Indlen and a vecino of the pueblo
of San Juan Capistrano. When pall; were together, he admin-
‘istered the ocath in the name of our Lord God and a sign of

the holy. cross, accordlng to law, to the interpreter to the

» effect thatbhe would perform well and falthfully hls offlce

as was his duty.  When this had been done and he had promised:
%o tell the truth about what the deponent might say, he was

- ordered to administer the oath to him 1n his language. When
he had gone through the motions speeking the same, the inter-
preter sald thet when helhad administered to him the\oath,'hej
sald that he swore in the name of our Lord God and a sign of
the holy cross te tellvthe truth in so fér as he knew and
might be questioned. When the deposition beginning on folio_"
eighty-nine that the deponent //zgs nade in these proceedings
‘had been read to the interpreter in order that he should 1in-
form‘him of 1% in hisrlangﬁage and he should say whether what

. was stated therein was ex&ctly whet he had sald and whether

' he had anything to add or to retract, the interpreter sald
that when he had informed him of all of it, he replied that
everything recorded in his deposltion was exactly what he had
said and the truth, that he ratifled 1%, and that he had noth—
ing to add or to retract. 'When asked by the said interpreter
whether on the night on which Andrés and nis wife arrived at
the puéblo‘of San‘Juan Capistrano‘or on the day after his}ar—

rival there were any Indians or other persons from the Misslion
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ofvla Egpada in the sald pueblo of San Juan Caplstrano or
whether canyonej from the latter pueblo; went to the former,
the‘interpreter ssld that when he had asked him the question,
he replied that neither on the night stated in the question
nor on the folloﬁing day did any Indians from hils pueblo go
to the sa2id mission, much less did any Indians,; from the
.latter ¢nission goj to'the formef; and that everything he
had saild and deposed was the truth under the oath he had made,
which he affirmed and ratified; and if necessary, he would
say 1t agaln one, two, and three times and as many times,; as
was necessary according to law; that the general provisions.
of the law dld not ap?ly td him with regard to the Indlan An-
drés; and that he believed‘that‘he wes probably twenty-eight
years oid, more or less. They did not sign because they did
not know how. The said sefior Judge signed this before me the
notary. 'I certify.
Manuel Antonlo de Soto Bermﬁdéz
Before me:
co
Fran. Jph. de Arocha .
Notary Public and (Notary; of the Cabildo

In the said vills, on the sald day, month, and year, the
séid gsefior Judge of‘this-cause while he was in his resldence,

before me the notary and in the presence of the interpreter
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appointed in these proceedings, summoned befbré him Dominge ,;FJ
Luls of the Talojay Nation, former alcalde and governor of

the pueblo of San Juan Cepilstreno and at present a vecino of
the same. When ;all; were together, he adminlstered the ocath
in the name of our Lord God and & sign of the holv erogs, ac—}
cording to //12;, to the interpreter to the effect that he
would perforn well and faithfu}.ly his o‘ffice as wag his duty.
When thils had been done and he had promlsed to tell the truth
about what the deponent might'say, he was ordered to adminls-
ter the oath to him in his l&nguage. When he had gone through
the motions speaking the same, the interpreter said that when

" he had administered the oath to him he sald that he swore in
the name of our Lord God and a sign of the most holy cross,
according to law, to tell the truth in scrfar as he knew and

- might be gpéstioned. When the'dep091tieﬁ beginning on follo
ninety vérSO-thatAthe de?onent hgs made in these proceedings |
had beeh read to the'interpfeter in order that he should in-
form him of it in his language.andvhe Should éay whether what
was recorded thereln was exactly what he had deposed and
whether he had enything to add or to retract, the interpreter

- sald that when he had informed him of all the deposition, he
‘replied that everything gstated therein was exactly what-he

had sald and the truth, that.he fatified.it, and that he had
npthing to add or to‘retraét, When asked by the interpreter _
whether on the night gﬁ which the Indian AndréS*arrived at the
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pueblo of San Juan Caplstrano with hls wife or on the follow-
ing day any Indlans or other persons from the Mission of la
Egpada were there or came there or if he knew whether from
the sald pueblo of San Juan Capistrang gny Indians had gone
to the said‘mission, the interpreter said that when he had
asked him the questlon, he replied that on the night of the
arrival of Andrés theré were no‘pepple fram the Eission of .
la.Espada_in the pueblo of San Juan Gapistrano'muchylésé}aid‘
he know or hear whether any Indians from the latter had gone
to the former; and that_everythiﬁg that he had said and de-
posed was the.truth ﬁnder the oath he had made, which he af-
firmed and ratified, énd; ifvnééessary; he would éay it again
one, téo, and three times and as many rtimes; as was neces-
sary according to law. He said he belleved he was probably
thirty-two years old, more or less, and that the general pro-
visions of the law did not apply %o him; They did not sign
because they did not know how. The sald sefior Jjudge signed
this'//gifore me the notary. I certify.
Manuel Antonlo de Soto Bermidez
Before me: 4
co '
Fran. Joseph de Arocha ]
Notary Publie and cNotéry;-of the Cabildo

- In the sald villa, on the said day, month, and year,
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his honor the said ggggg judge of thils cause sald that in
view of the fact that for the'exécution of the decree on
follo ninety-two, it was necessary to have the ratification
of Joseph Xavier, én Indian of‘the pueblo of San Juan Capls-
trano, who has been unable to appear‘becauée of illness, he
|d1d hereby order that this be written down as an official
»aét,iwhich he»signed before me thg_potary. 'Iveertify{
Manuél Antonio de Soto Bermédezub | '

| Before'me:. .: |

co : o
Fran. Joseph de Arocha ‘
 Notary Public and (Notary; of the Cablldo

In the villa of San Fernando, on the twenty-fifth day of

" the month of August_of"the said year, his honor the deputy

ccaptainj general of this province and judge of this cause,

"~ Senor Don wan}vAntonie de Soto‘Bermﬁdez, sald that in view

of the fact that in the decree bn'the‘fifst follo issued by

~ Don Thoriblo de Vrrutia, captain of tﬁe royal presidie of San
| Antonio de Véxar, 1t was of record that when the Reverend |
Father Fr. Jph. Pinilla arrived there, namely between nlne
and ten ln the morning of the sixteenth of last May, with the
news of the murders commitféd'by the Cocos Indians in the Mis-
sion of la Gandeiaria,'the'report of the sald ;murdefsj had.

| co
spread among the Indiens of the Mlssion of San Fran. de la
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Espada quite early, and in view of the fact that these (In-
dians, had not been summoned for the investigatlon of this
occurrence because some were exceedingly busy with the irri-
gation of thelr milpas and others were suffering from serilous
illness as has been reported by the Reverend Father Fr. Bar-
tolomé Garzia, é minister of the sald pueblo, and since he
cthe said judge; has been informed that the 11lness had abated
and that it»was not neceésafy té irrigate because of fhe heavy
rains that had fallen, and since the investigation of the
aforesald report was necessary and indlspensable, he should
order and he did order fhat before hiétprcjeetéd departure |
from this villa for the //Zi;al presidio of San Franf° de
Xavier, the investigation of thé same be held, that the éost
1mporﬁant Indians of the aforesaid pueblo be summoned for
that purpose and that the Indian Thomés appointed in this
cause serve as interpreter for‘the same. Thus dld the saild
sefior judge decree, order, and sign this before me the netarj.
I_éertify. |
Manuel Antonio de Soto Bermudez
Before me: | |
co
Fran. Joseph de Arocha
Notary Public and (Notaryy of the Cabildo

Immediately thereafter, on the sald day, month, and year,
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in order to continue with the investigation erdered'in the .
foregoing decree, the said sefior judge of this cause while
he was in hils residence, before me the notary and in the
presence of the lnterpreter appointed in these proceedings,
summoned before him Frenfo Pable of the Pacao Nation, the
present governor of the eueblo of San Franc:G de la Espada._
‘then ;all; were together he administered the oath 1n the
’name of our Lord God and a sign of the holy cress, accerding
to law, to the 1ntereretertto the effect that_he ‘would per-
form well and faithfully his office as was his duty. When
- this had been done and he had promised to tell the truth
about what the deponent might say, he was erdered to.adminis-
ter the oath to him in his language. When he had gone thré?gh
the motions :speakling the same, the interpreter said that when
he had administered the oath to him, he said that he swore in
the name of our«Lofd God and a sign of the holy cross %to tell
- the truth in so far as he knew and might be questioned. When
asked by the interpreter whether he had heard in his pueblo
about the murders of Father Ganzabal and Zeballos, the inter-
prefe“ said that When he had asked him the question, he re-
plied that he had. When asked by the 1nterpreter from whom
had he heard about them in the said pueblo, the lnterpreter
sald that when he had askegﬁghe question, he replied that one

day after dinner whlle he was at work, the maxgrdomo of his

LES nueblo came and told the deponent and the others who were
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there that the fatﬁzrs had recelved 2 note from the Mission
of San Antonle saying that the Cocos //;idians had killed

. Father Ganzébél with an arrow and a Spaniard named Zeballos
with a bullet. When asked by the interpreter whether he
knew the Indian Andrés from the pueblo of San Juan Cepistrano
and whether he knew why he was under arrest, the lnterpreter
said that when he had asked him the question; he replied‘that‘
he did know him and thet after the captéinvtéok ﬁim under ar-
"rest to hils presidio, he heard in the pueblo that this was -
"done because he had killed Father Ganzébal. When asked by
the 1nter§reter whether he had been counseled by any person
‘whatever to make this deposition ahd how o0ld he was, the in-
terpreter sald that when he had asked him the question, he
replied that he was not counseled by anyone and that he be-
lieved he wes probably forty-elght years old, more or less,
and that he was‘not related to Andrés. When'this deposition
hed been read to thé interpreter in ordervthét he should in-
form him of it 1n his language and he should state whether
what was recorded therein was exactly what he had said, the
interpreter sald that when he had informed him of it as he
~was ordered, he replied that everything recorded therein wes
exactly what he had sald and the truth under penalty of the
oath he had made, which he affirmed and ratified. They did.
not sign,bebausé>theyvdid not know how. The saild sefior Judge'

-8igned before me the notary.. Ivdertify. R
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1 .
Man. Antonic de Soto Bermudez
Before nme:
co

Fran. Joseph de Arocha ,
Notary Public and (Notary, of the Cabildo

In the sald villa, onvthé sald day, month, and year,
while he was in his residence, the said sgefior judge of this
cause in order to continue with the same, before me the notary
and in the presence of the interpreter appointed for the same
‘¢cause;, summoned before him Pedro.Joséph of the Pacao Nation,.
the present alcalde of the pueblo of Sen Fran?o de 1a-Espada.
When ¢all; were together, he administered the oath in.the
name of our Lord God and a sign of the holy cross, according
to law~‘to the interpreter to the effect that he would exe-
cute well and faithfully his office as was ‘his duty. When
this had been done and he had prom//i?ed to tell the truth
 about what the deponent might say, he was ordered to adminis—
 ter the oath to him in his language. When he had gone
through the motions gpeaking the same, the 1ntérpreter sald
that when he had administered the oath to him, he sald that
he swore in the name:of our Lord God and & slgn of the holy
" eross té tell the truth in so far as he knew and might be
questioned. When asked by the interpreter whether they

knew of the murders pf Father Ganzébal and Zebasllos in
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- his pueblo,the infterpreter sald that when he had asgked him
the question, hé replied that they did because he had

heard about them there. When asked by the saia interp?éter_
when and from whom did.ﬁhey‘learn of the aforesaid murders, |
the interpreter sald 1‘he-.t when he haﬂ asked hinm fhe queation,
‘he reblied that one day after dinner while he was 3t the
l.ebor, 2 muchacho from his Dueblo arrived from. uhe mmssion
and told him that the fathers had recelved a note from the
Hission of San Anﬁonio-sayinv that the Cocos Indians had
“killea Father Ganzdbal and & Spaniard named Zeballos. Wahen

sked Dby the interpreter whether he knew the Indian Andres

from San Juan Caplstrano and whether he knew why he was
under arrest, the intérpreter said that when heé had asked
him the question, he réplied,thaﬁ he did know the saild
Indian and thai.af*er he was arresﬁed‘ he heard in the
pueblo that he was arrasted because 1t was said‘*haf he'
had killed Fatner Ganzabal. When asked by fhe said in—
terpreter whether he was Qounseled by any persons to make
~this deposition or whether he had anyﬁhing else to say,

the interpreter sald that when he had asked him the ques-
tion, he replied that he had not been couﬁseled by anyone
and that he had nothing else %o say about what he hed
been ssked. When ssked by the seld interpreter how old he
was and whether he was related.in any way to The sald Ahe

drés, the interpreter said that when he had asked him
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the question, he replied that he belleved he was probably
thirty-six years old, //ggre or less, and that the general
provisions of the law did not apoly to him, and that every-
thing he had sald gnd deposed was the truth under pehalty
of the oath he had made, which hé affirmed and ratified.
They dia not sign because i=hey did not T’now how. The sald
sefior Judge signed before me the notary. I certify.

Man.l‘Anthio de Soto_Bermﬁdez |

Before me:

: co

Fran. Joseph de Arocha

Notery Public and ¢Notary; of the Cabildo

Immediatély thereaffér, in order %o éontiﬁue with the
proceedings of the same, the sald sefior Judge of this cause,
before nme the‘notary'and in the presence of the interpreter
appointed in these nroceedings, summoned before him Andrés
of the Paceo Nation, a vecino of the pueblo of San F‘;an.e'O
-de-la Espada. When cally were together, he administered
the oath In the name of our Lord God énd.a‘sign of the
hoiy eross, according to law, to the interpreter-td the
effect that he would perform well and falthfully his of-
_fice as was his duty. Vohen this had been done and he had
: promised %o %tell the vfuth about what the deponent might
say, he was ordered to aduinister to.him the oaﬁh.in his

language. When he had gone through the motions, speaking
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the'samé the internreter sald that when"hé héé'admthSEQTEd
the oath to him, he seis th he SWO?G in tbe name of our -

Lo*d’éod and a si@n of tﬂe holy cross to tell *ne truth 1n

. vfso Tz roas. he Knew and mlght be quesfionﬁd.' When as&ed by

'J;the interpreter wh Ther ne had he?rd in nis 3unblo aoout

the murders of Fe her Ganzabal anq Zeballos, fhe 1nfehbrefer‘jvr
,:said fhat when he haa asked h im fhe quesfion he 1"et):u.eéi ; ?’kV
ififhaf he dia hea“‘about tnem. When asked by 11“he 1nterbretér
-\from Whom hed ‘he heara about ﬁbe afo“esaid murde“s, tne
1interbreter sai& fhg‘.when he haﬁ esaed him fhe queétion,
| he re@lied fnaf one day affe” dinnor while he was olowing,

' tne mayoraomo of his nueblo came there and fola him tha3 +he

57‘ fathers had 1"ec:ei.veci a note from the Mlssion of San Antonio

E ‘informlng *hem thct the’ Cocos haa Killea Fanher‘ nzabalr

",,and 8. Spaniard Zeballos. When asked by *he inﬁernreter,.

5;; whetmer he ﬁnewfthe Inqian Andres from tne bueblo of San o

' Juan Cablstrano ané whether he &new why he was under awrestv

' the inﬁerpreterjsaia thar when he hgu as&ed hlm fhe question "ﬁ‘
‘1 fhé;repiiéé“that“ne dld not //Zigw ﬁné said Anares and that
",soﬁé_daysﬁpaSET he had heara in his Dueblo *"ha‘r the eaptain

-had'afreﬂted:én Inaian from San Juan Capist ane because

* 4  it;was saia tnaf he hai xilled F%tner Ganzabal When as&ed

‘ -by'&n@ 1nteroret°r wneﬁher ne was counﬁeled oy any Derson s
Atd*cmaaeJ tnls denositlon or wne*her he hai any?hlng alse

- to say about wpaf ha h&d been as&ed the interoreter saia
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-that when. he naq askea him the quesflon, he. remlied *hat he
-’had not been counseled by anyo;e ana that he haa no* ix gv
_ else to say. When asKed oy the in*arprefer how old he. Was,
 "tne séia in erpreter saiq that when he had 8sked him the |
*}Quesfion, he reolied Jnau he believed he was probably twen—h‘
‘:ty—eight years old more or 1ess, and that The general oro—:f;'!
A -v1slons of. rne 1aw aid noT aooly to nim- anﬁbzh het he ‘
,ﬁwd deoosea we.s 1‘he fruth unaer *he oaﬁn he haﬁ nade, which A
"he afflrmed and Patified Tney QiQ no*vsifn because_zhey |
'” isaid ?hey dia nos Know how. The saia senor‘j %e signed |
'vthls before me the no?ary. I certify. ‘
| Manuel Antonio de Soto Bermudez;
Before me. - :, ‘
Francisco Joseph de Arocha

Noﬁary Public and :ﬁotmryj of the U&E&lﬁgm -

In the saia villa. on' the seld day, month,anéyear, o
;thle he wes in his residem"e ‘fhe saia seﬁor jﬁdEéibf' -
"_‘this cause for the executlon of the tpwoceedingsg of *he i

-;same wnlch he ws naw h0101ng, oefore me- the notery and
1n the: oresence of +he interprezer apmcinﬁed summoned |
' before him Luis of tne Pacao Natlon, fgﬂmer alcalde and
it-gQVE“nor.of tne'sueola of San Fﬁan.cglde'la-bcuada and
: t p esent a vecino of ?he same.‘ When call3 were tove*ner,

”‘fhe aininls?ered fhe o ?n in tne neme of @ur Lord uod and
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a sign of the holy crcss, accoraing to 1aw to the interpreter_

to the effect that he would execute well and faithfully his |
 0££103 as was hls duty. When this had been done~and he-had
promised to tell the truth abou* what the deponent might say, v”
"he was ordered to administer the oath tc him in his language.:?

 f'When he had gone through the motions speaking the same,vthe

;11nterpreter said that when he had administered to ‘him the T

© oath, he said that he SWQre in. the riame of our Lord God and

;‘a sign of the hely cross to tell the truth in so far as he'
. -

' ;.‘knew and. //might be questiened.v When asked by the 1nterpret— o

}:er whether he had heard about the murders of Father Ganzabal

‘. ,and;Zeba11es the 1nterpreter said that when he had asked

" him thquuestion,,he replied that he had heard about them.-
W¥hen asked by the 1nterpreter how and from whom he heard
| about them, the interpreter said that when he had asked him
:the question he replied that ene day after dinner while he
',was in the labor plowing, the mazord@mo of his pueblo came :
‘where he was and told him that the fathers had received a -
"'note from the Mission bf San Antonic telling them that'the .
Cocos Igdigns had killed Father Ganzabal and a Spaniard naméd
Zeballos._ When asked by the 1nterpreter whether he knew the' “_ 5' 

 &? In&ian Andres from the pueblo of San Juan Gapistrano and.

: whether he knew that he wes. under arrest and why, the 1nter—
reter said.that when he had asged him the questlon, he re-—1 .
plied that he did know the said Andres and that he had also
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'heere that the eaptain had arrested him because he sald that 5_
'_;he had killed Father Ganzabal and the Seaniard Zeballos. When‘_.
i asked by the 1nterpreter whether he was counseled by any per
5 esons to make this depesition and whether he had anything else"
.jto say about what he had been asked the interpreter said

”ﬁ~that when he had asked him the qaestion, he reelled that he -

;jwas not counseled by anyone and that he had nothing more to S
:say about the subJeet in- question.; When asked by the 1nter—e3;w

;;preter how old he was end whether he was related to Andres .

) 1n any way, ‘Bhe 1nterpreter said that when he had asked him : .. |
ithe question,,he replied that he believed he was probably

*ektwentY—Six years eld more or less, and that the general prog'?‘vl""

1‘ﬁ‘visions of the law did not apply to hlm with regard to the =

.°;.Ind1an Andres and thet what he had deposed was the truth |
-:under the oath he had made 'which he affirmed and ratified.s-*‘
"They did not 31gn because they did not know how.v The said
’3senor Judge signed thls before me the notary.i I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez - 5

Before me.., e R ' 

| Fren.» //Jggebh de Arocha

No‘bary Public and ;Notary; of the Ca"bildo i

| Immediately thereafter, on the sald day, month and year

| ”while he was in his residence, the said senor judge of this'”
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eause in order to continue with the ;proceedings; of the same,
. before me the notary, summoned before him Joseph Antonie, a

| bllingual Indian of the Pacao Nation and a vecino of the pue~
blo of San Fran?o de la ESpada. When he had appeared he ad-
ministered ‘bo him the oath, which he. ook in the neme of our .'

:‘Lord God and a sign of the holy cross according to lew, un-

7: der’ penalty of shieh he promised to tell the truth in so farV“_f

as. he knew and might be questioned.- When asked whether he

H'.wt;knew about the murders ef Father Genzabal and Zeballos whlch

?“occu red 1n Sen Xabier, the deponent replied that he had ‘
‘:"heard about them‘_ When askea how he hsd 1earned about them,';f”‘

B the deponent said that one afternoon after dinner while he

was taking care of the stock an . Indian herdsman from his
pueblo came with a supply of provisions end told the deponenﬁ
| 7that the fathers had received a note from the Mission of San
‘Antonio notifying them that the Cocos Indians had killed
;LFather Ganzabal and Zeballos._ When aSKed shether he knew
the Indian Andres frem ‘the. pueblo of San Juan Capistrano aﬁd T,ﬁ

fwhether he had heard why he wa.s under arrest the deponent

-said that he did know the said Andres and that many days aft-s'ix=:’

'K[er his 1mprisonment he heard that the captain had arrested

',him because it was said that he had killed Father Ganzabal‘
When asked whether he was influenced by any persons to make-
e;this deposition, the deponent said that he was not and that

A everything he had said and ﬁeposed therein was the truth under ,“
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penalty of the oath he had made, which he affirmed and rati-
‘filed. He sald he’was,twenty-fiVe yéars old, more or less,
and that the general provisions of the law did not apply to
him with regard to the Indian Andrés. He did not sign be-
cause he sald he di1d not know how. The sald sefor //ggdge
signed this before me the notary. I certify.

man% Antonio de Soto Bermidez |

Before me: |

v co

Fren. Jph. de Arocha

Notary Public and ¢Notary; of the Cabildo

In the sald villa, on the sald day, month, and year, the
said seiior judge of this cause, while he was holding these
proceedings, summoned before him Joachin, a bilingual Indian
of the Pacao Nation and a veelno of the pueblo of San Fran,.
de la Espada. When he had appeared, before me the notary, he
administered to him the cath, which he took in the name of.
fouerord'God and a sign of the holy cross, according to law,
 'under.pena1ty of which he promised to tell the truth_in so
far as he knew and might be questioned. - When asked whether
he had heard abéut the murders of Father‘Géhzébal and Zeba-
1llos which occurred in the MissionAgf la Candelaria, the de-
ponent sald that he had heard about them. When asked how and

when he heard it, the deponent said that one day after dinner
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'while he was plowing & muchacho ¢who was aj cook came and
»tgld the deponent that‘the fathers were sad because from the
Mission of San Antonlo they had written ﬁhem that the Cocos
nad killed Father Ganzdbel and Zeballos, When asked'whéther
he knew the Indian Andrés from the pueble of San Juan Capls-
‘trano'and whether he knew why he was under arrest, the depo-
nent séid thet he Aid know the sald Andrés and that a few
days ago he learned that the captaln had arrested him because
he had killed Father Ganzébal and Zeballos. When asked whether
" he had been counseled by any person té meke this deposition
or whether~hé‘had anything else to say aboﬁt what he had been
asked, he said that he had not been influenced by eny person
and that he did not have anything else to say on the subject
~in question, and that what he had sald and deposed was the
truth under penalty of the oath he had made, which he af-
firmed and ratified; that he was probably twenty-six years
0ld, more or less, and that the //égzéral provisions of the
law did not apply to him. He did nbtvslgn because he sald
‘he d1d not know how. The sald senor Jjudge signed this before
me the notary; I certify. |
Manuel Antonlo de Soto Bermidez
Before me:
co '
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notary; of the Cabildo

N
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In the said villa, on the sald day, month, and year,
while he was in his residence, the said senor judge, in order
to continue with these proceedings, summoned before him Fer-
min, a bilingual Indian of the Pacao Nation and 2 veéinoiof
the pueblo of San Fran?o de le Espada. When he haé appeared,.
before me thé notary, he administered to himvthe_oath;vwh1¢h
he took in the name of our Lord God and a sign of the holy
cross, according to law, under penalty of which he.proﬁlsed'
to tell the truth in so far as he knew and-might be questioned.
When asked whether he had heard about the murders of Father
Ganzdbel and Zeballos, which had occurred 1ln the Mission of
la Candelaria, he replied that he had heard about them. When .
asked how and from whom had he learned about them, the depo-
nent replied that while he was in the labor plowing one day
after dinner, the mayordomo, who was coming from the mission,
‘arrived and told the deponent and others who were there that
 he had left the fathers very}sad because they had recelved a
note from the'M1ssion of San Antonio sayinglthat the Cocos
- Indlans had killed Fathér Ganzébal and Zeballos. When asked
whether he knew the Indian'Andrés from the pueblo of San Juan
Capistrano and whether he knew why he was under arrest, the
deponent féplied that he did not know the said Andrés but
that some days ago he had.heard in the pueblé that the cap-
tain had arrestedﬂhim because he was saying that he had

"killed Father Ganzdbal. 'Whén asked whether he was counseled
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by any persons to make this deposition, he replied that he
had not been influenced‘by anyone. When asked whether he had
anything else to say about what he had been asked //agd wheth-
er he was relatedvin any way %o the Indlan Andrés, the depo-
nent replied thst he had’nothing else to éay‘about the sub-
Jeet and that'the general provisions of the law did not apply
td him, and that everything that he had sald and deposed was
the truth under the éath‘he'had made, whiéh he affirmed and‘ 
ratified. When this his deposition had been read to him ber-
bo ad berbum, he sald it was the same he had made which he
affirmed and ratified. He 41d not sign because he sald he
did not know how. The sald sefor Judge signed this before me
the notary. I certify. | | |
| vMénuel Antonio de Soto Bermidez

Before me: .

co '
Fran. Joseph de Arocha
Notary Publle_and (Notaryy of the Qabildo

Imediately thereafter, the sald senor Jjudge of this
cadse, while he was in his residence, summoned before him
Josenh Antonlo, allas Grande, a bilingual Indian of the Pacao
Nation and a vecino of the pueblo of San Fran?o de la Espada.
When he had appeared before me, the notary, he administered

to him the oath, which he took in the name of our Lord God
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and a sign of the hély cfoss, according to law, under penalty
of which he promised to tell the truth in so far as he knew
and might be questioned. When asked whether he had learned
of the murderé of Father Ganzdbal and Zeballos which occurred
in the lMission éf 1a'Candélaria, the deponent saild that he
had heard sbout the aforesald murders. Waen asked how and
from whom he héard it;.the deponeﬁt said_that bne day after
dinner while he‘was’invthe labor»plowing, thé mayordomo told}
him that the fathers had received a note from the Mission of
San Antonio telling them that the Cocos Indlans Had killed
Father Ganzdbal and Zeballos and that Father Fr. Pinilla had
‘brought this news from San Xavier. When asked whether he |
knew the Indiéh Andrés from the pueblo of San Juan Capistranc
andAWhether he knew why he wa.s undér arrest, the‘deponenﬁ re-
plied that he did know the sald Andrés and that some days
ago, he hadvhéard in the puebio that the captain had arrested
him because he was saying that he had killed //Eggher Ganzé-
bal and Zeballos. When asked whether he was influenced by
any pérsons to.make this deposition and whether he had any—
thing else to say about what he had been asked, he replied
that he had not been counseled by anyone and that he had
nothing %o say besides what he had sald end that it was the

- truth ﬁndér penalty of the oath he had made, which he af-
firmed and rafified; ¢He said; that he was'probably twenty-

six years old, more or less and that the general provislons
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of the law did not apply to him. He dld not sign because he
said he dld not know how. The sald senor Judge signed this
before me the ﬁotary. I certify.
1 to S
Man., An. de Soto Bermidez
Before me: o
co _
Fran. Joseph de Arocha

Notary Pubiic and ¢Notary,; of the Cabildb

‘ In the sald villa, on the said day, mohth,'and year,

- while he was in hils fesidence;’thersaid §g§ggbjudge of this .
~cause, in order to gontinue with the (proceedings; in ques-
tion, summoned before him Pedro,\a'bilinguai'lndian'of the
“Pacao Nation and a vebinb“ofxthé‘pueblo of Sen Fran?ovde la
Espada. When he had appeared, befbre nme, the notary, he ad-
ministered to him the oath, thch he took in the name of éur
Lord God and a sign of the holy cross, according to law, un-
der penaity‘of which he promised to tell the truth in so far. 
as he knew and might be questioned. Wheﬁ.asked whether he
knew ad_aout the murders of Father Ganzébel and Zeballos which
occurred in the misslon of la Candelaria, the deponent said
that one day after dinner while he was in the labor plowlng,
the mayordomo came where the deponent and. others were and
told :thém; that the fathers were sad because they had re-
ceived a note from the Misslon of San Antonioc telling them
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that the Cocos Indians had killed Father Ganzabal and Zeba-
llos in the Misslon of la Candelaria and that this news had
been brought by Father Fr. Jph. Pinilla, who had come that
day from Sgn Xavier. When asked whether he knew the Indian
Andrés and whether he knew why he was under arrest, the de-
ponent replied //tgat he dld know the sald Andrés, who was
from the pueblo of San Juan Capistrano, and that he had heard
that the captain arrested him because it was sald that he had
killed Father Ganzdbal and Zeballos. When asked vhetlher he
was influenced by any persons to make this deposition and
whether he had anything else t¢ say about'what he had been
asked, the deponent replled that he hed not been éounseled
by anyone and thet he»had nothing else td say about what he
had been asked; that what he had deposed was the truth under
the oath he had made, which he affirmed and ratified; and
that he wes probably twenty-five years old, more or less,
When agked whether he was related in any way to the Indian
Andrés who wasvunder arrest, the aeponent replied that the
general provisions of the law did not appl& to him. He did
not sign because he sald he did not know how. The said seRor
judge signed this before me the notary. I certify. .
Manuel Antonlo de Soto Bermidez
'Before me:
co :
Fran. Jph. de Arocha
Notary Public and (Notary; of the Cablldo
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Immediately thereafter, on the said day, month, and year,
- while he was in his residence, the said sefior Judge, in order '
to cbntinue‘with these‘proceedings he was holding, summoned
before him Salbador; & bilingual Indisn of the Pacao Nation
and a vecino of the pueblo of San Ffan?o.dé la Espada. When
he had appeared, before me the ﬁotary, he administered to him
the oéth, which he took in the name of our Lord de and a
sign of the holy cross, according to law, under penalty of
which he pfomised to tell the truth in sovfar as he knew and
might be:questioned. When asked whether he had heard of the
murders of Father Gagzébal and Zeballos, which occurred in
the lission of la Cahdelaria, he replied that he had heard
about theﬁ. When asked how and from whom'he heard 1t, the de-
ponent replied that one day when he was plowing, he left his
work‘aftér the noon hour and came to the mission to eat, and
the cook of the saﬁe told him that as //EZZ fathens‘were
about to finish dinner, a Spaniard arrived with a note from
the Misslon of San Antonlo 1nforming them that the Cocos had
killed Father Ganzébal and: Zeballos, and that this news had
been brought from San Xavier 5y the Reverend Father Fr. Joseph
Pinilla;'and'that up to this time nothing had been known about
the said murders 1n the puéblo. When asked_Whethéf he knew
the Indilan Andrés and whether he knew why he was under arrest,

he replied that he did know the aforesald Andrés, and that he

had heard a few days ago that the captain arrested him because
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1% wes said that he hed killed Father Genzsbal and'Zeballos.
When asked whether he was counseled by any persons to meke
this deposition and whether he had anything else to say about
what he had been asked, the deponent replied that he had not
been influenced bj anyone and that he had nothiqgmore nggay;
and that what he had sald was the,truthg‘under penalty of
the oath he had made, which he affirmed and ratified. He
said he was twenty-two years olé, more or‘less,,and thaf fhe‘
general proviéions of the law did not>ap?1y'to him;  He did
not sign because he sald he did not know how. The’sai%g%%gge'--
signed before me the notary. I certify. '
| Man} Antonio de Soto Bermidez
Before me: |

co

Fran. Jph. de Arocha
Notary Public and (Notary, of the Cablldo

- In the said villa, on the sald day, month, and year,
while he was in his residence, the said senor Judge of this
cauée'by VLrtue of the proceedings he was hold;ng, summoned
before him Benlto, a bilingual Indian ofvﬁheiPacao_Nation and
& veclno of the pueblo of San Fran?o de la Espada. When he
had appeared, before me the nétary; hé administered to him
the‘oath, which he took in the name of our Lord God and a

sign of the=h61& crOSS,Vaccording to law, under penalty of
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which he promised to tell the truth in so far as he knew and
mighﬁ be questioned. When aéked whether he knew about the
murders of Father Ganzdbel and Zeballos; which occurred in the
Mission of la //Zgndelaria, the deponenﬁ feplied that he did
know about them because he had heard 1t."When asked how and
from whon had'he heard 1ﬁ5‘the depoﬁent replied that one after;
noon the Q@nggg@g of the misslon came where the deponent and -V
others were plowlng and told him that the fathers had received
aAnéte from the Eiséicn of San Antonio telling them that the Z
Cocos had killed Father Ganzdbel and Zeballos and that the
same mazordoéo saild that‘this news héd been brought from San
Xavier byfthe Reverénd Father Fr. Joseph Pinllla, and that up
to this time they had not known about the said murders in the
pueblo. When asked whether he knew the Indian Andrés and
whether he knew why he was under arrest, the deponent replied
that he’did know the said Andrés, who was from the pueblo of
San Juan Capistrano; and that he had heard in thé‘pﬁeblo some
vdays agé that the captain had him under arrest because he ‘
sald that he had killed Fathé_r.. Ganzédbal. When asked whether
he was influenced by any pérsons to‘make this depostian‘ahd
whether he had anything else to say about what he had been
asked, the deponent replied that he had not been influenced
by anyone; that he had nothing to say about the subject in
question besides what he had deposed; and that 1t was. the
truth under penalty of the oath he had made, which he affirmed
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and ratified. He said he was twenty years old, more or less,
and that the general provisions of the law dld not apply to
him. He did not sign because he sald he did not know how.
The sald sefor Judge signed before me the notary. I certify.
lian. Antonlo de Soto Bermudez
. .Before me:
B o ,
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and Notary, of the Cabildo

Immediately thereafter, on the sald day, month, and year
‘whiie'he waé in //Z?g,resldence, the said ggﬁgg Judge of thlé
cause, 1h order to continue with these proceedings, summoned
before him Juan Rico, & bilingual Indian of the Pacao Nation
and & vecino of\the pueblo of San Fran?o de la Espada. When
he had appeared, before me the notery, he administeréd to him
ché oath, which he %took in the name of our Lord God and a

- 8ign of the hely eross, according to law, under penaity of
which he promised to tell the truth in éo far as he‘knew and
might be questioned. When askéd whether he knew about the
nurders of Father Ganzdbsl and Zebsllos, which occurred in
the mission of la Candelaria, the deponent replied that he
had heard about the sald murders.. When a.sked.} how and from

whom had he heard about them, the deponent replied that one

afternoon a friend of the deponent's who had gone to the
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mission for dinner came to where the deponent was plowing and
told him that the fathers had recelved a note from the Mission
of San Antonio teliing them that the Cocos had killed Father
Ganzébal and Zeballos and that Father Fr. Joseph Pinilla had
brought this néws from San Xavier; and that this was when he
iearned about the said murders because before then nothing
was known about them ln the pueblo. ﬁhen asked whether he
knéw'the Indlan Andrés and whether he knew why he was under
arrest, the deponent replle& that he did‘know thevsaid'Andrés,
whq was:féom the pueblo of San Juan Capistrano, and that a
few days ago he had learned that the captain had him under
érrest because he sald that he had killed Father Ganzdbsl and
Zeballos. When asked whether he had been counseled by any
persons to make this deposition and whether he had anyfhing
else to say about the questions he had been asked, the depo-
nent replied thet he had hoﬁ been infiuenced'by anyone and
-that‘he had nothing to say other than what he had sgid; and
that all he had deposed was the truth’under the //Z;th he had
made, which he affirmed and retified. He sald he was twenty—
four years old; ﬁbre‘or less and that the general proﬁisiens
of the law did not apply to him. He did not sign because he
sald he d4id not know how. The said sefor judge signed before
me the notary. I certify. |

Man} Antonio de Soto Bermudez

Before me:
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co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notary,; of the Cabildo

In the saild villa, on the said day, month, and year,
while he was in his fesidencé the said selior Judge, invorder »
to.continue with these proceedings, summoned before him Jo-
seph Joaquin, a bilingual Indian of the;Pacao'Natien; former

: _ ; . co
alcalde and fiscal of the pueblo of San Fran.

de la Espada.r
When he had appeared, before me the notary, he adminlstered
to him the oath, which he took 1n the namé~§f our Ldrd'God
and a sign of'the holy cross, according to law, under penalty
of which he promised to tell the truth in so far as he knew
énd might be questionéd. When asked whether he knew about
the murders of the Reverend Father Fr. Jph. Ganzébal and Ze-
fiora de la Candelaria, the deponent replied that he dild know
aﬁout them because he had been told about them. When askéd
who had told him about them and how, the deponent'réplied
that one day gfter dinner while he was at the labor plowing
with others from his pueblo, the mayordomo ceame and told them
that the fathers were sad because they had received a note
from the Mission of San Antonio telling them that the Cocos
had killed Father Ganzsébal and Zeballos; that Father Fr. Jo-
seph Pinilla had brought this news from San Xavier, and that
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up to this time they had not known about the sald murdeés in
the pueblo. When asked whether he knew the Indlan Andrés and
whether he knew why he was under arrest, the deponent replied
that he dia know the Indian Andrés, who was from the pueblo
of San Juan Capistrano, and that a few:days ago he learned
that the captain had_arrest//zgvhim because he said that he
had killed Father Ganzdbal. When‘askeé whether he h§d beén
counseled by any persons %o make this deposition and whether
he had anything.elsévto say about what he was being questloned,
the deponent replied that he had not beén influenced by any-
one and that he had nbthing more to say about the questions .
he had been asked, and that what hé had sald and deposed was
the truth under penalty of the ocath he had made, which he af-
firmed and ratified; that he was thirty-one years old, more
or less; and that the general provisions of the law did not
| apply to him. He did not sign because he sald he did not
know how. The said sefior judge signed before me the notary. .
I ceftify; |
Mani'An%onio de Soto Bermidez
Befére me:
co o
Fran. Jph. de Arocha
Notary Public and ¢Notary; of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and year,
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while he was in his residence, the sald sefior jﬁdge summoned
before him Santlago, & bilingusl Indian of the Pamaqul Nation
and a cook in the Misslon of San Franfo de la Eépada. When
hevhad'appeared, before me the notary, he admlnistered to him
the oath, which he took in the name of our Lord God and a
sign of the holy cross, agcording to law, under penglty of
which he promised to tell the truth in so far as he knew and
might be questioned. TWhen asked whether he knew about the
vmurders of Father Ganzabel and Zeballos, which occﬁrred‘in
the Mission of la Candelaria, the depdheﬁt replied that he

' d1d know about them. When asked how end from whom he knew
1%, the deponent replied that‘oné day as the fathers Were
finishing dinner, a Spaniard whom he did not‘know came %o
the mission with a note from _theMission; of San Antonlo
and that as soon as the fathers read it, they ordered the
deponent to toll the bell for the soul of Father Ganzdbel,
who had been killed by the Cocos Indians in the Mission of
1a Candelaria; and that he heard the fathers téll that thils
news had been brought from San Xavier by Féther Fr. Jph. Pi-
nilla, who had gone to the Mission of San Antonlo, and that
this was the //?grst time that the aforesaid murders became
known in the pueblo. ‘Vhen asked'whether he knew the Indian
Andf§s and whether he knew why he was under arrest, the de-
ponent sald that he did not know him but that he had heard

- that the captain had arrested an Indian becéuse he had sald
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that he had killed Father Ganzébal. When asked whether he
had been counseled by any persons tq make this depositign_or
whether.he had anyfhing else to say about the questions he
had been asked, the deponent replied that he had not been
counéeled by anjone and that he had nothing to say other than
what he had said; and thét,everything:he had deposed was the
truth un&erjpenalty of the‘oath”he‘hadvmade, whieh he affirmed
and retified. He said he was nineteen years old, more of less,
and that the general provisions of the.iaw did not apply to
him. He did not sign because he said He did not know how.
The sald senor Judge signed before me the notary. I certify.

Mani Antonio de Soto‘Bermﬁdez | |

Before me: |

co ’ v
Fran. Jph. de Arocha |
Notary}Public and ¢Notary; of the Cabildo

In the yilla of San Fernando, on the twenty—sixthvday’of'
the month of August of the‘present year of dne thousand seven

hundred fifty=two, after he had seen the informacion teken

relative %o thé contents of the decree on folio ninety-seven
verso and had declared it to be sufficlent, hls}honor the dep~
uty ccaptein, general and judge of this cause ordered that the
wltnesses examined thefein‘ratify their depositlons in order

to determine, iIn view thereof, whatever was advisable accord-
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ing to law. Thus did the said genor judge decree, order, and
sign this before me the notary. I certify.
1 o, :
Man. Antonio de Soto Bermudez
Before me:
co =
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and (Notary; of the Cabildo

 On the said day, month, and year, for the execution of
the order given in the foregoing decree, while he was in his
residence, the sald sefior Judge of this cause, before me the
notary and in the presence of the interpréter appointed in
this cause, summoned before him Franfo Pablo, the present
governor of the pueblo of San Fran?e de la Espa//ggY When
all; were together, he administered the oath in the name of
our Lord God snd a sign of the holy cross, according to law,
to the interpréter to the effect that he would perférm well
and faithfully his office as was his duty. When this had
been done and he had promised to tell the truth‘abeut}what
the deponent might say, he was ordered to administef the
oath to him in hils 1anguage, When he had gone through the
mo tlons speéking the same, the inﬁerpreter sald that when
he had administered to him the oath, he'saia that he sWore

in the name of our Lord God and a sign of the holy cross %o

tell the truth., When the deposition on folio ninety-elght

o
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that the deponent has made in these proceedings had been read
to the interpreter in ordef that he should inform him of 1t
in his languege and he should tell whether what was recorded
therein was exactly what he had deposed and whether he had
~anything to add or to retradt,‘thé interpreter'said that when
he hsd informed him of all of it and had asked him the ques-
tion, he sald that everythiﬁg~recorded therein wasg exactly
what he had deposed and the truth, thet he ratified 1t and
v that he had nothing to add or to retract, and that everything
that he had sald and deposed was the truth under penalty of
the oath he had made, whidh'he affirmed and ratified one, two,
and three times, and as many ;times,'as wae.s necessary accord-
ing %o law. He sald he was probably'farty—éight years old,
moré or less, and that the general provisions of the law did
‘not apply to him. They did not sign because they did not
know how. The sald sefior Jjudge signed this before me the
notary. I certify.‘ o
Man% Antonio de Soto Bermudez
Before me: |
. ¢o
Fran, Jph. de Arochsa
Notary Public and  Notary, of the Cabildo

Immedliately there&fter;‘on the seid day, month, and year,

while he was in his residence, the said sefior Judge, before
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me the notary and in the presence bf the Indlan interpreter
summoned before him Pedro Joseph of the 'Pacao Nation, alcalde
of the pueblo of San Fran?o de la Espada. When (all; were
together, he administered the oath in the name of our Lord.
God and a sign of the holy cross, according %o law, to the
interpreter tc»the effect fhat he would perform well(and_‘
faithfully his office as was his duty. When this had been
.Qone and he had promiseu to tell the tru*h about what the
denonent might say, he was ordered to administer the oath to
him in his language. //When he had gone through the motions
speaking the same, he said that when he had. administered to
him the oath, he replied that he swore in the neme of our
Lord God and a sign of the holy cross, according to lew, to
tell the truth. When the deposition beginning on folilo
ninety-nine that the deponent hes mede in these proceedlngs

had been reed berbo ad berbum to the interpreter in order

that he should inform him of it 1ittle by little in his lan-
‘guage and he should state whether what.was fecorded thereln
was exactly what he nad deposed or whether he had anything to
add or to retract, the interpreterbsaid thaﬁ'ﬁhen he had in-
formed himtwf 1t, he sald that everythiﬁg that was written |
therein was exact1y what he had deposed and the truth, that
he affirmed and‘ratified it, that he had nothing %o add or
to retract, and that what he had said therein was the truth

under the oath he had made, which he affirmed and ratified
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and, if necessary, he would say 1t again one, two, and three
times and as many ctimes; as was necessary according to law.
He séid he was thirty-six years old, more or less, and that
the general provisions of the law did not apply to him. They
' d1d not sign because they did not know how. The saild §§§ggA
Judge signed this before mé the notary. I certify.
Man%vAntonio de Soto Bermidez
Before me: |
co _ , v
Fran. Jph. de Arocha |
' Notary Public and (Notary, of the Cabildo

In the sald yilla, on the seld day, month, and year,
while he was in his residence, the sald sefior Judge, before
me the nbtary and. in the presence of the interpreter appolinted
in this cause, summoned before him Andrés, a leading Indlan
of the pueblo of San Frah?o de la Espadas and of the Pacao Na-
tion. When rall; were togéther, he administered the oath in
the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-
vlng to law, to the interpreter to the effect that he would |
perform well and faithfully his office as was his duty. Vhen
this had been done and he had promised to tell the truth
about ﬁhét the deponent ﬁight say, he was ordered to adminis-
ter the oath to him in his language. When he had gone through'

the mbticns»speaking'the same, the interpreter sald that when
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he had administered.the oath to him, he said that he swore 1n
the name of our Lord God and & sign of the holy ‘cross, accord—
ing to law, to //%égl ﬁhe truth. When the deposition beginning
on follo one hundred that the deponent has made in these pro-
ceedings had been read to the interpreter iﬁ order that he
should inform him of it 1ln his'ianguage and he éhopld say
whetbef>ﬁhat was recorded therein was exactly ﬁhat he had
sald and whether he hed anything to add or to retract, the
interpreter saild that when he had informed him‘of_it'as or—
dered and had asked him the question, he replied that he had
Said and deposed everything contained therein as written
therein that he ratified 1t and if necessary, he would say
it again one, two, and three times and as many ttimes, as was
necessary according . td law, and that he had nothing %o add or
$o retract. He said he was twenty—eight years old, more or
less, and that the general provisions of the law dld not apply
to him, and that what he has said was the truth under the oath
he had made, which he affirmed and ratified. He sald he dld
not know how to sign. The sald seflor judge signed before me
the notafy. I certify. | |

Ean% Antonlo de Soto Bermidez

' Before me: | | |

co

Fran. dJph. de Arocha
Notary Public and (Notary, of the Cabildo
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Immediately thereafter, on the said dey, month, and year,
while he was in hls resldence, the said seflor Judge of thils
cause in order to continue with these proceedings, before me
the notary and in the presence of the interpreter appointed
in this cause, summoned before him Luls of the Pacao Nation,
former alcalde and governor of the oueblo of San Fran?o de la
Espada and at present a vecino of the same. When (all, were
together, he administered the oath in the name of our Lord |
God and & sign of the holy cross, according to 1aw, to the
interpreter to the effecf that he would gerform wellvand
faithfully his office as was his duty. When this had been
done and he had promlsed to tell the truth about what the
deponent might say, he was ordered %o admihister‘the oath to
him in his 1anguage.u-@henvhe had gone through the motions
Speaklng the same, the 1nterpreter said that when he had ad-
ministered the oath to him //hg sald that he swore in the
name of our Lord God and a sign of the holy cross, &according
to 1aw, Yo tell the truth. When the deposition beginning on
follo one hundred one that the de@onentvhas made in these pro-
’ ceédings}had been read berbo ggvberbum to .the interpreter in
order thaﬁ he should inform him of it in his language and he
should say whether i1t was exactly what he had said or whether

he had anything to add or to retract, the interoreter sald
that when he had informed him of all the deposition, he sald
that 1t vas the same that he hed made, that he ratified it
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and, if necessary, he would say it agaln one, two, or three
times and as many .times; as was necessary according to.law,
and that he ﬁad nothing to add or to retract, and that it was
the truth under the oath he had made which he affirmed and
ratified. He said he was twenty-six years old, more or less,
and that the generalvprovisions'of the law did not apply to'
| him. They did_f;et .si'g‘nv beéaﬁée_‘bhey_did notv know how. The
said gg@gg:judge'Signed’thié before me the notary. I certify.
Man% Antonlo de Soto Befmﬁdez , o |
ABefore me: o
co

Fran., Joseph de Aroche

Notary Public and (Notary; of the Cabildo .

Immedlately thereafter, on the said day, month, and year,
whlle he was in his residence, the seid selior Jjudge of this
cause in order to continue with the same, before me_the/hota;
ry, summoned before him Jph. Antenio, alias Chiquito, a bilin-
guai Indian of the Pacao Natidn and a vecino of’the pueblo of

- Ban Franfo de la Espada. When he had appeared; he adminlis~
tered to}him the oath, which he took in the name of our Lord
God‘énd a slgn of the holy cross, according to‘law, under

penalty of which he promised to tell the truth. When the de-
‘position beginning on follo one hundred two that he has made

~.1n these proceedings had been read to him berbo a4 berbum, he
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said that he had sazld and deposed everything contazined
Tthereln as written thereln, Hhat he ratified it and, if
necessary, he would say 1%t again oné, two, and three times
=ahd as many ¢btimes; &s'wasfnecessaryvaccordihg to law,
and that he'had>nothing to add or to retract, and that
what he had gsald was the trﬁtﬁ under the“oaéh he had made,
whikh he affirmed and ratifieé. He sald he was twenty-
five //?2;%5 old, more or less, and ﬁhatvzhe general.pfo—
visions of the law did hot apply to him? He did not sign
because he did not know how. Thevsai& sehior Jjudge signed
this before me the notary. I certify.

gan, Antonio de Soto Bermddez

Before me:

co '
Fran. Jdph. de Aroche

Notary Public and Notary; of the Cabildo

On the said day, month, and year, while he was in his
residence, the said sefior judge summoned before him Joa-
~quin, a bilinguél Indian of the Pacao Nation and a vecino
of the pueblo of San Fran.co de la Espads; a witness exX—
amined 1h this cause. When he had appeafed,’befcre me the
" notery, he administered to him the oath, which he took

in the name of our Lord God and & sign of the cross, ac-

cording to:Adaw. When the deposition beginning on follo
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had been read to him berbo ad berbum, he said that he

had hesrd and understood 1t and that he had seid and de-
posed everything cqhtained therein as wriﬁten therein,
thet he ratified it end, 1f necessary, he would sey 1t
again one, two, and three times and as (many, timeé as was
necessary accroding to law, and that he had nothing to add
or to retract, and that everything he had szld was the
truth under penalty of the ocath he had made. He said

he was twenty-six years old, more or leés, and that the
general provisions of thelaw dld not apply to him. He
'did not sign because he séidvhe did not know how. The sald
udge signed before me the notaryy  Ivcertify.

1 . -
Man. Antonio de Soto Bermudez

senor J

Before me:
co
Fran. Jph. de Arocha

Notzry Publlc and (Notary; of the Cabildo

Immediately thereafter, on the said day, month, and
year, while he was in his resldenmce, the said geflor judge,
in‘order to continue with Ehése prooeedingé, summoned be-~
fore him Fermin, & bilingusl Indian of the'Pacao Nation,

a vecino of the pueblo of San Fran.co de la Espada and a

witness examined in. this cause. When he had appeared,



"he administered to him the oath, before me the notary,
which he took in the neme of our Lord God and a sign of
the holy eross, according to law. When the deposition
~ beginning on'folio one hundred three verso that he has
made in these proceedings had been read %o him berbo'ad

- 83

berbum, he seid that he had heard and understood,//it,
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and that he had ssid and deposed everything conteined there-

in as wrltten therein, that he ratified it,;and, if neces-
sary, he would say 1t again one, %we, and three times and
ag many ctimesj'as wes necessary according to law. When
asked vhether he had anything to add or to retract, the
deponent sald that he had nothing %to add or to retract and
that what he had said was the truth under penslty of the
oath he had mede, which he affirmeé and ratified. He sald
he was twenty-four years old, more or less, and that the
“general provisions of the law did noﬁ apply to him. He

did not sign because he said he did not know how. The

sald sefor Jjudge signed this before me the notary. I cer-

tify.
. 1 - v o
Man. Antonio de Softo Bermudez

Before me:
' co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and ¢Notary; of the Cablldo
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In the said villa, on the said day, month, and year,

while he was in his residence, the sgid seﬁog judge of

thls cause, in order to coniinue with these proceedings,
summoned béfore him Jph. Antonib, alias Grande, of the
‘Pacao Nation, a bilingual Indian and a vécino of the pue-
blo of San Fran.co de la Espada; a witness examined in
lthié‘cause5 Wnen he hed appeared, bvefore me the notar&,
he aéministered to him the oath, which he %ook in ;he name
of our Lord God and a sign of thé holy cross, according to
law, under penalty of which he promised to tell the truth.
When‘the deposition beglinning on follo dne hundré&-four
Versovthaﬁ he had made in these proceedings had been readk
to him berbo ad berbum, he said that he had heard and un—
Gerstood 1t and that he had said and deposed everything
contained therein as writften therein; that he ﬁgtified

it and, if necessary, he would say i1t agaln one, tﬁo,

and three times, and es many cbimes, as was neceésary ac-—
cording to law. When asked whether.he had anything to

add or'tolreﬁr&ct, the depohent replied that he did not,
and, that everytiiing he had gald wag the ftruth under ﬁhe'
oath he had made, which he affirmed and ratified. He said
he was twenty-six years old, more or iess, and that the
general provisions of the law did not apply to him.. He

d1& not sign because he sald he did not know how. The

sald gefior Judge signed this before me the notaery. I
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1
Han. Antonio de Soto Bermudez
Before me:

co 83v
Fren. Jph. // de Arocha

Immedi&tely thereafter, on the Saié day, month, and
year, while he wes in his residenee, the ssld ggigg Judge
" of this caﬁse; gummoned before him Pedro, a bllingual
Indlan of the'Paceo Na?ion, a vecino of the pueblo of
San Bran.co de la Espada, & witness examined in this
cause. When»he nad appeared, before me the notery, he
administered to him the oath, which he took in the name
'of our Lord God and a sign of the holy cross, accor-
ding to law, under penslty of which he promléed to tell
tne truth in so far as he knew and might be questioned.
When the &eposition beginning on follo one hundred five
' nha he has made 1n these proceedings hed been read
to him ggghg ad berbum and he hed been informed of all
%hé éénﬁenﬁs of the seme, he gald that he had seid
and deposed everything contained thereln as written
therein, that he ratified it, and, 1f necessary, he
weulﬁ say 1% again one, two, and three times and as many

times a8 was necessary according to law. When asked whether

he had anything'to add or to retract, the deponent:replied that he
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d1d not and that everything he had said was the truth ﬁnder
the oath he had made, which he affirmed and ratified. He
said he was twenty-five years old, more or 1eés, and that the
general provislons of the law did not épply to him. Hevdid
" not sign because he dld not know how. The said senor Judge

signed béfore méfthe notary. I certify. | V
| Han% Aﬁzc‘de Soto Bermudez '

Before me:

co Ll
Fran, Jph. de Arocha v :
Nofary Public and ;Notaryi of the Cabildo

In the said yilla, on the said day, month, and year,
while he was in his residence, the sald sefior Jjudge, in order
to continue with these proceedings, summoned before him Sal-
bador, a_bilinguél’lndian, a vecino of the pueblo of San Ffan?o
de la Espada, and & witness examined in this.cause. When he
had appeared, before me the notary, he administered to him
| the oath,'which he tookvin the:name of our Lord God and a
| gign of the holy efoss, according to law, under penalty of
which he promised to tell the truth. When his deposition be-
ginning on follo one hundred six that he has made in these
proceedings had been read to him berbo 2d berbum, he sald

that he had heard and understood it and that he had sald and

~deposed everything contained therein as written therein, that
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he ratified it and 1if nec//essary, he would say it again one,

two, and three times and as many ¢times; as Was necessary &ac-—
cording to law. When asked whether he had anything to add or
%o retract, he replied thatkhe did not and that everything he
had sald waé the truth under penalty of the oath he had mede,
which he affirmed'and ratified. He saild he was twenty-two
:years,old, more or less, and that the general provisions of
“the law did not appiy to hiﬁ. He did not‘sign'beeauée he
said he didvnot,knéw how. The sald gefor judge slgned before
me the notary. I certify.

‘Man},Antonio de Soto Bermudez

Before meﬁ

: co

Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and (Notary; of the Cabildo

Immediately thereafter, on the sald day, month,'and year,'
while he waslih his residence, the sald sefior judge,‘ih order
‘to continue with the proceedings of this cause he is holding,
suﬁmoned before him Benito, a bilingual Indien of the Pacao
"Nation, & vecinp of the pueblo of San Fran?o de la Espada,
and a witness examined in this cause. When he had éppeared,
before me the notary, he administered to him the oath, which
he took in the name of our Lord God and a sign of the holy

‘cross, according to law, under penalty of which he promised
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to tell the truth. When the deposition beginning on folilo
one hundred six verso that he has made in these proceedings

had been read to him berbo ad berbum and he had been informed

of the contents of the same, he sald that he had sald and de-
posed everything contained therein as written theéein, that
he affirmed 1t and, 1f necessary, he wouié séy it again one,
two, and three times and as many';timésj ag was necessary ac-—
cording to law. When asked whether he had anything %o add.or
to retract, the deponent réplied that he did not and that
-everything he had sald was the truth under penalty of the oath
he had made, which he affirmed and ratified. He said he was |
twenty years old, more or less, and that the general provi-
sions of the law did not appiy to him. He did not sign be~
cause he said he did not know how. The sald senor Judge
signed this before me the notary.‘ I certify.
Haﬁ{ Anfo dé Soto Bermidez |
~ Before me: |
. . co ‘
© Fran. Joseph de Arochae

‘Notary Public and Notary; of the Cabildo

In the said'villg, on the said day, month, and year, in
order to continue with this cause he is trylng, the sald ge-
‘for Judge summoned before him Juan Rico, aﬂbilingual Indian

v . . co
of the Pacao nation, a vecino of the pueblo of San Fran. de
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la Espsda, and a witness examined in this cause. When he had

appeared, before me the notery, he administered to him the

oath, which he %ook in the name of our Lord God and a sign

84v
of the holy cross, according to law, under penalty //of which

he prbmised to tell the truth. When the deposition beginning
on follo one hundred seven verso that he has made in these
oroceedlngs had been read to him berbo ad berbum and he had
been informed of the contents of the same, he said that
éverything written thérein wa.s exactly ﬁhache had depésed,'
that he ratified it and, if necessary, he would say it agaln
one, t@o,vand three times and as many';timesg as was necessary |
according to law. When asked whether he had anything to add
or to retract the deponent saild that he did not and that
everything he had said was the truth under penalty of the
oath he had mede, which he affirmed and retified. He sald
he was twenty-four years old,'maré'or less, and that the gen-
éral provislons of the law did not epply to him. He dld no?t

sign because he sald he did not know how. The sald sefor

Judge sigﬁed this before me the notary. I certify.
, 1

Man. Antonio de Soto Bermudez
Before me:
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and ¢Notary; of the Cabildo
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Immediately thereaftér, on the said day,vmonth, and year,
in order to continue with these proceedings he is holding,
while he was in his residence, the said sefior Judge of this
cause summoned before him Joseph Joaquin of the Pacao Natlon,
former fiscal and alcalde of the pueblo of San Fran?o de la
Espada, a wltness ekamined in this cause. When he had ap-
peared, before me the notary, he administered to him the
oath, which he tock in the name of our Lord God and a sign
of the holy cross, according to law under penalty of which
he promised to tell the truth. When the deposition beginning
on follo one hundred elght thgt he has made in these proceed—'

ing had been read %o him berbo 2d berbum and he had been in-

formed of the contents of the same, he said that he had said
and deposed everything contained therein as written therein,
that he retified 1t and, if necessary, he would say 1t again
one; two, and three times and &s many gtimesj as was neces- -
sary accdrding to law. When‘asked whether hé had enything

to add or to reﬁracu; the deponent replied that he did not
and that whét he had sald was the truth under the oath he
had made, which he affirmed and ratified. He sald he was
thirty-one years old, more or less, and that the general pro-
visions of the law did not apply to him. 'He did not sign be-
“cause he sald he did not know how. The said gefior judge
signed this before me. the notary. I certify. |

1
- Man. Antonio de Soto Bermudez
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//Before me:
co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and ;Notary; of the Cablildo

In the sald villa, on the said day, month, and yeer, in
order to continue with}this cause he is holding, while he was
in his residence, the sald sefior Jjudge summoned before him
Séntiago'of the'Pamaqui‘Nation, a bilingual Ihdian, a2 cook
from the'pueblo of Sen Fran?oxde la Espadas, & witness from

: _ co
the pueblo of Sen Fran.

de la Espsads eﬁamined gslcy, a wit- -
ness exemined in thls cause. When he had appeared, before me
the notary, he administered to him the oath, which he took in
the name of our Lord God and a sign of the holy cross, accord-
’1ng‘to-1aw, under penalty of which he promlsed to tell the
truth in so far as he knew and might be questioned. When the
deposition beginning on follo one hundred nine that he has
made in_these'procéedings héd been read to him berbo ad ber-
bum and he had been informed of the contents of thé same,'he
gald that he had-said and deposed everything contained there-
in as written ﬁberein,'that he ratified it and, if necessary,
he would say it again one; two, and three times and as many

¢ times, as @as necessary according to law. When askéd whe th-
er he had anything to add or to retract, the deponent replied

that he did not, that what he had said was the truth under
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penalty of the oath he had mede, which he affirmed and ratified.
¢He sald; he was‘nineteen years old, more or less, aﬁd that the
general provisions of the law daid not apply to him. He did not
sign because he saild he d1d not know how. The sald ggﬁgg Judge
signed befpre me the‘notary‘ I certify.

' Man% Antonio de Soto Bermﬁdéi

Before me; . -
co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and cNotary, of the Cabildo

In the sald villa, on the said day, month, and year, in
‘view of the fact that all the proceedings with the Indians of
the pueblo of‘San Fran?o de la Espada that had been ordered |
had been concluded and‘cin view of the facti that the finding
therefrom was that 1t was the maxordomo of the said pueblo
who %old the governor and others exsmined in the said proceed—
1ngsbwh5 were in the labor at the time that the féthers of
the said pueblo ha& received a note from the Mlssion of San
Antohio'inform//§g§ them of the murders of Father Ganzdbal
-and Zeballos, which occurred in the Mission of la Candelaris,
| his honor the said sehor judge of this causé said andvordered
- that the aforesai@ mayordomo be summoned for the purpose of
proving this point at issue. Thus did the sald sehor Jjudge

decree, order, and sign this before me the notary. I certify.
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1
Man. Antonio de Soto Bermudez

"Before me:
co
Fran. Joseph de Arocha

Notary Public and Notary, of the Cabildo

_ In the villa of San Fernando, on the tweﬁty;seﬁenth dey
of the month of August of the said year, by'virtue'of the
foregoing decree, the sald sefior judgevsummonéd before him
| the mayordomo of the pueblo of San'Fran?? de la Espada. When
he had appeared, before me the notérj, he administered to him
the oath, whiéh he took in the name of our Lord God and a
sign of the holy cross, according to law, under penalty‘of
which he promised to tell the truth in so far as he knew andv'
might be questioned. When asked what was his age and profes-
sion, where he was from and what was hié name, he said that
his neme was Miguel de’Bergara, that he was a barber by pro-
fession, that he was twenty—eight years old, mofe or less,
rthat he was; a vecino of thevz;;lg of San Fernando and a
native of the city of Guadaléjara, and at present mazordomo"
of the Milssion of Sen Fran?odde la Egpada. When asked wheth-
‘er one day after dinner at the labgr of the said pueblo, he

“had told the governor and the other Indians who were there

plowing with him that the fathers had received a note

from the lission of San Antonlo notifying them of the
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murders of Father Ganzébal and Zeballos, the deponent said
that he remembered that one day after dinner he went %o the
said labor and told those who were plowing there everything
statéd in the question, bututhaﬁ he had not told 1t to the
governor because he had not‘gone ﬁovthe labor to work that
day, but that he dld remember that:amongvthose_who were
'theré,‘one was called Salbador; another Benito, and*ﬁhat he
did not recall thé-names of the others. 'When asked how he
knew that the sald fathers ‘had recelved the note, the depo-
nent replied that on the same aforesald day he left the labor
//ggere he was working and came for dinner to the missien,
where he arrived after twelve, and that Father Fr. Aciselo
Valverde told the deponent that he had just received a note
saying that Father Ganzabal and Zeballos had been killed, and
asked him to commend him to God. When asked whether he knew
who had bfought this news of the murders which occurred in
la Candelaria, the deponent replied that Reverend Father Fr.
Joseph Pinille had brought it on the same day that the note
came to the mission. When asked whether he h%d khown any-‘ 
thing about the murders before this announcement, the depo— 
nent replied that he had not for this was the first time that
he héd heard of them, and that everything thet he had sald
,and deposed was the truth under the oath he had made. When
his ‘deposition had been read to him berbo ad berbum, he af-

firmed and ratified it because it was the truth. And he
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signed this with his honor before me the notary. I certify.
1 . S
Man. Antonio de Soto Bermudez Miguel de Bergara
 Before me: |
co :
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ¢Notary, of the Gabilgg

In ﬁhe villa of San Fernando, on the twenty-elghth day
f the month of August of this present year of one thousand
seven hundred fifty-two, in order that Miguel de ‘Bergara, a
yitness examined in this cause should ratify his deposition,
the senor Judge of this cause. sunmoned ‘him before. him. When
he had appeared before me the nctary, he administered te him
the.oath,‘which he took in the name of our Lord.God and a
éign‘of-the-holy‘éross; aCegfding to law, under penalty of
~which he proﬁised'te tell the truth. When his deposition,
_ which is the preceding one, had been resd to him berbo ad
berbum and he had been informed of the contents of the same,
he.said that he had said'and,depose&,everything gontained |
‘therein as written théréiﬁ, that he ratified 1t and, 1f nec-—
essary, he would say it again one, two, and three,times -and
as many ¢times; as was neceSSary according to 1aw, and that
he had nothing //%Svretract but that he did have toadd that,

) having refreshed his memo*y, he recalled that the governor

'nad been at the labor with the other Indians when he told
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ﬁhem-of the murders that had occurred; and that everythling
that hé hed deposed was the truth under penalty of the oath
he had mede, which he affirmed and ratified. He sald he was
twenty-eight years old, more or less, and that the general
provisions of the law dld not apply to him. And he sigﬁed
this withyhis honor before me the notary. I eertify.
| ﬁan% Antonlo de Soto Bermidez | Miguel de Bergara
Before me: |
co A
Fran. Jph. de Arocha

Notary Public and ¢§Otarijof the Cabildo

In the villa of San Fernando, 6n_thé thirty-first’day of
the month of August of this year of one thousand seven hundred
£1fty-two, his honor Sefior Don Manuel Antonlo de‘Soto'Bermﬁdez,
deputy ;captaigj‘general-and Judge of this cause, sald that in
view of the fact that he was ready to leave tomorrow for the
presidio of San Eran?o Xavier de (igedo in order to continue
with the trialihé was holding, he consldered it advlsabievto
order the removal of Manuel Carrillo and the Indlan And“és in-
volved 1n these proceedings from the jall of this villa where
they are under arrest to the said royal presidio of San Xavlier.
And in order that thelr persons may be duly safeguarded, the
sald senor Jjudge ordered that they be placed in charge of Cor-
poral Nicolds Carabajal, who shall take them to the said royal
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presidlio under proper guard and custody and shall give the
requisite recelpt for them. Thus did the sald sgefior Judge
decree, order,.aﬁd sign this before me the notary. I certify.
1 P d

Man. Antonio de Soto Bermudez

Béfére me: |

S 1 5

Fran. Jph. de Arocha -

| Notary Public and :Notary; of the Cabildg

In the royal presidio of San Fran. Xavler de Gigedo, on

the fourth day of the month of September of the present year
" of one thousand,seven hundred fifty-two, I, Don Manuel Anto-
nio de Soto Bermudez, deputy captain, general of this prov-
ince of TeJas, New Philippines, by virtue of?my~havlng come
ﬁdsthis above-sald presidlo //?Zr the purpose of continulng
theféin the proceedings which I am hblding by order of the
sener governor and captaln genaral of the sald province to
ascertain the culprits of the two murders recorded 1n these
proceedings, state that sincevby reason of the proceedings

held on this question by Don Thoribio de Vrrutia, captain by

_ order of His Majesty (may God guard him) of the royal presi-

dlo of San Antonlo de Véxar, among those implicated therein
are Martfn Gutlerrez, Thomés de Yruegas, and Juan Joseph San-
chez, allas Marfn, who I understand, on his Vrrutia's, peti—

tion are being held 1in the guardhouse of this sald presidio
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by Don Phelipe de Rébego y Therén, ceptain of the same by or-
der of His lajesty; and since it is advisable that the above-
saild defehdants be at my disposal and that all the officers
and the soldlers of the gerrison of thls aforesald presidio
be available for the proceedings that may be held in the |
_ &éﬁrsa of this trial; I should order and I do hereby order
gﬁéfjthe abéve-said Don Phellpe de Rﬁbago y Therdn be noti-
fiéd 6f the contents of this decree in order that when he
shall have been informed thereof and of the two ;decrees, on
folios ten and eleven verso 1ssued by the said sefior governor,
he shall comply with the contents of the same. by giving the
aid that may be considered necessary. Thus did I decree, or-
der, ‘and sign this hefore myself and the attendant witnesses
wlth whom I am aeting in the absence of & notary public or
royal netary because there 1s none within the limlts pre-
seribed by law. I certify. ’
g Han% Antonio de Soto Bermidez
. Attendant witnesses'

' Pedro Granados

i;f Xptebal de Cordob&

Immediately thereafter, I the said deputy governor .and
eaptain, general of this province of Texas, in order to exe-

cute the dutles of my office went with the attendant witnesses
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to the residence of Don Phelipe de Rabago y Thersn, captaln
by order of His ﬁa;esty}(may God guard him) of this presidio
of San Fran?o Xa#ier de Gigedo, whom>I certify I //izgw, and
informed him in person of the contents of the foregoing de-
cree and of the two (decrees; mentioned therein. When he had
heard and understood the same, he sald that he obeyed. In
compliance therewith, he wentvté ﬁhe guardhouse of this abové—
said presidio, where he turned over to me in person Martin Gu-
v tiérrez, Thomés de Yruegas, Juan Joseﬁh Sénchez, alias Marfn,
defendants in these proceédinés; ‘I the said dgﬁuty declare
that they have been placed in my chérge. He signed this with
me and the attendant witnesses-wlth whom I am acting as
stated above. I certify. | ,

ﬁaﬁﬁei‘ﬁntenio de Soto Befmﬁdez_ Phelipe de Rabago y Therdn

Attend&nﬁ witnesses:

Pedro G_ranad§ 8

1mwk§§t5bal de Cordoba

_[;IngﬁhéJSaid presidie,,on the sald day, month, and year,
I the sald deputy ccaptéln, general having examined these pro-
ceedings and bearing in mind that Fran?g Mcrena,‘a tallor by
trade, ‘in his deposltion on folio fifty-five verso has refer-
red to another gdeposition; that he has made on the same sub-

Ject on petition of Don Phelipe de Rdbago y Theran, captain
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by order of His Majesty of this above-sald presidio, béfare
Ordinary Alcalde Don Fran?e Delgade, and since 1t 1s advisa-
ble that this .deposition; be recorded in these proceedings
for wﬁatever.purpeses 1t may be needed, and since 1 have been
informed that it is in the possession of the above-saild cep-
tain, 1n order to annex 1t theréto I should decreeiand I aia
‘decree that the afOresaid gaptain be petitioned for 1t. Thus
did I the sald deputy :é&ptain, general decree, order, and
sign this with my attendant witnesses with whom i am acting
in the absence of a public notary or royal notary, because
there 1s none within the limits prescribed by law. I certify.
| Menuel Anténie de Soto Bermidez

Attendant (witness,: 1 tAttendant; witness:

Bernardo de Mirands - Pedro Granados

Immediately thereafter, I the said deputy ;captéin;
general by virtue of the decislon made in the foregoing de-
cree, went with the attendant witnesses to the resldence of
Don Phelipe de Rébage y Theran, captain by order of His Ma-
jesfy (may God guard him) of this présiaio of San Xavier,
whova certify I know, and informed him in person of the
sald decree enacted by me. When he had heard 1%, he saild
' that he could not exhibit the deposition for which he was

beilng asked because he had annexed it to éome proceedings
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//which he had forwarded to the Most Excellent Sefior

Viceroy and Captain General of this kingdom. This is
the reply he gave and signed with me and the attendant
-witﬁesses with whom I am acting as stated above. 1 cer-
tify. | _ |
-ﬁanﬁél’Auﬁonio de Sofo Bermidez Phelipe;de_Rébage

y Theréan
Attendant ¢witness,: Attendant cwithess;:
Bernardo de Miranda Pedro Grenddos

co
In the royal presidio of San Fran. Xavier de Gi-

‘gedo, on the sixth day of the month of September of the
year one thousand seven hundred fifty-two, before me Don
Manuel Antonio de Soto Bermﬁdez, deputy govefnor cand
captain, general of this prqvigce of Texas, New Philippines,
the following petition was pfesented:., |
Sefior deputy ccaptainj; general:
NER Fr; Mariano Franégo 6e_les Dolores; ap-
ostolic preacher; president of the missions on
the San Antonlo and the San Xavier Rivers under
" the Jjurisdlction of the:Colegio de la Santisima
Cruz de Querétaro, ete. in the best manner ac-
cording to law and in the interest of my party,

appear before you to state that by reason of
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what you'have said in that presidie.of San Xavier
and of what you have done inrthiS':presidiog of

San Antonio, the rumor has spread that you have

come with & commlssion fromvthe gehior governor

to hold the proceedings for the épeeial 1nvest1-
gation of the treacherous énd saeriiegious homlcides
" committed at theiﬁission of le. Cendelaria the
ﬁight“of the elevehth of last Eéy when the preach-

_ - . €o
er Father Fr. Joseph Fran.

de Ganzébal end Juan
Jqéeph Seenz de Zeballos; a'Spgniaré'whe'had
taken refuge in the said'mission Wheré he was
éﬁjbying immunity of asylum for his person, weré
murdered. Violatihg the said immunity, Captain
Don Phelipe de Rebago y Thersn ceme for‘hlm,
took him away contrary to law, and inflicted
upon him the most cruel and unusual forms of
punishment. Fearing, for the grave and legit-
1mate reasons’dulyvexpressed according to law,
that tﬁe findings of thé.proceedings that you i'
-haﬁe held in Sen Antonlo and of those which you
vmay hold in that (presidloj of San Xavier, ins-
'ﬁead of being the veridical solution of the sald
sacrilegious homicides,,will, és hes ealready
occurred, result in the most serious detriment

to hhe reputation, esteem, and honor of the sa-
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cerdotal and religlous profession and to the es-
tablished lew, conduct, and zeal of the apostollc
missionaries as well as //%gvthe promulgation

of thevﬁoly Gospel, the highly spiritﬁal obJjec-
‘tive of our Catholic Monarch, and ttaj the con- -
version to ouf_hely'faith of the Indiéns, part-

i cularly of the neophytes and the catechumés of
the Cocos Nation, who heve been calumnlated un-
justly and with notoricus impostures by belng
'aGCused of the sald homicldes, I recuse once, and
&8 many‘times‘as-is necessary according to law,
both you and the notary F’ran.09 de Arocha, with
whom you ere acting in all the decrees, 6fficia1

acts, informaciones, and proceedings in this

cause, and the leglitimate investlgatlon of thé
same, as ¢belng, suépicicus and gravely'interes- ‘
ted in confusing, tergiversating? and departing
from the trﬁth which is so’impértant to the sald
parties. This recusation is legitimate‘for the
reason stated in the cannonical law in the second
chapter provislon 425, final inscription concerning
appéals. Consequently, according to the prin-
’éipal purpose of the same, you and the said ho-
'ﬁtary ghould suspend the prqceedihgs and have

nothing more to do with this cause. Ipso non



gue rratio dictat quod suspecti et inimliel yudices

esge non debent. The exceptions of this type

applicable to you and the sald notary are legit-
imate an apparent as is evident in your publiec
causes.  The first crecﬁsationj with respect to
you 1is tﬁe declared passion Qifh which you have
Shown»an interest in the irregulér éunning and
the schemes with which the said captaln pretends
%o disapprove the cireumstantial or quesi evidence
wh;ch menifests his affected innocence in the
particular complaint in ﬁhis cause--notwlthstand-
v ing the fact that when you came to that presi-
dioj of San Xavier, you found 1t with only one
officer and a few soléiefs because the captain
had left 1% in order to go to the source of the
San Harcos River in order to confirm with the
ccaptain, of San Antonlo, Don Thoribio de Vrru-
tia, the secret and private alllance they had
egreed upon in order to conceal the truth snd to
bring discredit on the missionarles. But thils
rallisnce; was made lmpossible by your arrival
because each of the ceptalns was called back
from the environs of the sald river; and both
gave abundant cause for 1aughter,vg0951p, and

scandal when thelr frustrated trip which they
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thought //was not known to anyone became known

in that presidio and in this (presidie; and in
the wvilla of San Fernendo. You were the only
one'who'winked at it, and 1ﬁstéad of preventing
the sald evlil lntent and purpose, you have on

'~ the contrary promoted 1t with complete publicity
to the-notorieus injury end universal discredit
~of the religiocus. The actual facts and exents
 have premed‘this to be true, for every proceedlng
you have held has been governed by such princlples.
For this reason while it was made to appear that
the sergeant of that companv, Joseph Migue(l,

- ie Sosa., cend the, cashler, attorney, and courlier
- of thet oaptain, Thoribio~de Guebars, would not
leave, they left that presidio with you st mid-
‘hight and came to this presidio of San Antonlo
not only for the purpose of achieving the objec~-
tive in which thelr captain failed because of
your arrival, but also in order to have the sald
ééldier Guebaré near you %o direct, instruct,

and influence you in every proceedlng you have
held, as he has doné. Thus 1% heppened that in
consequenée of the petition of the said captain
made by & public exhorto presented some days ago

to the Cabildo of The villgL you crdeved tbat
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the Indian and the soldier Carrillo be taken from
the guardhouse, where they had been kept under ar-
rest, to the jall of the ville in order that less
consplcuously--although aueh was not the case--the
sald sergeant Sosé end the soldler Guebara could
 suggest to them what they were to depose, as they
did de facto and with the help of the notery to . _
their entlre satisfaction and caprice. And, in or—u
der to better assure the ebjective of the said in-
fluence, namely the retraction of what the Indian -
had confessed you ordered that one of the twe pairs
ef shackles on Garrille be removed and placed on thew
Indian\in addition to the other two that he had, and
that the seldlérs‘af the guard should take good care
| that ‘he dild not talk with anyone; while, at the same
_ time, the sald Carrille remained seated at the door
talking with everybody. UNot eontent with vexing the
: Indian in the seaid manner for the greater suc//gzgs
af‘the sald retraetion, you made it possible, by go-
ing on the sly to the Mission of la Conzecidn on the
sixth of Aﬁgust, for the said Sergeant Sosa and the
soldler Guebara without violating your orders to go
that afternoon, after reaching an agreement with the
netary,.frbm hie house to the Jail where they remalned

ioeked-up for a long time with the Indian instrﬁcting
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ing day, the seventh. And 1t was published with
everyone saying that everything that the Indianvhad
previously confessed was & lie and that he had been
counseled to say it by three missionary fathers.
You admitted it with such unwise a@d ready compli-
' ance that not only was 1t divulged through the vi-.
lla and presiaio cof San Antonle; to thé general |
discredit, contemn, and dishonor of the missiona-
ries, but also within twenty-four hourse the news
was taken by a soldler whovwas‘empldyed as a cour-
ier--which is not unususl since this is the only

service they perform--to that presidio gof San Xa-

vier,, where 1t was celebrated with special demons-

trations by the interested parties. These viola-
}tians and provisions prove by presumptieh the sus-
‘plclon and motive for this recusation since it is
evident from them themselves that you arbitrarily

'1gnereé the status of the cause and the proofs and

e?idenéexshewing that the confession of the Indian

was without error and 1egit1mate, for the sole pur-
pose of obtainiﬁg threngh the influence of the sald
soldler Guebara the retractien of the sald ;confes-
~ slony without omitting the vold and 111egal ;g_g_
maciones which you have held with IndignS‘as if

.
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- they were capable of deposing in the proceedings
‘you have held or you were gcapable; éf understand-
ing what they said, particularly in a case in which
because of 1ts gravity, its nature, and other pow-
erful 1nfluences 1t -wes necessary for them to deny
even what was evident that they knew ror a fact——
as cannot be denied-exeept,threugh ignorance of how
the Indians act under such}cireumstanees. By means
of the sald admission ¢of the Indian's retractioni
. the said cause was confirmed as proved and leglti-
mate, primarily because of the passian and facility
for inventing calumnies against the //igligleus,
admitting prcofs favorable to their adversaries

wi thout heeding the pleas manifésting the truth
about such false and execrable testimonies. For
ignoring that a JuﬁicialAconfession‘characterize&
&s 1is that of thg‘Ihdian by . eircumstantial evidence
and centrédietory detail can be revoked only imme?
diately or by proving conclusively hew he had been
at féult‘tbereih and by replyiﬁg adequately teo all
the evidence thét proved 1%, you have been unwill-
ing to ascertaln any cevidence; except that which
sulted your purpose; and you have had such high re-
gard for the revocation of the confession of the

Indian that not only have you published 1t to thg i



unlversel discredit of the weligiews missionaries,
but also in order to besmirch thelr religious be-
hévier and procedure you have exceeded your author-
ity by treating it the sald revocation, as the
root and basis for your entire afbltrary proceed-
ings without taking into account that it is publiec-
1y and generally known that the said revoeétlen wes
extorted from the Indlan by means of unwise and ev-
1dent:insinuations, not only recently and by the
sald soldlier Guebara and Sergeant Sosa, but ;alsé;
some time §revleu51y'by Don Thomés Cesio,‘thé'cash-
ier of'the sald captaln of this preéidio)of‘San An-
tonio and other individuals who kept lnstructing
éhd intimidating the Indian’in the guardhouse in
order to have him revoke what he had previously
con?eésed.. Furthermore you have failed to consider
'.fhatnin every proceeding yon'have»héld y@urﬁere
guided by your judgment rather than by the dictates
of the law, for‘you have not yet examined the body
énd:éﬁbétange of the crime which should have been
ﬁhe basis for the proceedings, neither have you sum-
moned the party by ﬁhose~reQuest and petition the
ggéggfg@Vernor provided for the special lnvestiga-
ﬁion of the aggressors in the sacrileglous homi-

cides, For if the sald party had produced the
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evidence needed for the //gggof of the said thoml-~
cides;, you would not have proceeded @ith»such
staunch injustice, and the presumptions agalnst
those who have been,legitlmately'susPeeﬁed and ac-
cused of the sald sacrileglous homleldes would be
proved; This atroclous delict has been persistent-
1y combated with such manifest injustice because of
fheﬁwidespread erroneous belief that the missiona-
‘rigs‘eannot file charges in this cause, which has
been dogmatiealiy'called c23 criminal ceauéei, as
1f there were no opportune remedles in the sacred
cannons to combat the lawlessness with which the
said erroneous belief.permits the violation of the
respect due to thelr the missionaries', persons
éhd tto permit the missionarles,; to file charges
béf@re the superior tribunals, as they shall do in
the present cause, And with the_protest'prescribed
by the said cannons, (they shall protest the latest
'ﬁroef éf the truth of this cause and of the others
which:have been‘institutéd'against the sald captaln
and which make fhis‘fecusatien legitimate for the
5éréonal indemnity and f@r‘the‘civil vindication
of such unmerited injuries concocted not only for
the purpose of weakening the validity and force of
ﬁﬁe:pleas with which appeals to His Excellency



should be made but also in order to consplre for
the latter purpose cto win over, the imprudent
thoughtlessness‘ef the common people by means of
the irrepareble bribery of power, which 1s used to
intimidate them and to facllitate extorting from
‘them however many false oaths are needed by emula—
tion in order to discredlt and to injure the es- |
teem, veneration, and reputation of the priests

and the religlious. ;Allithe foregoing can be proved

by the proceedings which you have held in conformity

with the wish of the sald captain and.the; soldier

Guebara in your arbitrary trial, for the purpasé of

' all of them  the sald proceedings; is to defame the

missionaries and to conceal a delict which the self-
same proceedings cen prove. For if tﬁis were not
true, in order to prove thelr innocence they would
not need ¢to resort to; such grave calumnies and
1rreguiar ﬁéans as malice has dictated. For the
pr@efvof}the foregolng, according to natural law,
they ask in due form that you'glv@ théir party a
copy}of all the proceedings you have held against
//gée same. |

The second recusation with respect to the notary

Arocha is justified not only for the reason already

stated--since he merits the same susplclon of passion
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and interest whieh you have shown in the cause be-
cause it was from his house that the sald soldler
Guebara and Sergeant Sosa went to influence the In-
dian the afternoon before yea:t@ok his deposition--
but also and primarilynbecause in the captaincy
generél‘ef His Excellency the sald notary has been
conﬁieted of severalrimpéstures in a eontradlétory |
Judgment which he and his éempanlons 1mpa£ea against
the missionary fathers in times past; and thus 1t
mey be presumed, according to several common laws
among Jurists, that in consequence or.that ancient
enmity he may agéln‘allége other similar calumnles.
In viewAef all the foregolng since all the laws
eoneurbin_denying‘Jurisdietien to susplclous and in-
terested Judgeé,'in the best form mecording to the
sald claws; end for the sald reasons and others
whieh heve been withheld for the superior tribunal
of His Exeellency,vgl, recuse you and the said no-
‘tary as Judges of this cause and for all the pro-
ceedings of the same. Consequently, if notwith-
standing the legitimate, public, and true reasons
alleged which justify the sald recusation you
should ettempt to take action in this cause con-
| trary to the form provided by law, from this time
forward ¢I; protest the nullity of all the proceed-



ings that you have held and which you may hold in
any form whatever because ;I am, appealing this
cause and the special investigatiocn pétitignad by -

my party before the governor of this previnée be-

fere to the superior tribunal ef.His Ekcellency.

To that end, I petition that you annex this recusa-
tion and appeal to the proceedings on the case and
ﬁhat & due memorial of all §hat has been aéted upon

be made premptly to His Excelleney, since the mis- -
éiens have suffered great injury from fhé importu-

: ﬁaté%metive'//zizch'yeu gave for coming from that
presidio éf San Xavier where you should have held .
thevpreceedlngs for which you wefe commi ssioned to

vfhiéptpresidie; of Saanntenle where you have exe-
cuted whatever you wighed. And greater injuries
wiil résult because although you sald that you were
géing to be in San Antonio only two d&ya in order
to pubiish here your title of deputy ccaptain, gen-

"eral, which 1s unheard of in this prévince, you .
have protracted the sald two days to one whole .

- month; this, together with the other two months
that the sefor gévernor delayed in issulng the order
for you to come as Judge°ef this cause becauseAthe
captaln of la Bahfa had turned down the comuigsion
fervﬁhat purpose, is causing a notable:delay in the



executlon of ; the superi@r orders of His Excellency.
And 1% appears that these corders, have been inten—
tionally delayed by such premeditated cmetive33 as
those which you have given for the delays in the
yr@ceedings which you should have exeeutgd with the
greateSt soliclitude because this case 1is 35‘serieué
as 1t is 1mportant and because not only are the |
spiritual well-being ef the Indlans and the reputa-
tion of the apostolic missienaries dependent upon.

1t but also the wise expenditure of His Majesty's

funds which are being used contrary to his royal in-

tentien}andﬂwitheut aﬁy frults or advantages what-
gvéf. Because of your neglect and other offences,
féu_will have to answer these charges if the gran-
deur of His Excellency and his captaincy general
should deem it advisable, for the president of the
}éiésiens has already done his duty by making in due
%ime the regular and proper efforts to prevent the
said ¢cheglect and offences;.

. ‘But the steps that you have taken to prevent
the efficacy of the said cerferts; were more 1rregu~
lar, for when the captain of San Xavier was maede at-
terney, having admittedly and ‘publicly determlnea

to eenceal the charges and the proofs of this cause

yeu.examined the witnesses imposing on them varieas
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and unreasonable ea!ftulgs\%ith which to intimidate.
them; and, behind thelr backs, you drew the conjec-
tures that you wished in order to distort the truth
recording them as if they were thevdapesitiens that
they had made, leaving out the lliguth that was told.
Consequently, among all the depoéifiens by Indians
énd Speniards you have taken, there is none without
this defect of fraud for there 1s none candidly and
faitkfully written as will be apparent ta‘anyenef |
hearimg the said depositions according to law, end
as 1s also proved by the offences you have committed.
For ignoring the public ridicule and secandal occa-
éi@ned‘in'this villa and presidio by the spéctacle
of havlngvthem cthe sald proceedings; executed as

if this cause were a child's pley--for as such 1t
haé been treated--day after day you pretended that
you were going to San Xavier, and whgp Fhere was
reason for belleving that'yeu were éh the way, the
fact was that on the slightest pretéxt‘yeﬁ were

keeping the road full of eéuriers who were exposed

to the danger of going alone at night, unarmed, since

nelther you nor your favored captain remembered that
this was the land of the enemy and of the publiciied‘
ﬁar of the Cocos.  ButAyeu probably were}éonfi&ent

that 1t cthe sald war, was as fictitious as (it was,
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famous,; and for this very reason on the thirty-f;rst
of August you ordered seven soldiers %o go to San
Xavier to bring to you the soldliers; who were due
to be under arrest ln San Xavier as accomplices in
the sacrilegilous homicides, in order to continue in
‘ ‘San Antonlo the pseudo-informacidn or proceedings

~ which you had held with the other csuspects;. And
you deceived the president of the missions who was
expecting you in Sah Xavier; for the purpose of con-
cluding your diegtorted and 11l advised trial without
his plea or opposition from his party. But since
from the inconsistencies of the said (trial; grave
injuries were beginning to be félt, he decided to
come to San Antonio. And when you learned that he
wes in the environs of the same from a courier who
arrived at ten at}night, sent by the captain of San
Xavier,.immediately'y@u sent ahether ccouriery by
anethervreute to countermend the order to the said
seven soldlers. With another squad you then got

the Indlan prisoner, and taking aleng the suspect
Carrillo free and faily armed as any othef soldler,
you set out along the montes rather than along the
highway. In short, such disorderliness‘haé //2§ger
been seen in the land; and the spectacle of seelng

you leave on the run with the soldlers in disorder,
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some of them lost and unable to find each other be-
cause you were not traveling on the Camino Real, has
inspired both contempt andvriéieule.

From such ridieuleusvd@ings and'abeminable
prinelples can be 1nferred the errors and'vlelatiens
- with ﬂﬁieh you must bé proceeding 1n'yeur‘inferma1
‘and 1rreguiar_cause; But ef all the charges made
againstvy@u, the most objectionable 1s that when
you took the Indian with you to turn him over to
the ceptain of San Xavier to do with as he wished,
tyou did not; give seéurlty for hls life as you
should chave a@hé,., For on the dey after he had
committed the homiclides, while he end his wife were
fleeing, on coming through the monte of las Animes,
 they saw three soldiers; and thinking they had come
to kill thed--which was not a farfetched supposi-
tion since it was based on his haviag‘cemﬁitted 80
horrible an atrocity the night beforé and he could
‘well fear lest they take his life in order that he
should not be able to confess 1t--they managed %o
" hide. But they could have escaped detection only
by speeial dispensation or i1f the sald of if the
sald ¢slc, three seldlers had not been sent by any-
one to look for them. And today there is greater

reason for considering this presumption well-founded
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since you eni the perpetrators of such execrable.
wiekedness are Justified in fearing lest the truth
which you are so carefully hiding be made known ul-
timately, for mj party ghall not rest until the 1mf
postures and falsevtestimonies'and the discrediting
of the missionaries effected for that purpose by
thelr machinations have been proved.

Furthermore eli petitien that you consider
this recusation and'appeal as preeented and (I,
swear that it is without malice and whatever is
necessary, etce

co ,
Fr. Maria Ano Fran. de los Dolores

President of the Misslons

When I had seen the foregoing petition, in order'tO'pro—
ceed with the proof necessary according to law I,ordered,'as
was my duty, that a copy of the same be given to Don Thoribie'
de Guebars, the attorney for the defendants in the proceedings
that I am holding, in order that 1n view thereof he may make
whatever allegation he considers advisable $hus d3d I de for
the //rfghts of his clients. Thus did I decree, order, and .
slgn thls before myself and the attendant witnesses with whom
I am acting as stated aboves I certify.

Manuel Antonio de Soto‘Bermﬁdez
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Attendant .witnessj: tAttendant, witness:

Bernardo de Miranda . Pedro Granados

‘Immediatelyrthereafter, I, the said deputy ccaptain,
general by virtue of the order given in the foregoing de-
cree, made known the contents of the same to lbn Thoriblo de
Guebafa. When he had understood its meaning, he said that
he had heard 1t and che asked, that 1t be given to him in
order that he may reply as he may conslder advisable. This
la the reply he gave. And he signed this with me and the at—

, tendant witnesses ¢with whom I am acting, as stated above.

’I certify.' | .

Manuel ‘Antonlo:de Soto Bermidez Thoriblo de Guebara
: Attendant ;witness,. - ¢Attendant; witness:
W':_Bernari@_de Miranda : Pedro Gransdos

- In the royal presidio of San Franfo Xavier de Gigede, on
the seventh day of the month of September of the year one
thousand seven hundred fifty-two, before me Don Menuel Antonlo
de Soto Bermidez, deputy governor ;ana captaiﬁ; general of
this _province of Texas, New Philippines by order of the gov-
ernor and captain general of the same, the following petition

was presented'
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I, Don Thoriblo de Guebara, in the name of Ma-
nuel Carrillo, Thomds de Yruegas, Martin Gutiérez,
and Juan Joseph Sénchez, allas Marin, appear before
you in the best manner aceording to law and in the
interest of my clients to state that 1nvth9 petition
presented before you by the Reverend Father President
Fr. Mariene Fran?e,de los Doloies, of which you have
givén me 2 copy and in which he has recused you and
the notary, Don Fran?o de Aroché, and has appealed

%o thg’superior government and caﬁtaincy general,
he (the saild fathef, has produced several supposi-
tions such as that I with other confederates influ-
enced the Indian Andrés to depose before you. This
1s a sinlster gsupposltion,; since it 1is publicly
and generally known in the //35;51 presidlo of San
Antonio de Véxar and the villa of San Fernando that
aftér the Indian had been arrésted by Captain Don

‘ Thofibio de Vrrutia and ghad madey his first depo-
bsitlon, he called the sald captain and.téld him
that what he had deposed\before him wés false;
¢bhat 1t was not true; that either he or‘my clients
had cooperated in the murders but that he had sald
So because he had been persuaded and threatened by
the sald father president ¢to say it;; and that he

was meklng this declaration ln_order to relieve his
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conscience. It 1s thus evident that the seid point
is sinister as is further proved by the fact that I
was not in this province at the time. but on the road
to Mexico, and 1t 1s therefore evident that'eéery-
thing alleged in the saidtpetitién is null and that
its sole purpose 1s %o obscure and délay Justice for
éy clients. In view of the said impostures, which
should not be heeded, bee#use of your well-known up-
rightness, will you please order that theléaid petif
tion shell by no means be admitted, for I do not by
any means consider}the sa1d father president a le-
gltimate party; and will you contimue the trial of
this cause without the slightest aeiay until it
shall be brought to the poiht of sentence as I have
petitioned, for}I shall thereby recelve mercy with
justice. I ask and beg you to so order beeause‘it.
‘18 Just. I awéar in due form in the'name‘of my
clients that they have not been motivatéd by malice
and whatever 1s necessary, etc. loreover, because
of the aforesald well-known uprightness, will you
please order that itb;this petition; be admitted on
the present paper'becauSe there 18 none of the re-
‘quisite  stamped paper, in this jurisdiction. B
Thoriblo de Guebara |
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When I had seen  the foregoing petition;, I admitfed 1%
as presented with the petition enclosed therein, and in view
of the dearthvln this provinee of learned persons Who could
give me a correct opinion aecbrding %o law, I should order
and I 414 order that they be annexed /lggfthe proceedings of
the case, that a certified copy be made of the same and the
originals be forwardéd.to His Exceiléncy in order that in
view théreef he may take such action on the matter éS'he
deems advisable. . But this gordery Sballvnot be interpreted
'vas meaning that‘I consider myself'recusea in any manner ﬁhaté
ever in this cause and the party shall be notifled to that
effect in order that he shall have recourse to plead whatever
he may consider in the interest of his rights.- Thus did I
decree, order, and sign this before myself and the attendsnt
witnesses with whom I am acting as stated above. 1 certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez
.Atﬁendant ¢witness,: ¢Attendant, witnéss:'

Bernardo de Mirands Pedro Granedos

immediately thereafter, for the execution of the order
given in the foregoing decree, I, the sald deputy ccaptaln,
general, summoned before me Don Thoriblo de Guebara, whom I
certify I know, and informed him in person of the contents

of the same. When he had been informed of the contents of
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the same, he said that he had heard i1t and that he would re-
ply in writing. This he gave for hls answer, which he sligned
wlith me and the attendant witnesses (with whom I am acting,

as stated above. I certify.

Manuel Antonlo de Soto Bermidez Thoribio de Guebara
Attendant ¢witnessj: - ' | ¢Attendant,; witness:
rBernardd de~M1rénda / Pedro Granados

co

In the royal preéidiorqf San fran. Xa#ier.de Gigedo on
the ninth day of the month of September of the year one thou-~
sand seven hundred flfty-two; before me, Don Manuel Antonio
de Soto Bermidez, deputy eaptain general of this province,

the following petition was_presented; ete.:

I, Don Thoriblo de Guebara, in the name of Ma-
nuel Garrillé, Thomds de Yruegas, Mart{n Gutiérrez,
‘and Juan Joéeﬁh Sénéhei; alias &arfﬁ, appear before
you in the best manner according to law and in the
interest of my clients to state that having been
informed by ydu of the decree for forwarding the
proceedings which you are holding to the superlior
gbvernment and captaincy general of the Moét Excel-
1en'i: Senor Viceroy of this kingdom, / /iigwlthstand-
ing the faet that you should not'have étopped their

coursg in view of the fact that the Reverend Father
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co '
Fr. Mano Fran. de los Dolores is not a legltimate
party in this case for the recusation since he bases
it and (his; appeal to the sald captaincy geﬁeral
on suppositions, I consider myself authorized to
plead in the interest’of the rights of my clients.
The only purpose of the sald recusation is %o ob-
scure and delay Jjustice for my clieﬁt§§ this delay
has not'only caused them grave'injuries and hard-
 ships but‘aiso to be kept, though innocent, in pris-
on where they are unah1e>to-execute thelr duﬁies in
the royal service although they are gg';gggg 1nne;
cent of having conefated in the homiclde of which
they have been falsely;aecused. And since this
, presidio is badly 1in need of soldiers and 1s in
danger of beilng invaded by the enemy by whom it 18.
surrouhded, will you pleaaé order, becausé of your
‘well-known uprightness, that my sald clients be re-
‘leased when they have_givenvthe requisite bond which‘
must be provided by the presidial men of this pre- |
sidlo ﬁhere ﬁhere is no geivil, community, and for
which purpose I have a 1license from the sefor cap-
tain which I am presenting with due solemnity. In
view of the fofegolng, I ask and‘beg you to please
order what I have petitioned because 1t‘1s-3ust; 1

. swear in due form on behalf of my clients that this
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1s without mallce and whatever 1s necessary, etc.

Thoriblo de Guebara

When I had seen ¢the forégeing petition,, i'admitted it

. a8 presented and in view of what 1s stated ﬁherein, I have
considered it Just to order as I do hereby order that when

- the party shall have granted the bond prdmised, the defend-
ants contained thereiln shall be released with the condition
that they shall perform the //rgyal service in this presidio

- and that they shall never get farther away from it than the
customary"dlstance for the campiof the horse herd of the
same. As for the IndlanvAndrgs, he éhall be kept under ar-
rest in the guardhouse of this above-sald presidio until His
Excellency thé Most Excellent Sefior Vieeroy shall have ren- |
dered the deeision,he conslders advisable concerning hlm.

All the foregoing shall be made known by letter requisitorial
to Don Phelipe de Rébago y Therdn, captain by order of His
Majesty'(may God guard him) of the above-éaid‘presidio, in
order that when he shall have been informed of this decision,
he shall make provision for keeping the sald Andrés under
the necessary guard and custody,. Thus did I decree, order,
and sign this with my attendant witnesses with whom I am act-
ing as stated above., I ceftify,

Manuel Antonio de Soto Bermudez
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Attendant ;witness;: tAttendant, witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

Sefior Captain Don Phelipe de Rébago y Therdn:

| I, Don Thoriblo de Guebara, in the neme of Manuel Carri-
1lo, Martin Gutiérfez,'Thomés de Yruegas, and Juan Joseph San-
ehez, appear before you in the best manner aeeording to law
to state that in view of the fact that my clients are under
arrest in the guardhouse anavin order that they may be re-
leased to execute the royal service, ball must be supplled;
and that since there are no civilians in this presidio, the
soldlers of the same must necessarily give it. In view 6f-
the foregoing, will you please grant your license for the
said bail, and I shall recelve mercy thérefrom. ‘

I beg you to 80'order»becaueé 1t is Just, and whatever

18 necessary etc. v

Thoribio de Guebara

I hereby grant the license petitioned by this party 1ln
order that he may make the above-stated bail. In order that

thie cdetree; might be of record, I signed it in the roysl
co A .
presidio of San Fran. Xavier de Gigedo, on the ninth of

September of the year one thousand seven hundred fifty-two(
) ' 9bv . : .
Phelip de Rébago. //y Therdn
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In the royal presidio of San Fran. Xavier de Gigedo, on
the ninth day of the month of September of the year one thou-
sand sevén hundred fifty-two, before me, Don Manuel Antonlo .
‘de Soto Bermudez, deputy ccaptain, general of this province
of Texas, New Philippines, and ny attendant witnesses with
- whom I am actimg in the absence of s notary public or royal
notary because there 1s none within the limits previded by
law, éppeared in person Don Diego Ramén de Burgos, alférez of
the company of this said presidig;;Sergeant Jbseph Miguel de
Sosa, Corporal Antonio Flores, Carlos Ynaclo de Vraga, Anto-
'nlo’Gallardo, Vizente Ferrer,ﬁontalbp, andeptgbal Bela, whom
I certify I know, soldiersfof the sald gcompany; and all of
them presidial men of the above-sald presidio; and all of them
together Jointly and severally éaid thaé they received on ball
in the capaclty of deputy alguacliles, as the& hereby consti-

tute themselves, Manuel Carrillo, Thomés de Yruegas, Martin
Gutiérrez, and Juan Joseph Sdnchez, alias Marfn, who are un-
».der arrest in this guardnouse in consequence of the murders
whieh took place on the night of the eleventh of May 1n the
Missloa of la Candelaria, one of the group on the banks of
the San Xavier River. They declare themselves to be in charge
of'them voluntarily, wherefore they renounce the'laws of de-
rlivery and proof. They\blnd themselves to return them to the
state ef arrest in which they have received them whenever

they shall be asked ordered to do so by a competent Judge.i'

]

1
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And if they do not return them, they will pay the penalties
that may be imposed by the Jjudge who may have Jurisdiction in
this cause. In this event, they hereby declare themselves as
convicted without further avowal. They shall be  responslble;
for them de Jure; they shall institute proceedings, and shall
payrall //?Sdgmentsxand‘sentences rendered by all the courts.
To that end they eonstitute the cause of others as their own.
They bind their persons and their present and future assetsa
They submit to the fuero and authorlty of the Justice of His
Majesty who may have Jurisdictlon over thelr causes and espe-'
clally of the Judge having Jurlsdiction over this cause, 1n
: erder that they may compel them ;to comply, ‘therewith to the

| full force of the law as if 1t were a sentence given in & f

case that had been tried. They renounce thelr fuero, domi-

cile, and communlty, the law of sl combenirit de xurisdieione

g_nium udic um, the general laws in due form, and all the_
other 1aws that may be in their favor, and any other fueros

which they may enjoy, and the law Sancimus de libgg_homo;—the ,

: meaﬁiﬂg of ﬁhich has been made known to them. In witness .
.whereof, they did so grant this, and those who knew how ;to
write, signed with me the sald deputy ccaptain, general and
'my atxeadant for those who did not know how ¢to write; and at
their request the lieutenant of thls company, Don Manuel de
Gos, slgned. Those present and wlitnesses were Juan de Lara,

gptebal de Gordoba, and Joseph Salinas, and my attendant.wlt-,
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nesses ¢wlth whom I am acting; as stated above. 1 certify.
Manuel Antonio de Soto Bermudez Diego Ramon
Carlos Ygnacio de Vraga | Antonlo Gellardo
wmaﬂtmthe’request of those who did not know how gto writej:
| =gﬁanue1‘de Cés
Attendant ;ﬁltnéss;: | cAttendant; wltness;

Bernardo de erénda Pedro Granedos

Oon the sgid,day, month, and year, I, the saild deputy
ccaptain; general, by virtue of the foregolng proceedling -
should order and do hereby order that it be annexed %o the
proceedings of the case. And by this decree I dld so
decree, Qrder and sign this with my attendant wltnesses
(with whom I am acting,; as stated above. I certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudez |
- Attendant:cwitn6933:' | cAtténdant, witness:

Bernardo de Miranda Pedro Granados

: » 96v
I, Don Manuel Antonio de Soto Bermidez, deputy //governor

;and‘captain; genersl of this proﬁlnce of Texas, New Phillp—
pines, avpointed by Senor Don Jacinto de Barrios y Jéuregui,
lieutenant colonel in the cavalry of the royai'armies,'govern—

or and captain general of the same by order of His Majesty,
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etc., notify you, Don Phelipe de Rébago y Theran, captain of
this royal presidlio of San Fran.o Xavier de Gigedo, by order
of His Hajesty, that by a decree whieh I have 1ssued this day,
I have dscided that the Indien Andrés, the defendant in the
proceedings which I have been holding ly order of the sald
‘sefior gpvernor, be kept under arrest in the guardhouse of
this aboveraid presidio,under the'necessary gﬁard and custody
until His'Exeellency the Most Excellent Senor Viceroy, Govern;
or, and Captaln General of thig_New Spain shall dis?ose of
his person as he considers advisable. And in order that this

my declsion may be promptly and duly executed, I re-
oJo : ' C

means of which on behalf of His lajesty (mey God guerd him)

sélved to issue the present cletter requisitorial; by

and of the royel justice which I am administering in his naﬂé,
I exhort and request you the sald gefior captain, and on my own
behalf I request and ask that as soon &s you shall see this
my 1etter requisitorial you shall order that it be- fully exe-
'cuted for I shall always do the same with those which you may
vpresent before me; and you shall return the original to me B
3w1th your answer appended thereto for vhatever purposes 1t
may e needed. This was issued in this presidio of San Fran?o
Xavier de Gigedo, on the ninth day of the month of September
of- the year .one thousand seven hundred fifty-two, ¢I; acting
with attendant witnesses in the absence of a notary public or

royal notery because there is none within the limits provided
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by law. 1 certify.

Manuel Antonio de Soto Bermudesz

Attendant (witness,: . gﬁttendant, witness:
Bernardo de Miranda - Pedro Granados
co

o In the royal presidlo 6f San Fran. Xavier de Gigedo on
the ninth day of the month of September of the- year one thou-.
sand seven hundred fifty—tWo, having seen the foregoing //IZt-
ter requlsitorial from the sefior deputy ccaptaln, general of
this province, Don Manuel Antonlo de Soto Bermﬁdez, and the
ééii#éry of the Indian Andrés, who is under arrest in the
guardhéﬁse in my charge, I, Don Phelipe de Rébago y Therén,

captaln and Justlcia mayor éf this said royal-presidio by or-'

der of His Majesty (may God guard him), receive him in the
said prisoh, where 1 éhall keep him with the necessary guard'
aﬁé 6ustody until the Most Excellent Sefior Viceroy of this
Riﬁgéom shall declde whatever he considers advisable. And

in the event that any invasion by unfriendly Indians shall

‘ éccur~here; I shall in that case set him free for his own
@efense ﬁithout being heid accountable. And this letier re-
quisitorial shall be returned to hiﬁ ¢the sald deputy captain |
general; for Whatevervpurposes he may need it, Thus did I
decree, order, and sign thls, acting before myself as iggg
receg or with the witnesses I am using because there 1s no

nat&ry; I certify.



GLOSSARY

NOTE: This list does not include
the definlition of those words which are
adequately defined i1n the unabrldged Web-
ster's New International Dictionary of
The Engllish Language (Springfield, Massa-
chusetts: G & C. Merriam Company, 1936)

alferez. The corporal or officer who is the standard—bearer
in hls company and marches in the center of the same.
The word is derived from the Arablc term Firlz, meaning
a nobleman. In the eighteenth century the alferez mayor
wag the person who ralsed the royal flag whenever the
king was acclaimed. He had the right to vote in the ca-
‘bildos and ayuntamientos, and was given seating prefer—
ence over the councilmen. He had the privilege of wear-
ing his sword into the cablldo.

berbo ad verbum: Verbo ad verbum. Ad verbum.

gagft ulo: The charge made ageinst & public official concern-
‘ ing the execution of the duties of his office.

Casas Reales: Casas de ayuntamiento. The city hall.

_comadre: The relationshlp between the godmother and the par-
ents of a child.

_compadre: The relationship between the godfather and the par-
ents of & child.

confeéénte' A person who has confessed before a judge.

consulta: The report or opinion sent to the superlor gov-
“ernment by a tribunal or individual on the problem or
matter on which he has been consulted.

coyunda: A strap for yoking oxen.

embozada. Probably used for emboza: inequalitles in the bot-~
~ tom of barrels. : ‘

exhorto. The request made by one Judge to another, his equal,
" for the execution of something within the jurisdictlon of
the Jjudge to whom the request 1ls addressed; also, the dls-
patch lssued for the purpose. Letters requisltorial.
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Phelipe de Rébago Y Theran

Attendant witnessj: Attendant witness;:
Carlos Ynaclo de Brage Antonio Gallardo
co

- In the royal presldlio of San Fran, Xavier de Glgedo on
the thirtieth day of the month of September of the year one
théusand seven hundred fifty-two, I, Don Man% Antonlo de Soto
Bermﬁdez,_deputy ccaptaing general of this province of Texas,.
New Philippines, state that whereas a certified copy of these
proceedings has been made as I have ordered on folic one hun~
dred twenty—seven verso of the same, I should order and I &
 hereby order that the originals, which are written on one hun-
dred thlrty-four valid follos, be forwarded to His Excellency =
the Most Excellent Senor Viceroy, Governor, and Captain Gener-

al of this New Spain. Enclosed with them 1s the consulta |
which gserves as the beginning of the same. The aforesgid cer-
tifled copy ghall remain in the Archive of this Jurlsdlction.
Thus a1d I decree, order, and sign this with my attendant wit-
nesses as stated above., I certlfy, '
Menuel Antonio de Soto Bermidez
Atténdant twitness,: | - cAttendant, withess:

_Bernardo de Miranda Pedro Granados

' Because the captain of la Behis, Don Menuel Ramirez de
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o7v
la //Pizcina, was excused ¢from serving, I went by order of

the sehor governor of this province %o hold the proceedlngs
instituted by the ;eaptainJ of San Antonlo, Don Thorlblo de
Vrrﬁtia, for the investigation of the aggressbrs of two mur-
ders which occurred on the night of the eleventh of May of
fhis present year in the lilssion of la Candelaria, ;éne of
the missions, ibcated on the banks of the San Xavier River.
The progress of the same cproceedings; was hindered by the
Reverend Father Presldent Fr. Mariano Francisco de los "10‘ _
res with a petition equally diffuse and abusive which he pre-
sented as a recusation and gppeal before Your Excellency.

And although the points which he expounded therein for that
purpose are sinlster as will be shown by the 1nab111tj.ef the -
said reverend father to give any proof for them, since my
sole desire in & matter of such gravity as this is the right
solution, in order to assure this, I have decided to close
the‘proceedings by ordering thét the orlginal ¢records; of
the case‘bevferwarded to Your Excellency in order that in
view thereof Your Exéellency may render the decislon that
‘you may conslider aaviséble on the case. I am well aware that
because of the coﬁntless errors due to my limlted capacity,
there is much in these (records; which I trust Your Excellen-
cy will overlook; and since these  errors; are the natural
‘consequence of my great'andrineomparable ignorance, I hope

that'they will merit Your Exceliency's sovereign pity. Be-
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cause of my limited talent I cannot explain to Your Excellen-
cy with the efficatious persplcacity and energy needed to
prove individually and convineingly each of the points and
statements contained in the abowesald petition. But since

I am of neeessltﬁ obligated to give some proof of the disin-
terested zeal and rectitude with which I acted in so lmpor-
tantva métter,'I cannot avoid annoying Your Excellency by |
calling to your attention in my erude style'the following re-

marks:

By opening his petition with the lntroductory
remark that I spread the report that I had come %o
-~ hold the trial for the investigation of the aggres— |
sors of the //sicrilegious homicides committed in
. the HMission of la Candelaria, the said reverend fa-

'ther by means of this breamble implies that this:
~was the first report that he had had of this commls-
sion, although he knows ﬁhat he was informed of 1%
by the said ggégg‘gevérnor.’ But what 1g the use of
pretending to be ignorant of 1t and of covering up
by hls manner of apeakihg what I told himvbefére ny
departure for San Antonlio--notwlithstanding his hav-
ing sald that I willfully gave as a pretext for my
delay the need; to go %o publish my title, gwhleh
he says 18, unheard of, as if the publication of it

were not an indispensable requisite according to law
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--for even if he had not confessed later that he.
knew 1t Dy saying that I had assured him that I
would stay there two days but that I willfully
protracted (¢my stay; for a whole month--without
taking into due acéount that he was responsible
~for the occurrence whlgh_maae necessary cthe pro-

~ traction of; the proceédings_that‘were held, as is
actually proved by the voluminous proceedings--he
would have neutralized the truth of this fact.
S8ince from the foregoing the fact is evident that
the sald revefendvfather knew of my coming, there
was no need of hls alleging lignorance as the reason
for his not having appeared in the cause as an in-
terested party as he so much wished cto doj; for
¢the method that gp»used, was the only means by
which he could have been involved in the cause be-
cause of the deSpicable»andvsinister nature of the
statement whieh'he took the 1iberty to make to the
effect that I should have summoﬂed him since at his
request and petition the said selior goye?aor had
‘made provision for the aforeseid informacfon. There
is, however,'na record of this declelon in the pro-
ceedings of the case nor of the two months which
he.cthe said father, aésumes that the said gefior

governor delayed in issuing hils decision. And



aside from the fact that the delay should be redkdned
'from the day the proceedings were received until the
c¢day; of the decision, inclusive, and that the total
cdelay; for the two occasions on which the sald ge-
Hor governor decided to appéiht a Judge 1s barely
twenty days, even 1f’theﬁday_on which the proceea;
1ﬁgé were forwarded to him (the governor,, némely
| the twenty—seventh‘of'May as 1s of record on folio
five, and the day on which I arrived at_this presi~ |
dio, namely the twenty-sixth of July, are included,
cthe total delay, 1s still one day short of twé
monts as 1s evident. And since //%g: aforesaid de-
cision has not yet}appeared}gg faet , obviously I
aid net:act contrary to law by not having summoned
the said reverend father for the prosecution of the
cause.

I do not understand, Most Excellent Sefor, what
reasons the sald reverend father has had for gsaying
that in the proceedings I have held my only purpose
has been to injure and defame the esteem and reputa-
tion of thekmissionary fathers, since in the entire
tproceed1n385 there 1s not a single instance in
which I was gulded Ey any such motives--unless the
sald reverend father has based his assumption, as

must doubtless be the case, on the allegation made
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ojo| voluntarily by the Indlan Andrés in his sec-

St e

ond deposition, which, according to the
sald father; I imprudently and readily admitted
without realiz;ngathat it could be revoked only im-
| medlately. If I am guilty of the first charge; my
very ignorance 1s my excuse; for in view °f the
faei that I did not bave any legal rules cto guide
me j, my ignorance of the ¢rule; that I éhould have
known in order to omit from the said deposition
whatever could be damaging to the said reverend fa-
ther is not surprising. And if I am gullty ofjthe
secondgbharge ;JI an exhonerated by the proceedings |

themselves in which 1s recorded on follo twenty-one

s s s

ojo

and (twenty-one; verso the revocation sought

by the Indlian. These cilrcumstances show

very clearly that by his gthe Indian's; move, re-
corded on follo fifty-two, of celling aside the . -
aforesald Gaptain E@h Thoriblo, the revocation was
made immediately and so 1mmediateiy thét we can saj
that he  the Indian, had revoked 1% ¢his deposition,

- even before he had made 1t.} The purposé 6f.the

,said ¢tove; was probably to inform him ¢the cep-

tain; of what really had happened. However, be-

cause his gthe Indian's; words were not heeded,'-l

that~truth, which would probably be taken into ac-
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count today, was then burled in the sépuleher of
oblivion. }' |

A less effectlive means for making it gthe sald
fevgcation; vold 1s'fhe artificial sinlster allege-
tion of the sald reverend father to the effect that
on the afﬁerneon-cf the sixth of August with the
| consent of the notary, Don Thoriblo de Guebara and.
Sergeant Sosa 1nf1uenéeé the Indian %o make his con-
fession, and that for this purpose I transferred
the defendants to the //jall of the j;;lg and co- -
~erced the former ;the Indiah; by means of én éddi-‘
ﬁional pair of shackles that was removed from Carri-
11lo for this purpose. These; ﬁords carey truly
unworthy of being uttered by a person of such lofty
eharaeter and with presumptions of learning. Slince
on the morning of the sald sixth of August the In-
dian celled me to the jall where he told me before |
the notary, as 1s of record on follo thirteen verso,
exactly what he,eonréssed to me on the following
day, what 1s the object of saying that the above-
sald  Guebara and Sosa; shut themselves up with him
that afternoon in order to instruct him to depose
what he had already poufed out that morning? And
even granting that this was not true, what was the
advantage.of ¢holding, the proceéding if nething:
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was to result from it other than what the Indian
‘had previously told? Since a week after his im-
prisénment the Indian called the sald Captain Don
Thoriblo to retract what he had deposed before him,
a8 1s of record in hls deposition on folio twenty-
two verSG; what 18 the use of crying out that I
transferred him to the Jail for the purpose of ob=
talning the retraction that he had previously made
before the aforesald captain voluntarily and with-
out the}unhear& of method éf the Indlan's being
punished with an additional palr of shackles. For
there 1s no one who could depose to that effect or
 who could say that the above-sald  Guebara and So-
sa; spoke to him in the jail. But it is true,
that it (the pair of shackles; was removed from Ca-
rrillo because I considered 1t Just and my duty to
differentiate between a defendant who wasj under
susplclon anﬁ‘one ¢who was, & confessed delinquent;
git is not true, that this was done in order %o
bring about-thé,retraetiong And since from the de-
duétion made.éoncefning this point nothing.is ap-

- parent other than pure'willfﬁllness,on the part of
the Indian to retract what he had said, what would
have been the objectncf';usingz this’sﬁpposed super-

fluous punishment if no other different effect than
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the aforesaid could result from it?

I shall not take time to reply to what the
//gizd reverend faother sald to the effect that I
made fhe captaiﬁ of San Xavier attorney, that I
determined; to distort the truth, that I examined

the witnesses by cenfronting them with various and
‘unreasonébie cagftglos'with which to intimidate
- them, and that I reeerdedyin the depositions what
they had not said, because the very inconslstency
of the sald reverend father in the menner of ex-
pressing himself is a sufficient reply. For what
can hie saying that I intimidated the witnesses %o
depose, and-that I recorded in the depositions what
 they dld not say be called but an evident contradic—
tion? For we must concede either that what is re-
corded in thelr depositions i1s exactly what they
had deposed and that they were intimidated for this
purpose, or that they were not intimidated because
what 1s recorded in thelr depositions is not vhat
they deposed. Fgrthermere; the freedom ﬁith which
the witnesses déposed is revealed by the depositions
themselves, for thelr having said more than they
~ were asked?ghem 1s sufficlent evidence of the free-
‘dom wiﬁh which tﬁey'deposed;“

Implacable in calumniating me, the sald reverend
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father continues saying that the informaclones I
held with the Indians are irregular because they

¢ the Iﬁdians; were incapable of deposing in the
proceedings I held, and that I was cincapable; of
understanding what they'said,.whieh in the vernacu-
lar 1s equivalent to saying that the depositlens :
are 1rregular elther because of the 1nab111ty of
the Indlans to depose or becguge, not knowing the1r 
language, I could not understand what they deposed.
1 am convinced that gthe sald 1nformacionesJ cannot
be irregular for the second greason; because the
law provides that an 1nterpréfer shall-bé appointed
whenever necessary, and since I complied with this
requirement when such & case occurred, &8s 1s of re-
cord in the proceedings on follo twenty-six, 1t 1is
evident that by means of the interpreter I was able
to un&erstand what the Indians said. Returning to
the first cpoint;, I ¢wish to; state that from all
the &1legations mgde by the said reverend father in
hisvpetltion, nothing is evident but //iogervent
effective determination to keep the first deposi-
tion of the Indian Andrés valld as is proved by the
statement that 1t could not be revoked except imme~
diately, whiehvﬁbras indicate thatAthe Indian was

competent to depose as he had deposed. And since



he was gcompetent, as has been asserted by the sald
reverend féther, consequently by undeniable lnfer-
ence the Indlans examined by me were also gcompe—
-tenty to depose 1n‘the ¢cproceedingsy I have held
and with greater justification because the majority
of them héve distinguished themselves 1in thelr pue-
blb by the offlces and positions they have held.
Moreover, since the said father nas conceded that.
the Indlan Andrés was [competent, tc:depose,'hé is
ﬁanifestly eontradieting himself by saying now that
the sald Indiaﬁs were not ebmpetent to depose in
the (proceedingsy I have held. For we must elther
éonéeds'that theirjdeposltions are valid because
they were competent to depose in the praceedings I
' have'held, or that all the proceedings of the cause
that have been held are null and vold because they
are derived from an Indian who shoﬁld‘not have been
believed because he was incompetent.

chth regafd to the ailegatign; that my depar-
ture from the‘g;;;g of San Fernando caused laughter
because I set ouf with only one soldler and through
the montes, it 1s true that that is how I did it.
¢And I did so; fearing the verification of the re-
port circulated in the villa and presidio of San
Antonlo to the effect that on the highway I was to

346
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be confronted by troops either for the purpose of
teking the Indlan from me or of reiieving me of
the proceedings. And since this c¢report, was veri-
fied in a manner, as 1s publicly reported in the
sald localities, by the move made by the Reverend
Father Fr. Joseph Pinilla when he Set out with a
large number of Indians at:the very moment of myv
departure and in the same direction, my decision
does not appear to have'beén unwi ge. gﬁoreqver,
there is reason to believe that tﬁis unexpected
movergavé abundant motive to those who were taking
//%nghose who were taking (sic, the defendants
for leaving the highway also. In addition to what
- has been stated, the wlisdom of thls decision, is
proved by the effrontery with which the said Father
Pinilla and the Reverend Fr. Diego Eartfn Garcfa
‘behaved toward me 1h the Eission of San Antonlo in
the house of the governor at the time that I was
taking the latter's deposition, when, unmindful of
the seriocusness aﬁd circumspéetion éf such an act
as this'and‘of the contempt of royal Jjustice, they
made me suspend the proceedings; as is of record
on follo fifty—fhree verso of the proceedings.
E#er&thing I have.aileged here, Most Excellent -
Senor, is the complete reply to everything stated
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by the reverend father preslident in his petition.
Notwithstanding the fact that his trivial allega-
tion has been proved false thereln, since it is my
duty to insist that the said reverend father give
proof of the same, I cannot fall to ask very hum&ly
'of_Your Excellency, as I do hereby, %o please order
that this be done first and foremost and thst he
present bail for that purpose by means of a lay
| person (who 1s; frank, s;néere; and reliable. And
’although‘l am certain that the said reverend father
cannot possibly give even the semblance of the |
tproof needed; Yo deprivé me.éf Jurisdiction over.
the cause, I trust I shall merit from the innate
kinaness of Your Excellency my release from the
prosecution of the said gcause, and your order for
the payment of my salary which shall be; commen-
surate with the inconvenlences and mishéps experi-
enced in the round trip of more than four hundred
leagues between los Adaes and the villa of San Fer;
nando, whichljéurney can by no méans be executed
without the loss of horses and muléa because the
- region 1s so sparsely settled; and also the cost
of, making the certified copy‘of the proceedings,
aﬁd the salaries of the notary and the clerk who

attended to the same.
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I pray God may keep Your Excellency many years
in the greatest splendor. _

Royal presidio of San Fran?o Xavier de Gigedo,
Séptember thirty, one thousand seven hundred fifty-‘
two. |

Most Excellent Sefior

At Your Excellency's feet

Manf Antonio‘de.Soto,BermEdez E

Most Excellent Count of Rebilla Gigedo

//éorrected: m; 8; ¢projceeded; Ber;mﬁdez,; at an; he
had; m; of ...; no; or; and becfore;; decree; ckjnow; chyeard;
your well-gknownj; lettef requisitorial--Valid.

Interlined: Soto; (anojther; him; Baltasar Pérez; was;
Thoriblo dsthrutia; ¢Anjdrés; duly; by his manner of speak-
ingg second; verso--Valid. | o .

| Deleted: Manuel; or retract; had asked; religlous; asked;

ny attendent--Vold.

A true copy of the original which was forwarded on one
hundred thirty-four valid follos to the Most Excellent Sefior -

Viceroy, Governor, end Captain General of thls New Spain. It
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was faithfully copled, proofread, and corrected on ohe hﬁn?
dred one valid f@liés and on the present paper because there
was none of the requlsite stamped paper; in this province.
The witnesses present to see 1t copled were Juan dé Lara,
Xptdbal de Cgrdoba,‘amd Joseph de la Garza, cmembers, of the
gafrison of the royal presidlio of los Adaes. And I signed
.this with my attendant witnesses with whém I am acting as
1uez recegtor in the absence of & notary public or royal
;notary, because ther 1s none in this jurisdiction or with-;
1n the 1im1ts prescribed by law. Today the thirtieth of
September ‘of this present year of one thousand seven hun-
dred fifty-two. In this royal presidio ‘of San Fran.co

- Xavier de Glgedo. I certify.

Signed: :
1 o : ez
M. Ant. de Soto Berm.
¢cRubrlc,
Attendant witnessy: ~ tAttendent; witness:
Bern, de Miranda Pedro Granados
¢Rubricy - ’ ;Rubric;

;C C., February 21-—September 30 17524
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